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	Román Směr Moskva: Pal! zachycuje historii úderného pluku SS Wotan a především závěr neúspěšného německého tažení na sovětské hlavní město koncem roku 1941. Německé velení tehdy tomuto prominentnímu nacistickému pluku svěřilo významnou úlohu – být v čele tankového klínu, který prorazí k Moskvě. Zlom, kdy po neúspěchu německých vojsk nastává ústup, který se nakonec mění v únik, autor působivě zobrazuje v psychice hlavního hrdiny příběhu, sturmbannführera von Dodenburga, tolik si zakládajícího na vyznávání vojenských ctností. Osudy frontových vojáků jsou prokládány barvitými kapitolami ze soukromí německých i sovětských pohlavárů – včetně Hitlera a Stalina – a čtenář je uváděn i do atmosféry porad obou armádních štábů.

	Časový odstup i autorská licence vnášejí do napínavého vyprávění nejen neobvyklý úhel pohledu, ale i široký prostor pro zjitřenou fantazii… 

	 


 

	Autorem beletristického zpracování dramatických událostí u Moskvy, bojů, na nichž se podílely německé elitní jednotky, je Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting), spisovatel proslulý už desítkami děl s válečnou tematikou. Narodil se v Yorku roku 1926.

	V šestnácti letech vstoupil dobrovolně do armády, kde prošel aktivní službou v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Poté co v roce 1953 ukončil univerzitu, odešel do zahraničí a pracoval jako redaktor, obchodník, korespondent a později jako odborný asistent na několika univerzitách po celém světě.

	V roce 1973 se stal spisovatelem z povolání a v roce 1988 se vrátil do Anglie, aby psal. Charles Whiting dodnes vydal přes 200 knih, jež zahrnují vojenskou historii, špionáž, životopisy a akční romány. Charles Whiting, nositel literární ceny Sira George Dowtyho, vyjma pseudonymu Leo Kessler známý též pod pseudonymem Duncan Harding, je jedním z autorů, jejichž knihy se v britských knihovnách nejvíce vypůjčují.

	Za všechny tituly, které napsal pod jménem Leo Kessler uveďme ještě alespoň Assault on Baghdad, Flight from Berlin, Fire over Serbia, Operation Long Jump, The Hitler Werewolf Murders a S. S. Attacks.
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	„Vezměte do ruky zbraň a staňte se chrabrými muži, jsouce připraveni k zápasu; neboť je lepší padnout v boji než dívat se na potupu vlastního národa.“

	Kniha Makabejských
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ČÁST PRVNÍ

	SMĚR MOSKVA

	„Nevěřte tomu, že si vojáci zvyknou na válku a nebezpečí. Nikdy si nezvyknou.“

	A. Worden

	 

	 

	
1. KAPITOLA

	Na město se tiše, téměř neslyšně snášel ponurý podzimní déšť, ale nikdo si toho příliš nevšímal. Před budovou velkého nádraží pobíhali mladíci z Hitlerjugend v krátkých černých kalhotách, pod nimiž svítila vymrzlá růžová kolena. Byli pyšní na malé dýky, které měli zavěšené v pouzdrech u opasku. V rukou drželi pokladničky a vyzývali kolemjdoucí k přispění na Winterhilfe. Před nádražím se promenovaly prostitutky a nabízely své služby. Upozorňovaly na sebe už i tím, že jejich botky s dřevěnými podpatky velice hlučně klapaly. Na pořádek tu dohlížely dvojice policistů středního věku… Muži v kožených přílbicích však neměli důvod k nějakému zásahu. Všechny prostitutky byly řádně registrovány a měly svou žlutou zdravotní knížku v pořádku. A kromě toho, když byl obchod prostitutek slabší, poldové si také vybírali svůj díl. Ovšem bez placení.

	Uvnitř nádraží však byl velký ruch, všechno bylo v pohybu. Vojenské posily pro východní frontu se prohýbaly pod tíží výstroje. Nádražím se rozléhaly úsečné povely důležitě se tvářících poddůstojníků, kteří byli napětím celí zrudlí a neustále někde pobíhali s papíry v ruce. Za zábradlím se tísnily ženy a děti – ty jen vzlykaly a mávaly kapesníky. To vše se odehrávalo pod nepřetržitým dozorem neoblomných hlídek a vojenských policistů ozbrojených puškami. Právě v takovéhle chvíli totiž někdy docházelo k tomu, že se mezi odjíždějícími objevil nějaký rebelant, který se rozhodl, že se mu nechce umírat za „národ, vlast a führera“ a pokusil se zdrhnout.

	Z nádražních tlampačů se ozývala chraptivá hlášení: „Expres do Paříže a Bayonne stojí na šestém nástupišti… Připraven k odjezdu na pátém nástupišti je vlak do Königsbergu, Varšavy a Smolenska… Expres z Bari s přípojem z Říma a Vídně a dále z Mnichova a Berlína bude asi dvě hodiny opožděn…“

	Z těchto hlášení nádražního rozhlasu bylo vlastně jasné, jak velké je nacistické impérium v říjnu roku 1941. Berlín teď ovládal tři sta milionů lidí od saharské pouště až po polární kruh a od Kanálu La Manche až hluboko do Ruska. A toto obrovské impérium potřebovalo lidi, tedy vojáky, kteří byli v neustálém pohybu z jedné válečné fronty na druhou.

	Během hlášení, doléhajících do všech nevzhledných prostor berlínského Anhaltského nádraží, neustále vyhrávala dechová kapela válečné pochody a v jejich rytmu se ostře ozývaly trubky, rachotily bubínky a mohutně duněl i velký buben. Hudba tak oslavovala hrdinský národ, který byl na pochodu k dalším vítězstvím. Vždyť přece toto století patřilo Němcům! Bylo to německé století, byla to doba hrdinů!

	Scharführer Schulze a jeho parťák rottenführer Matz z úderného pluku SS Wotan se však jako hrdinové onoho deštivého odpoledne pozdního října příliš necítili. Jak poznamenal hřmotný Schulze, když si dával bleskový mocný doušek ze své placatice:

	„Celou noc bejt v akci, provozovat postelovej tělocvik, a pak celej den nakládat ty plechový krabice – to teda bych neřek, že je pro synka paní Schulzový ta největší zábava posledního dne ve vlasti!“ Ty plechové krabice – to měly být tanky typu Panzer IV, ukryté pod plachtou a řetězy zajištěné na plošinách vagonů.

	„Měli bysme pamatovat na potom,“ poznamenal významně rottenführer Matz a podíval se na placatici, kterou Schulze znovu vytáhl z kapsy. „Já jsem si myslel, že tu všechnu kořalu hned nevychlastáme, poněvadž…,“ a najednou zmlkl a rychle vyskočil.

	Schulze udělal totéž, neboť v té chvíli také zahlédl, že k nim svižně kráčí mladý, štíhlý, po všech stránkách imponující Sturmbannführer, kterého provází nádherná blondýnka v kožichu ze stříbrné lišky. Kráska svírala v ruce hedvábný kapesníček… „Velitel!“ utrousil Schulze koutkem úst. „A ty radši ani neotvírej hubu, jestli se nechceš dostat do průseru. Moc z tebe táhne chlast.“

	„Ty si myslíš, že z tebe táhne voňavka?“ zavrčel Matz a vzápětí oba zvedli pravou ruku k pozdravu.

	Sturmbannführer von Dodenburg v odpověď na pozdrav pozdvihl poněkud nedbale k trochu posunuté černé lodičce ruku v rukavici.

	„Tak vás tu zase mám, vy rošťáci!?“ prohodil nonšalantně. „Takže už podruhé budeme mít spolu to potěšení vychutnat ráj sovětských dělníků a rolníků? Doufám, že jste se na tu dlouhou cestu dobře připravili!“

	Schulze se rozzářil. Bylo jasné, že velitel 1. roty sice ucítil, že z nich táhne žitná, ale nijak to nekomentoval.

	„Ano, sturmbannführere, samozřejmě jsme dobře připraveni. Pro nás dva jsme vyfasovali tři basy zrzavý vody, šest placatic s patřičným pitím, a pro mýho přítele rottenführera Matze dvě špinavý knížky. Poněvadž neumí moc dobře číst, jsou tam většinou obrázky.“ Schulze si přitom se zájmem prohlížel blondýnku, jejíž dobře vyvinutá ňadra se vzdouvala a klesala v návalech vzlykotu – a nakonec dodal: „To mi ale věřte, sturmbannführere, že vím o lepším způsobu jak se zahřívat během tý dlouhý cesty vlakem, než čumět do nějaký blbý knížky.“ Dodenburg jeho upřímné úvaze samozřejmě rozuměl a raději bleskově zareagoval:

	„Já vás chápu, ale nechte si ty myšlenky pro sebe. Tam, kam jedeme, budete muset myslet na něco jinýho než na tohle, když budete chtít, aby vás kus nechybělo.“

	Dodenburgovou příjemně energickou tváří v té chvíli mimovolně – přes všechno žertování – přeběhl stín. Stačilo si jen připomenut první nasazení jejich pluku v Rusku! Mezi 22. červnem a 25. září 1941 měli tolik zabitých a raněných, že ztráty činily celou polovinu stavu. A teď jejich cesta mířila znovu na středoruskou frontu – a Dodenburg měl nepříjemný pocit, že válečná jatka budou ještě hroznější.

	Schulze, jako by četl jeho myšlenky, bodře prohodil:

	„Ale jakýpak strachy, Sturmbannführere? Takovej Ivan se ještě nenarodil, aby našince, starou mázu, svlíkl z trenýrek. Všecko zvládnem, jen když na nás nezapomenou s nějakým tím pivem a plnejma placaticema. A taky aby byl kus dobrýho žvance, že jo?!“

	Dodenburg ale v té chvíli věnoval pozornost už něčemu jinému. Obrátil se směrem, odkud přicházely ostré zvuky. Do melodie dechové kapely, jež doprovázela pochodující vojsko, zaznělo hvízdání píšťalek poddůstojníků, kteří tu pobíhali se služebními brašnami přes rameno a vyštěkávali rozkazy. Před nimi se tlačily plačící a vzlykající ženy.

	„To bude oddíl pancéřových granátníků. Jsou z Berlína – Lichterfeldu a asi je vede osobně standartenführer Geier. Půjdu se tam raději podívat,“ prohodil Dodenburg, ale ještě než odešel, vrhl na oba staré mazáky přísný pohled: „A vy dva – žádné hlouposti! Je to jasné?“ Skoro se zdálo, že přitom nějak pozapomněl na blondýnku, která ovšem nepřestávala vzlykat a utírat si slzy do krajkového kapesníku.

	„Zase novej kanonenfutr pro Supa,“ řekl Matz naštvaně. Sup, to byla přezdívka standartenführera Geiera, velícího důstojníka, kterého všichni vojáci upřímně nenáviděli. „Možná, že mu tihle ubohý zelenáči můžou pomoct ke generálskejm výložkám… a my to můžeme taky třeba odsrat.“

	„To je fakt,“ kývl ponuře Schulze a nespouštěl přitom oči z blondýnky, „nebo ale taky třeba nějakej ruskej partyzán splní naše nejvroucnější přání a než se rok s rokem sejde, bude ten parchant Sup čuchat k fialkám zespoda.“

	Svět nebezpečné fronty byl v téhle chvíli ale ještě daleko…

	Standartenführer Geier si vysloužil přezdívku Sup kromě jiného pro svůj obrovský skobovitý nos, který skutečně připomínal supí zobák a odporně vládl jeho zpupné tváři. Geier ovšem vůbec neměl chuť poctít ruskou půdu tím, že v ní spočine. Jeho myšlenky byly zcela jiné. Především byl opravdu posedlý touhou dosáhnout generálských výložek – a potom se uklidit do bezpečí nějakého štábu. To ostatně bylo prostředí, na které už byl zvyklý.

	„Tohle není ta stará kvalita, jaká byla v roce 1939,“ obrátil se teď Geier na Dodenburga. Před nimi právě na nástupiště pochodovali pancéřoví granátníci. Byli seřazeni do šestistupů, jejich vyhublá mladá těla klesala pod tíhou toren. „Jenom v tomhle podzimu jsme v Rusku ztratili tři sta tisíc vojáků. A teď ani reichsführer SS Himmler nemůže pro Wotan sehnat dost vhodných lidí.“ Vojenská kapela hrála jako o závod, zvuky řízné dechovky se nesly prostorami nádraží a odrážely se od jeho špinavých stěn. Dodenburg musel přiznat, že Geier má vlastně pravdu. Noví vojáci byli možná až příliš štíhlí a pobledlí – a především postrádali onu dravost charakterizující příslušníky Wotanu, kteří šli do války v srpnu 1939. Už jako by to nebylo ono. A tak Dodenburg musel souhlasit s tím, co Geier říkal před chviličkou, ale přece jen k tomu poznamenal:

	„My z nich tu starou kvalitu uděláme, jen co se dostaneme do Ruska.“

	Sup na to nejdřív nijak nereagoval. Díval se přes nasazený monokl na vojáky, kteří se připravovali k nástupu do čekajícího dlouhého vojenského vlaku, a pak řekl:

	„O co nám jde, Dodenburgu? O to, jak nám ti vojáci pomůžou dosáhnout našeho cíle.“ Ztišil hlas a jeho tvář na okamžik ožila. „A tím cílem, milý kamaráde, je – Moskva!“

	Schulze byl při pohledu na nové vojáky také zklamaný: „Vyvalujou bulvy jako telata, jen se na ně podívej, Matzi!“ prohodil otráveně a dal si další doušek ze své placatice. Ohryzek se mu při polykání pohyboval jako expresní zdviž. „Možná se ještě počurávají.“

	„A taky onanujou…, už podle pohledu,“ doplnil ho Matz.

	Schulze dostal chuť se na úkor nováčků trochu pobavit:

	„Mělo by se jim říct, co je na cestě, na kterou se vydali, může čekat.“

	„Co kdyby si třeba udělali puchejře, že jo?“

	„To taky. Anebo kýlu. Může se stát, že se jim protrhne. Při zatížení – pravděpodobnost pět ku jedný.“ Udělal oplzlé gesto a pomalu se vydal k vlaku. Jako by se potřeboval zbavit napětí, které poznamenalo jeho poslední dny… Nejdřív jich pár strávil v posteli na „moc příjemné matraci“, která mu říkala: „Jen si to užij, divochu, kdypak se ti zase povede koukat se takhle dolů? Budeš už zase jenom čumět v noci do stropu.“ A pak následovala vysilující dřina při nakládce nových tanků Panzer IV, určených k nasazení do nastávajících bojů. A přitom Schulze zkonzumoval obsah značného počtu placatic. Teď už jen toužil zalehnout a spát spánkem spravedlivých. Ještě před tím se mu ale zachtělo dát těm padesáti neopeřencům, které mu Dodenburg svěřil do péče, trochu ponaučení.

	Kdysi bývaly v německých osobních vlacích vagony třetí třídy, v nichž byla kupé s dřevěnými lavicemi. Teď z nich byl sestavený celý vojenský vlak, ale dřevěné lavice byly vytrhané a vagony zbavené veškerého vnitřního zařízení kromě kamen na dřevo uprostřed. Ze záchodů, které původně byly na obou koncích, zůstal jen jeden. Z druhého se stala pozorovatelna, nutná především kvůli partyzánům. V takovém dlouhém, ale nevelikém vagonu byl teď shromážděný i nejrůznější materiál, byly tu pušky, kanystry, čutory, torny, pokrývky a balíky novin, které vojáci vyfasovali na dlouhou cestu do ruských pustin.

	Schulze vstoupil dovnitř. Byl sice poněkud unavený, ale přesto vzbuzoval respekt: na jeho mohutné hrudi se blýskala vyznamenání – Železný kříž, medaile za zranění a další odznaky, které už během tří válečných let získal. Jeden z nováčků si bleskově zjednal pozornost a pisklavým hlasem zaječel:

	„Pane scharführere, hlásím – vedoucí nováčků a padesát mužů!“

	„Nech těch blbin, chlapče,“ řekl dobromyslně Schulze a prohlédl si mladíka, který vypadal tak na sedmnáct a taky na to, že se zřejmě ještě neholil. „Abys věděl, u SS si neříkáme to ‚pane‘ před hodností. Je to jasný?“

	„Ano, scharführere,“ odpověděl mladý voják a rozzářil se.

	„Tak to by bylo… A žádný zbytečný formality!“ Schulze si razil cestu doprostřed vagonu k příjemně sálajícím kamnům. „Teď si dejte pohov, odpočívejte, a přitom špicujte uši, ať vám úplně pitomě neujde hned na úplně pitomým začátku pár pitomejch informací.“

	Počkal, až se všichni uklidní a přestanou se strkat – a pak začal prezentovat „pár pitomejch informací“ o úderném pluku SS Wotan.

	„Tak já jsem scharführer Schulze a tenhle, co přišel se mnou, je rottenführer Matz. My jsme poddůstojníci – a hodnost má kromě jinýho svý privilegia. Je to jasný?“

	„Jasný,“ odpověděli všichni jako jeden muž. Schulze se zatvářil spokojeně:

	„A co vy jako zelenáči potřebujete vědět, to se hned dozvíte. Mluvil se mnou sturmbannführer von Dodenburg a řekl mi, abych vám pověděl, co vás čeká – a nejsou to moc příjemný věci, to si teda pište.“ Schulze se odmlčel a čekal, jak jeho slova zapůsobí.

	Venku zaznělo pronikavé hvízdání. Dvě lokomotivy těžce oddechovaly, rachotily a vypouštěly páru, jako by se nemohly dočkat, až vyrazí se svým zvláštním nákladem směrem k frontě.

	„Takže vy teď jedete do země Ivanů,“ pokračoval Schulze, „a kde žijou Ivani – prostě Rusáci – tak to je Rusko. A Rusáci jsou mizernej národ. A víte proč? Jsou nevděčný našemu führerovi, kterej jim ve svý nekonečný moudrosti – bože ho ochraňuj…,“ Schulze na okamžik zbožně pohlédl ke stropu, „nabídnul výhody německý kultury – a oni nechtěli! A než jsme tam přišli, tak tam nevěděli ani, co je to nočník.“

	Matz se usadil vedle Schulzeho a dýkou si při proslovu čistil špinavé nehty. Občas něco tiše podotkl, ale Schulze dělal, že jeho přisprostlé poznámky neslyší. A spokojeně mluvil dál:

	„A víte, jak nám za všechno ti Rusáci projevují svou vděčnost? Já vám to řeknu. Využívají každý příležitosti, aby nás zamordovali, jsou to nevděčný parchanti. A nasazujou proti nám i vši. Ty zalezou pod košili, pochodujou s vámi – a těch se prostě nezbavíte.“

	Téměř okamžitě se polovina jeho posluchačstva začala ošívat a dokonce i všelijak sebou poškubávat, jako by už teď měla ty vši pod košilemi.

	„Další strašnou věcí jsou krysy. To je opravdu hrůza,“ pokračoval ve svém úděsném výčtu Schulze, zatímco Matz se začal věnovat péči o boty. Odlupoval z nich velké vrstvy mastného bláta a ležérně je utíral o stěnu. „Když tam u Rusáků natáhnete bačkory, tak nepotřebujete hrobaře. Přilezou krysy a obstarají to za něj. Odtáhnou vás do krysího doupěte a tak si zajistí nějaký žrádlo pro nepříjemný zimní dny. Mohlo by se říct, že je to takovej krysí špajz.“

	Teď se povzbudivě rozhlédl. Jeho posluchačstvo bylo většinou poněkud pobledlé, rozhodně daleko pobledlejší než před nástupem do vagonu.

	„A nejhorší ze všeho jsou ženský. Některý jsou starý báby bez zubů, nebo velký kolosy, který by mohly klidně zlikvidovat třeba Maxe Schmelinga, ale jsou mezi nima samozřejmě i jiný…“ Schulzemu náhle zacukaly rty, jako by si na nějakou tu „jinou“ vzpomněl. „Jsou tam prostě i jiný, který vypadají jako normální ženský. Víte, co myslím – nahoře vpředu velká mlíkárna a dole pod pasem pěkný teploučko. A od takovejch můžete čekat…“ V tom okamžiku kolem sebe viděl jen napjatě naslouchající dychtivé mladíčky, a tak dodal: „…že se vás pokusí obalamutit a budou říkat ponimaju, chorošo, gut Fritz. To se taky stává.“

	Jeho posluchači tomu mišmaši ruských a německých slov sice moc nerozuměli, ale gesta, která proslov provázela, byla natolik výmluvná, že se zatajeným dechem čekali, jak celé líčení dopadne.

	„Co se ale taky může stát, když už se do ní dostanete? Abyste věděli, ty ženský mají u sebe malej nožík ostrej jako břitva. A ten teda umí řezat pořádně! Takže se zkrátka může stát, že ubohej německej mazák přijde o svůj salámek. Ufiknou mu ho, když bude v tom nejlepším.“

	Někteří z posluchačů i teď museli odkašlat, protože se jim sevřelo hrdlo. Jako by najednou dostali hroznou žízeň… Jiným se zjevně zatajil dech. A na některých bylo dokonce znát, že na ně přicházejí mdloby.

	„Ale, scharführere,“ ozval se nesměle jeden z mladíčků, „jak je to možný? Copak se ty ženský přitom taky nemůžou poranit?“

	„Mě se, chlapče, neptej,“ zašklebil se Schulze, „to se optej tady rottenführera Matze a řekni mu, ať si sundá kalhoty a ukáže ti, jak dopadl on. Má takovou zvláštní obřízku…“

	Tohle už se Matzovi nelíbilo a tak něco vztekle zabručel. Schulze se rozesmál, až mu vyhrkly slzy a začaly se koulet po širokých červených tvářích. „No, dobrý… Myslím, že tohle neformální povídání vám nemůže uškodit,“ pochechtával se, zjevně spokojen s tím, jak jeho řeč zapůsobila. „Prostě mi věřte, že když budete v Rusku chtít přežít, budete pořád muset mít oči na šťopkách, neustále bejt ve střehu a všechny smysly mít pořád pohotově. A tím končím.“

	Ještě jednou se svému obhroublému vtipkování zasmál a vzápětí se přisunul k sálajícím kamínkám – bylo to na tu noc rozhodně nejvýhodnější místo. Tak se tam pěkně uvelebil a vytáhl svou placatici. Pozdvihl ji, jako by chtěl připít vylekaným nováčkům, a zvolal: „Na zdraví, bude asi chladná noc!“ Pak si dal mocný doušek a skoro okamžitě usnul…

	V té době, kdy scharführer Schulze naháněl svým svérázným způsobem nováčkům strach, loučil se sturmbannführer von Dodenburg se vzlykající blondýnkou. Strávili spolu poslední čtyři nádherné dny v hotelu Adlon. Dodenburg se s ní seznámil na recepci, kterou pro důstojníky Wotanu pořádal reichsführer SS Himmler. Blondýnka byla ve společnosti důstojníka generálního štábu, který měl na uniformě nachové prýmky, což označovalo významnou vojenskou osobnost. Bylo mu zřejmě dvakrát tolik než jeho společnici. Dodenburg hned věděl, s kým má v případě téhle blondýnky co činit. Patřila k neustále rostoucímu počtu důstojnických vdov, které neměly zájem o to, aby byly poslány do nějaké špinavé továrny a tam dřely dvanáct hodin denně včetně nedělí. Místo toho se snažily dostat do blízkosti starších vysokých důstojníků nebo důležitých stranických činitelů, kteří měli moc a vliv…

	Hodinu po seznámení už byl Dodenburg s blondýnkou v té největší posteli, jakou jim hotel Adlon mohl nabídnout. A pak odpočívali a usrkávali francouzské šampaňské…

	Jednou v noci, uprostřed příjemné únavy, ho náhle něžně pohladila po tváři a zašeptala:

	„Pořád se umírá… To umírání nemá konce… Tolik mladých chlapů umírá… A tebe, Kuny, taky čeká smrt? Tebe taky?“

	On ale věděl, že teď není čas na planou sentimentalitu. Smrt byla v posledních letech jeho stálou společnicí. Nechtěl na to myslet. Jediné, co chtěl, bylo využít co nejpříjemněji toho mála času, který teď má k dispozici.

	„Nech, proboha, těch řečí,“ řekl co nejdrsněji, jako kdyby mluvil s někým ze svých vojáků. Brutálně se jí zmocnil a její další slova potlačil násilným polibkem.

	Teď už byl ale všemu konec a Dodenburg mohl ženě dopřát, aby aspoň trochu ulevila svým citům. Nechal ji plakat a vzlykat, zlehka ji hladil po ruce a tiše pronášel konejšivá a uklidňující slova. Už se s ní ale nikdy nechtěl setkat. Ona se přece zítra na nějaké jiné recepci seznámí s jiným „protektorem“. A kdyby se jí zdálo, že je moc starý a tlustý, tak si vyhlídne dalšího, kterého stejně jako Dodenburga čeká fronta, a bude se s ním stejně jako spousta žen tohohle typu náruživě oddávat směsici třeba i obscénního sexu a laciné sentimentality.

	Dodenburg se ještě jednou zlehka dotkl její ruky a zašeptal pár slov, která bývají za této situace obvyklá. Za okamžik už ani nevěděl, co řekl. Brzy bude mezi vojáky – a tahle blondýnka pro něho přestane existovat. V krutém, smrtí poznamenaném světě ruské fronty nebude pro žádnou ženskou bytost místo.

	Z obou lokomotiv, které táhly vlak, vyletěl sloup páry. Vysoký vojenský kapelník, dirigující vypasené muzikanty dechové kapely berlínské posádky, zvedl taktovku a dal pokyn. Kapela spustila známou melodii. Byla to stará švábská lidová píseň, vždycky ji hrávali vojákům, když odjížděli na frontu. Dodenburg si cynicky pomyslel, že je to pořád lepší než nějaký funébrmarš.

	Při loučení ženu jen letmo políbil. „Měj se hezky,“ prohodil a rychle se vymanil z jejího objetí.

	„Milý Kuny, milý Kuny,“ opakovala zoufale ve chvíli, kdy se všechny ženy kolem ní hlasitě rozeštkaly a malí chlapci vyprovázející svého otce nebo strýce s pláčem začali mávat vlaječkami. „Já tě mám tak ráda, Kuny… Musíš mi psát… Nikdy na tebe nezapomenu.“

	„Určitě, budu ti psát!“ zavolal na ni přes rameno a zvolna se rozběhl k dlouhému vlaku, který se už dával do pohybu. Mladí důstojníci byli vyloženi v oknech a vykřikovali „Heil Hitler“ a „na Moskvu“, ale staří váleční harcovníci většinou jen poklidně pokuřovali a z jejich ošlehaných tváří se nedalo nic vyčíst.

	Dveře vagonů se s bouchnutím zavíraly. Ozýval se pronikavý hvizd píšťal. Výpravčí ve vysoké červené čepici zamával praporkem. Vojenská kapela přidala na hlasitosti, ženy se daly do ještě většího vzlykotu a chlapci ještě horlivěji mávali vlaječkami. Vlak nabíral rychlost, kola vagonů se točila stále rychleji. Žlutá světla postupně splývala v jednu dlouhou nepřerušovanou linii, pobledlé tváře za okny se měnily v neurčité skvrny. Vlaková souprava, tažená dvěma lokomotivami, mizela za ohybem trati. Návěstí při výjezdu z nádraží se vrátilo do pozice na „stůj“. Za několik okamžiků už byla z odjíždějícího vlaku vidět jen dvě koncová světla posledního vagonu. A nakonec zmizela i ta…

	Blondýnka vyprovázející Dodenburga si ještě jednou otřela slzy z očí. Pomalu se otočila a pak se připojila k malému smutnému zástupu, který mířil k východu z nádraží. Venku začínala být tma, muselo se dodržovat zatemnění. Na Berlín se snášela další dlouhá válečná noc, spojená s nekonečnou nudou. Co si jen počít s tímhle večerem?

	V té chvíli si blondýnka vzpomněla na „tlustého Hermanna“. Říšský maršál Hermann Göring, muž, který si líčil rty i tváře, pořádal toho večera v Tempelhofu recepci na počest vysokých důstojníků luftwaffe. Nebylo by špatné tam proniknout.

	Po její hezké tváři přelétl úsměv. Snad by se tam mohla seznámit s nějakým mladým úspěšným Göringovým stíhacím pilotem, který má prsa pokryta medailemi a v kapsách spousty peněz. Zamířila rychle na stanoviště taxíků. Jakási žena v dosti ošuntělém oblečení ještě s dvěma malými dětmi se právě chystala do volného taxíku nastoupit, řidič ji však v poslední chvíli zadržel. „Račte nastoupit, slečno,“ obrátil se k blondýnce, kterou okamžitě zaregistroval a hned vytušil dobré rito. „Kam to, prosím, bude?“

	Blondýnka odstrčila ženu i s dětmi a řekla:

	„Na ministerstvo letectví – a jestli můžete, tak co nejrychleji.“

	„K službám, slečno, spolehněte se.“

	Taxikář hned nastartoval a za autem se objevil oblak dýmu – starý vůz teď jezdil na dřevoplyn. Motor zarachotil a rozkašlal se, pak pomalu vyrazil. Žena s dětmi zůstala zkoprněle stát a bezmocně upírala oči někam ke svým spravovaným ošlapaným botám. Za několik okamžiků městský provoz odjíždějící vozidlo pohltil – a další den totální války pomalu končil.

	
2. KAPITOLA

	Hned druhý den brzy po svítání se dlouhý vojenský vlak s rachotem dokodrcal po provizorním mostu přes řeku Bug. To už byli na bývalém území Sovětského svazu. Velitel Sup dal okamžitě postavit hlídky. Byla nepříjemná zima. Vojáci v kožených pláštích napjatě sledovali okolní krajinu – mohli se v ní skrývat partyzáni…

	Veškeré prostory kolem vlaku však byly prázdné, ukrajinské pláně vypadaly jako bez života. Zůstaly tu ovšem pozůstatky bojů, které tu zuřily v létě, kdy do téhle země německé armády nenadále vpadly a zastihly Rudou armádu a jejího vrchního velitele Stalina úplně nepřipravené.

	Všude se povalovaly vraky tanků – německých i ruských. Trčely tu všelijak groteskně pokroucené a zrezivělé a kousek od nich se tyčily dřevěné kříže, pod nimiž byly pochovány jejich tehdejší osádky. Na polích zely krátery po granátech, vypadalo to, jako kdyby se tu ryl v zemi nějaký gigantický krtek. Na telegrafních sloupech, které stály podél trati, viseli kostlivci. Byly to pozůstatky partyzánů, kteří byli chyceni při útocích na německé kolony a pak pro výstrahu oběšeni. Jejich těla oklovaly hladové vrány…

	Bezútěšnost, ba dokonce děs dýchal z této rozlehlé krajiny, ve které jako by nebyla žádná lidská bytost, ani jiný živý tvor. Působilo to velice ponuře – dokonce i na ty nejbujnější mladé vojáky. Najednou ztratili řeč, to tam bylo jejich obvyklé žertování, dobrá nálada i drsné vojácké vtípky. Každý jako by se stáhl do sebe, do vlastních neveselých úvah, a přitom očima bloudil po ubíhajících nekonečných pláních. Všechno tu bylo tak podivné…!

	Jediný, na koho v celém dlouhém vlaku první svítání v cizí zemi nijak nezapůsobilo, byl velitel řečený Sup. Neustále všechny ve vlaku nějak zaměstnával. Vydával rozkazy, vyhlašoval instrukce, bděl nad tím, aby si vojáci brali pilulky proti průjmu či malárii. Dokonce když vlak zastavil na „čurací pauzu“, jak se tomu říkalo, procházel se podél řad mladých vojáků, kteří tu stáli s kalhotami spuštěnými ke kotníkům, a povzbuzoval je k důkladnější akci: „Jen si dřepněte a zatlačte, chlapi…, jen zatlačte…! Pro vojáka je životně důležité, aby měl vyprázdněná střeva… Jen tlačte!“ Scharführer Schulze se z toho až zapotil a zrudl, jak se snažil, a tiše si brumlal: „Ser, řekl pan král a tisíc volů si stáhlo kalhoty a tlačilo, poněvadž královo slovo je zákon…“

	Ten den odpoledne svolal Sup velitelskou poradu do dlouhého zatepleného vagonu, který byl určen pro podřízené důstojníky.

	U dveří stály ozbrojené stráže a na obou koncích vagonu, v místech, kde kdysi bývaly záchody, bylo vidět protipartyzánské pozorovatelny. Jak zdůraznil Supův adjutant, kterému se tu pro všeobecnou neoblibu říkalo Doleza, dnešní porada byla podle slov velitele určena jen pro důstojnické uši.

	Slabé slunce teď vylezlo z mraků a vrhlo na ohromnou pustou krajinu trochu světla. Doleza přinesl mapu, zahalenou tmavou látkou, a tvářil se přitom velice důležitě. Mladí důstojníci se mezi sebou vzrušeně dohadovali, protože věděli, že dnes je bude Sup informovat o tom, jaký je cíl druhého nasazení jednotky Wotan v Sovětském svazu. „Asi půjdeme na Leningrad,“ říkali jedni. „To bude náš cíl – konečně vyřídit Leningrad.“

	„To je absolutní nesmysl,“ tvrdili druzí, „bude to Kavkaz. Zabereme ropná pole a Rusáci budou hotoví.“

	„To je hovadina,“ oponoval jim kdosi s dokonale originálním názorem: „Bude to útok po celé šíři fronty. To vám teda povídám, že to tak bude! A víte proč? Protože ti žluťáskové, naši spojenci Japončíci, zaútočí na Rusáky z týlu, ze Sibiře. A jsou jich miliony! Tentokrát skřípneme Ivany totálně a jednou provždy.“

	Velitel Sup se rád předváděl, a proto se docela těšil, až Doleza k poradě o této záležitosti důstojníky svolá. Viděl teď na jejich vzrušených mladých tvářích pod frajersky posunutými lodičkami se stříbrnou lebkou a zkříženými hnáty, že tihle chlapi už strach z Ruska ztratili. V téhle chvíli byli všichni dychtiví nebezpečí i slávy. A Sup věřil, že tito mladí blázni mu vybojují generálské distinkce.

	„Meine Herren,“ začal svůj proslov, když Doleza dal povel, aby se všichni posadili, „na začátku války s Rusy jsme předpokládali, že mají dvě stě divizí. Vůdcova úvaha vycházela z toho, že ovládnutí nepřátelského území není tak důležité. Hlavní věcí bylo zničit ty jejich divize. Do posledního měsíce jsme zajali šest set tisíc Rusů a zabili a zranili dvojnásobek.“

	Dodenburga ta čísla zaujala. Věděl, že Sup zná fakta, s údaji je rychle schopen pracovat – a samozřejmě je dobře informován. Dodenburg tedy mohl předpokládat, že Sup nežertoval, když mu předešlého dne říkal, že jejich cílem bude Moskva.

	„Naneštěstí pro wehrmacht naše zpravodajská služba nyní spočítala, že Rusové mají těch divizí nejméně tři sta šedesát,“ pokračoval Sup. „Po pravdě řečeno, ty divize nejsou vyzbrojeny podle našeho standardu – a také po taktické stránce nejsou na úrovni, ale je jich hodně a stále přicházejí nové a nové. Zlikvidujete jednu ruskou divizi, a hned jich za ní vyskočí tucet.“

	Starší důstojníci, kteří už měli s boji na východní frontě zkušenosti, souhlasně přikyvovali. Byla to pravda. Minulý měsíc padl Kyjev a přitom bylo zajato tři sta tisíc nepřátel, ale příštího dne se objevila na téže frontě celá nová armáda a bránila Němcům v dalším průniku. Vypadalo to, jako by nepřítelovy rezervy byly nevyčerpatelné.

	„Führer se nyní rozhodl,“ pokračoval Sup ve výkladu, „změnit úplně strategii. Místo likvidace živé síly se rozhodl radikálně likvidovat nepřítelovu vůli bojovat. Jak toho dosáhnout?“ Sup na tuto otázku dal vzápětí sám odpověď: „Úderem na srdce celého ďábelského ruského impéria a likvidací muže, který jím vládne. Naším nejbližším cílem je dobytí Moskvy a konečné zúčtování s tyranem – Josifem Stalinem.“

	Toto oznámení zapůsobilo mezi mladými důstojníky jako bomba. Všichni tím byli velice vzrušeni – i když samotná myšlenka pro ně nebyla nová. Vždyť přece už od časů, kdy poprvé oblékli krátké černé kalhoty stejnokroje Hitlerjugend, jim bylo vštěpováno, že „ďábelský mor bolševismu“ musí být vyhuben, pokud Německo bude chtít přežít. Také Dodenburg, který se už občas dokonce i přesvědčil, že všecko není tak, jak to proklamuje vychvalovaný Hitlerův „Nový pořádek“, byl vzniklou situací zaskočen. Rychle však dospěl k logickému závěru: Když bude Moskva dobyta a Stalin, ten „ďábelský génius“ mrtev, snad může být v celé Evropě nakonec nastolen mír.

	„Jak to teď vypadá,“ pokračoval Sup, když nechal vzrušeným a bojově naladěným mladým důstojníkům čas na to, aby si tu ohromující zprávu vychutnali, „před Moskvou proti nám stojí sto sovětských divizí. Nepřítel vychází z toho, že náš pohyb je vázán na silnice, a proto kolem nich soustředil a vybudoval opevněná ohniska odporu.“ Sup rychle stáhl látku, která zakrývala tajnou mapu, na níž byly různé značky a šipky modrou a červenou tužkou. Rychle přejížděl rukou po mapě a ukazoval: „Ta ohniska odporu jsou tady…, a tady…, a tady u Orla. Tento úsek byl přidělen 2. tankové skupině generála Guderiana. A my, to je Wotan, máme být v čele té zvláštní skupiny.“ Sup náhle zahlédl ve tvářích důstojníků, kteří napjatě sledovali mapu, výraz zklamání. Guderianova 2. tanková skupina byla ze všech skupin od Moskvy nejdál. Vypadalo to tak, že buď 3. tanková skupina, nebo 4. tanková skupina mají největší šanci dosáhnout Moskvy jako první.

	Sup ale pokračoval:

	„Jsou tu však, pánové, ještě tři věci, které hovoří v náš prospěch. Tedy pro to, abychom měli tu čest dosáhnout Moskvy jako první. Tak zaprvé,“ pozvedl při vypočítávání prst a upřeně se podíval monoklem na shromážděné důstojníky, „Guderianova tanková skupina bude na začátku ofenzivy mít předstih dvou dnů před ostatními skupinami. Zadruhé – vede nás Guderian, tedy nejlepší velitel tankových vojsk v německé armádě.

	A zatřetí – my jsme pluk Wotan.“ Pak se pousmál: „A já bych dodal ještě něco začtvrté. Moc rád bych měl generálské nárameníky a udělám všechno pro to, aby mi je Wotan pomohl získat. Tak aby bylo jasno – úderný pluk SS Wotan bude první německou jednotkou, která vstoupí do Moskvy!“

	Někteří mladí důstojníci se tomu, co Sup řekl, usmívali. Považovali to spíš za vtipkování, avšak dvojice velitelů rot měla své důvody k tomu, aby nadšeně zvolala „bravo“. Kdyby byl Sup povýšen, možná by měl šanci velet Wotanu některý z nich.

	Dodenburgova tvář však na Supova slova nereagovala. Dodenburg totiž věděl, že to Sup myslí vážně.

	Sup se přece vyznal ve starých tricích! Dodenburg věděl, že tomuhle člověku je v podstatě lhostejná budoucnost Německa a jeho posvátné poslání v Evropě, stejně jako ho nezajímají životy mladých vojáků, kteří mu byli svěřeni. Sup byl nesporně ochoten obětovat jejich životy bez jakékoliv lítosti jen proto, aby se mu dostalo povýšení, po němž tolik toužil. V téhle chvíli, kdy si to Dodenburg ostře uvědomil, dal sám sobě slib, že vynaloží veškeré síly na to, aby Sup nemohl mladé vojáky jen tak obětovat jako kanonenfutr – prostě jenom kvůli tomu, aby dosáhl svých osobních cílů.

	„Teď, pánové,“ pokračoval Sup ve výkladu, „Guderianova pěchota prolomí vnější linii opěrných ohnisek, která mají hájit přístup k dálnici na Moskvu, a pak nastoupíme my a budeme mít cestu volnou.“

	„Říkáte k dálnici?“ ozval se někdo udiveně. „Nikdy jsem neslyšel, že by Rusáci něco takového měli.“

	Sup pokrčil rameny.

	„Opakuju jenom to, co jsem se dověděl od zpravodajské služby. Podle ní existují čtyři velké silnice, zpravodajci jim říkají dálnice, a ty mají vést do hlavního města od západu. Nám byla určena jedna z nich a my ji máme připravit pro Guderianův úder. A teď – jak budeme postupovat dál: Až bude vnější linie opěrných ohnisek prolomena, nesmíme se ničím zdržovat. V čele bude Dodenburgova první rota s průzkumnými vozidly, několika tanky typu Panzer IV a hlavní skupinou pancéřových granátníků.“ Sup Dodenburga vyhledal pohledem a ten kývl, že je s tím srozuměn.

	„První rota prozkoumá cestu vpřed a pokud to půjde, bude se snažit vyhnout všem problémům. Guderianově pěchotě je třeba přenechat likvidaci opěrných ohnisek, pro nás by to bylo velice obtížné a přineslo by to těžké ztráty. To nejdůležitější na celé akci bude, pánové, rychlost – a ještě něco, a to vám kladu na srdce…“ Sup se rozhlédl po napjatých tvářích kolem sebe: „Musíte být absolutně nemilosrdní, a to nejenom v boji s nepřítelem, ale i vůči vlastním lidem. S ničím se nepárat, nesnášet nedbalost a lajdáctví. Být absolutně nemilosrdní, rozuměli jste mi?“ Supova ošklivá tvář najednou zrudla jako v záchvatu zlosti. Rozpřáhl se a švihl hůlkou po svých nablýskaných holínkách – až to zapraštělo. „Je to jasné?“

	„Jasné, standartenführere,“ odpověděli všichni jako jeden muž.

	Sup dal pokyn Dolezovi. Ten několikrát tleskl. Otevřely se boční dveře a dovnitř vstoupil číšník v bílé blůze. Nesl podnos s nápoji. Všichni povstali. Číšník šel rychle od jednoho důstojníka k druhému a každému nabídl sklenku.

	Sup počkal, až byli všichni obslouženi a pak svou sklenku pozvedl.

	„Meine Herren,“ zaduněl jeho prušácký hlas, „dovolte, abych pronesl přípitek.“

	Všichni poslušně – jak německá vojenská regule předpisovala – pozvedli sklenice do úrovně třetího knoflíku vojenské blůzy, předloktí jim doslova ztuhla v naučeném úhlu.

	„Pánové – na naše rychlé vítězství, na náš pochod do Moskvy! Prosit!“

	Exploze, která se v tom okamžiku ozvala, všechny úplně ohromila. Celý vlak se silně otřásl. Ozvalo se pronikavé syčení unikající páry. Vlak se náhle zastavil, důstojníci zavrávorali, někteří dokonce upadli, sklenice se rozletěly na všechny strany. Téměř okamžitě začaly ze svých pozorovatelen pálit hlídky. Blízko Dodenburga se roztříštilo okenní sklo. Jeden z důstojníků se zapotácel a začal se zalykat krví. Číšník padl k zemi, ale stříbrný podnos z ruky nepouštěl. Na jeho bílé blůze se objevila řada rudých skvrn.

	„Co se to k čertu děje?“ zařval navztekaně Dodenburg a rychle se zvedal z podlahy, na které se teď válelo všechno možné. Pak uslyšel odněkud zleva rachot těžkého kulometu. Podle sluchu poznal, že ten kulomet není německý.

	Dodenburg vytáhl pistoli a prodral se shlukem ostatních, kteří se překotně pokoušeli vyskákat z vagonu.

	Rozhlédl se po železniční trati. Z nedaleké velké jámy stoupal hnědý kouř, koleje u ní byly vytrhané a pokroucené. První lokomotiva se nakláněla skoro až k zemi, strojvedoucí napůl visel z kabiny, zdálo se, že je buď v bezvědomí, nebo dokonce mrtev. „Mina,“ řekl si Dodenburg a pak se snažil se objevit místo, odkud se na vlak střílelo z kulometu.

	Střelba vycházela z malého políčka nesklizené vysoké kukuřice ve vzdálenosti asi půl kilometru od trati. V kukuřičném poli se černaly nějaké stíny, mohly to být postavy.

	„Schulze, Matzi…, oba ke mně!“ zařval do rachotu střelby Dodenburg.

	„Tady jsme,“ ozval se Schulze, který právě přibíhal, následován Matzem. Oba měli již připravené automaty, za opaskem a v botách zastrkané granáty.

	„Kryjte nás palbou!“ vykřikl Dodenburg na hlídky v pozorovatelnách, které byly pořád ještě v šoku a dezorientovaně pálily snad všemi směry. „A koukejte nám mířit nad hlavy!“

	„To jsou poserové a ne vojáci,“ zavrčel Schulze na adresu polekaných nováčků. „Dyť jsou tu všude kolem partyzáni! Ruský partyzáni, ponymaješ?“ zařval posměšně.

	Pak utvořili formaci v podobě V. Dodenburg byl na špici, Schulze a Matz po stranách. Za nimi následovalo několik dalších starých mazáků, kteří už pochopili, co je třeba udělat.

	Hlídky z pozorovatelen ve vagonech teď skutečně soustředily palbu na partyzány v kukuřici a Dodenburg se svou malou skupinou mohl přece jen postupovat. Dařilo se mu střídavě popoběhnout – a pak zalehnout – a zase popoběhnout, i když nepřátelské kulky nad ním stále hvízdaly.

	Potřeboval především zlikvidovat nepřátelský kulomet. Kdyby se mu to podařilo, ostatní partyzáni by to pravděpodobně vzdali a utekli. Kde ale ten kulomet je? Najednou jako by se někam propadl.

	Dodenburg napínal svůj zrak i sluch, pot mu v napětí stékal po tváři.

	I on teď střílel napravo i nalevo, byla to však jen obvyklá střelba za pochodu, bez nějakého míření. Mělo to však svůj smysl: partyzáni byli pod tlakem a nemohli přesně zaměřovat na cíl.

	„Tamhle je!“ vykřikl Matz, který si zakládal na tom, že má nejbystřejší zrak z celého pluku. „Tamhle je kulomet!“

	Dodenburg ho teď uviděl taky. Obrátil čelo své formace doprava a vtom zaslechl, jak za ním někdo vztekle zaklel. Ohlédl se. Jeden z těch, kteří ho následovali, se celý zkroutil a chytil se za kotník. Jeho prsty byly samá krev. Pokusil se ještě udělat několik potácivých kroků, ale pak si musel sednout a jen sténal. Dodenburg si okamžitě vtiskl do paměti jeho pozici. Nikdy žádného raněného nenechal na pospas partyzánům. Kdyby byl tenhle muž příliš vážně zraněn a nemohl se pohybovat, Dodenburg by ho zastřelil. Takový byl standardní postup u pluku Wotan…

	Teď Dodenburgova skupina pronikla až do kukuřice. Kulky stále svištěly mezi kukuřičnými stébly. Postupovali ještě opatrněji, všichni se co nejvíc krčili – vždyť už co nevidět musí na ty partyzány narazit! Po levé straně od Dodenburga se temně rýsovala nějaká postava v civilních šatech. Bez míření vypálil. Partyzán vykřikl a padl do kukuřice. Jestli byl raněn nebo mrtev, to teď Dodenburga nezajímalo. Jeho pozornost byla soustředěna na nebezpečný kulomet.

	„Kryjte se!“ zařval Schulze. Zahlédl, že na ně letí granát.

	Všichni bleskově padli na zem a zaryli tváře do hlíny. Prásklo to a rozpálené rudé střepiny se rozletěly na všechny strany. Někdo zoufale vykřikl. Dodenburg cítil, že ho něco uhodilo do paty.

	Je zraněn? Vzteky zaklel. Prohlídl si nohy a zjistil, že mu střepina šrapnelu urvala podpatek u boty.

	Dodenburg ani nestačil vydat nějaký povel – a už všichni vyskočili a hnali se dál do kukuřičného pole. Teď ale ustala krycí palba z vlaku. Hlídky na pozorovatelnách se obávaly, že by mohly zasáhnout vlastní vojáky. To, co však nepřestávalo, byla palba partyzánů. Dodenburg se jen modlil, aby v tom pokračovali a nevěnovali se jeho skupině v kukuřičném poli.

	Napravo od něho něco zašustilo.

	„Rusáci!“ zašeptal Matz a připravil si ruční granát. Vzápětí jím mrštil někam do kukuřice. Ozval se prudký výbuch. Zvedl se oblak temného kouře, pak následovala řada výkřiků a po nich nastoupilo ticho. Nic se tam už nepohnulo.

	Potom se ale znovu ozval kulomet. Dodenburg podle způsobu palby rozeznal, že jde o zastaralý typ 1905, který se používal za prvé světové války. Měl dlouhou hlaveň a obsluhovali ho dva muži, kteří byli chráněni malým kovovým štítem.

	Schulze také věděl, o jaký kulomet jde. Uvolnil granát, který měl upevněný za opaskem a zašeptal:

	„Já hodím a vyrazíme!“

	Dodenburg kývl. Jen se přikrčil, jak kolem znovu zasvištěly kulky.

	Schulze odjistil granát, rozmáchl se a hodil.

	V tom okamžiku Dodenburg vyrazil vpřed a přitom zuřivě pálil. Granát dopadl do kukuřice. Sturmbannführer ucítil slabý úder, ale měl zase štěstí. Střepina zasáhla sponu na opasku a jediné, co způsobila, byla velká podlitina na břiše, kterou teprve později ke svému úžasu objevil. Teď ale nebyl čas se sám sebou příliš zabývat…

	Konečně ten kulomet uviděli. Dodenburg vypálil dávku. Kov zazvonil o kov. Kulky narážely na kovový štít, až z něho lítaly modré jiskry, ale kulomet stále pálil. Ostatní partyzáni se dali na útěk, Dodenburg slyšel jejich výkřiky a dusot těžkých bot v kukuřičném poli. Neviditelní střelci ze zastaralé zbraně však pokračovali v palbě, ti neutíkali. Byli zřejmě odhodláni bojovat až do konce.

	Matz vyrazil doleva. Schulze a Dodenburg se přikrčili a dál pálili na kulomet. Pohybující se kukuřice prodírajícího se Matze prozradila a střelci u kulometu si uvědomili, že někdo je chce obejít.

	Pokoušeli se zbraň proti Matzovi otočit, ale to už bylo pozdě. Matz se stačil vzpřímit a vrhnout granát. Na takovou vzdálenost nemohl cíl minout. Granát dopadl těsně za štítem. Následoval strašný záblesk a oslepující světlo. Kulomet se prudce naklonil a vypálil poslední dávku kamsi do nebes. Oba kulometčíci byli odhozeni stranou.

	Dodenburg a Schulze se k nim opatrně plazili. Kulometčíci se nehýbali, ale Dodenburg věděl, že s partyzány je třeba být zatraceně opatrný. Slyšel už nejednu historku, jak i vážně zranění partyzáni byli schopni granátem zabít sebe i ty, do jejichž rukou měli padnout. Měl se proto na pozoru…

	Zatímco ho Schulze kryl palbou ze samopalu, sturmbannführer se dostal až k prvnímu kulometčíkovi a špičkou boty otočil tělo, které leželo tváří k zemi. Dodenburgovi se zatajil dech úžasem. Výbuch, který kulometčíka zabil, mu rozerval blůzu – a odhalil dvě malá ňadra.

	Dodenburg si rychle klekl a obrátil k sobě tvář druhého kulometčíka. Hleděla na něho tvářička podobná panence, obličejík lemovaný dvěma blonďatými copy, spletenými po prostém venkovském způsobu… Modré oči byly nehybné, mrtvé.

	„Proč tohleto musí být?“ řekl a cítil, že se mu zatřásl hlas. „Matzi, pojď se podívat… Ty mrtvý jsou malý holky! Kolik jim tak je? Třináct, možná čtrnáct…“

	Vstal a s pistolí v ruce se vydal po poli ke stojícímu vlaku, aby podal hlášení. Skupina vojáků se teď zvědavě tlačila k místu, kde ležely mrtvé mladé dívky.

	Nedá se říci, že by pro Dodenburga byl pohled na mrtvé děti něčím neobvyklým – vždyť za poslední tři léta jich viděl spousty. Některé zabily letecké bomby, některé granáty. Jenže tyhle mrtvé dívky v něm probudily náhlou vlnu mučivých úvah. Nešlo jen o nějaký šok z pohledu na ně. Šlo o to, že dokonce i malé dívky nenávidí německého nepřítele tak, že jsou ochotny bojovat proti němu do posledního dechu a obětovat svůj život! Tahle děvčata by měla chodit do školy, a ne pálit z kulometu!

	Jakou šanci na vítězství má asi Německo v této zlořečené zemi?

	V hlavě sturmbanführera von Dodenburga začalo klíčit další ze semínek pochybností…

	
3. KAPITOLA

	„Tak co, zase všechno při starým, starej Mikuldo?“ vykřikl spokojeně Schulze, když zahlédl postaršího dopravního feldvébla, který byl v té chvíli zaměstnán poplácáváním buclatého zadečku jedné ruské dělnice.

	Feldvébl Maschler, známý mezi přáteli pod přezdívkou „Svatý Mikuláš“, nebo taky „Svatý Mikulda“, či prostě jen „Mikulda“ – to kvůli bílé kštici, červeňoučkým tvářím a pěknému pivnímu bříšku, což všechno dohromady připomínalo postavu tradičního německého svatého Mikuláše, poznal hned podle hlasu, o koho jde. Otočil se a na jeho široké tváři se objevil úsměv:

	„Snad to není náš starej Schulze!? Tak zase na výletě do tohohle venkovskýho zátiší?“

	Bylo už pozdní odpoledne. Opravárenská služba pracovala celý den, aby dala do pořádku poškozenou lokomotivu a rozbitou trať. Teď ale najednou přišel rozkaz odstavit vlak na vedlejší kolej. Hlavní tah musel být uvolněn pro jiné vojenské soupravy, které měly při cestě na frontu přednost. Dodenburgovy vojáky tedy čekala noc v malé železniční stanici, mající armádní oficiální název „Frontová stanice číslo 10“. Mezi vojáky byla však známa jako „Palác rozkoší Svatého Mikuldy“. Tady se totiž pod laskavým patronátem úctyhodného dopravního feldvébla mohlo sehnat – ovšem za patřičnou cenu – skoro všechno.

	Mikulda si potřásl rukou se Schulzem a Matzem, pak znovu poplácal po buclatém zadečku ruskou dívku, která stála vedle něho, a nonšalantně pronesl:

	„Tak můžeš jít, Jeleno, a rabotaj, rabotaj…! To je dobrá holka.“

	Dívka udělala něco jako pukrle, vzala do ruky koště a šla zametat konec nástupiště. Schulze ji sledoval obdivným pohledem.

	„Co může zahřát starýho muže ve studený noci?“ řekl Mikulda jako na omluvu. „Už mi toho moc nezbejvá, to víte,“ pokýval bílou hlavou.

	„Jenom nepovídej, ty starej chlípníku! Žiješ si tady jako tureckej paša, máš žrádla a chlastu co hrdlo ráčí a nejseš pořád ve strachu, že přijdeš o kejhák na frontě jako našinec.“

	Mikulda ale rázem zvážněl:

	„Vám se to tak možná zdá. A opravdu, na začátku to tak skoro bylo. Když jsme se sem úplně prvně dostali, některý lidi nás vítali jako nějaký osvoboditele – chlebem a solí… a ještě spoustou kořalky. Jenže ty doby už jsou pryč. Jen se podívejte kolem sebe a řekněte mi, co vidíte!“

	Ukázal na malou náves a Schulze s Matzem ji přelétli očima. Před nimi byl venkovský kostel s cibulovitou věžičkou a kousek dál obvyklý Dům kultury s obligátní, kupodivu Zachovalou sochou řečnícího Lenina. Odtud vycházela vesnická ulice, kterou lemovaly ubohé chatrče s doškovými střechami.

	„Normální ruská vesnice, kde žijou Ivani,“ komentoval svůj dojem Matz. „Asi až moc ubohá, aby se tu vzmohli třeba na záchod, ale zato je v ní spousta ženských.“

	„Jo, přesně tak,“ kývl Mikulda. „A ještě taky pár starejch fousatejch chlapů. To je ale všechno. Kam se teda poděli všichni ostatní chlapi? Všichni ti mladíci, o kterých jsme si mysleli, že je osvobozujeme od Stalina a jeho sebranky? Kam jen se poděli? Já vám to řeknu – jsou buď po smrti, nebo zdrhli k partyzánům – tam teda jsou, abyste věděli!“

	Schulze se podrbal na hlavě a jeho zrak znovu zálibně spočinul na jedné z žen. Ta se teď při práci ohnula natolik, že bylo skutečně nač se dívat. Pro Schulzeho to v téhle chvíli bylo až příliš inspirující. „Tak proč? Proč to je, že když nemají rádi Stalina, proč teda utíkají k partyzánům?“ zabrumlal.

	Mikulda se opatrně rozhlédl a tiše řekl:

	„To udělali vaši lidi, co sem přišli asi měsíc nebo dva potom, co jsme tohle místo obsadili. Vaši začali řádit mezi těmi místními. Nejdřív zlikvidovali pár Židů, pak se vrhli na vesničany…“

	„Moment, počkej,“ skočil Schulze do vzrušeného proudu Mikuldových slov. „Co tím chceš říct – vaši lidi?“

	„Právě jednotky SS, to, co jste vy. Zabily spoustu lidí a ještě…,“ najednou se zarazil a vypjal se. Matz a Schulze okamžitě udělali totéž – blížil se k nim totiž Sup a jeho adjutant Doleza. Doleza jako obvykle kráčel uctivě několik kroků za velitelem a v ruce třímal zápisník, aby okamžitě zaznamenal, co Sup řekne.

	Sup chvíli zíral monoklem na starého Mikuldu a pak skřípavým hlasem pronesl:

	„Á – to jste vy, ten známý taškář! Feldvébl Maschler, jestli se nemýlím. To vás ještě neposlali na frontu?“

	Mikulda hbitě obdařil Supa jedním ze svých laskavých růžolících úsměvů, které nikoho nenechávaly na pochybách, proč šikovatel získal svou přezdívku. K opravdovému svatému Mikuláši mu chyběl jen červený plášť a mohutný plnovous.

	„Ano, pane standartenführere, jsem to já, feldvébl Maschler. Na frontu mě neposlali, protože mě moc potřebují tady!“ Zaťukal si na čelo a položertem dodal: „Tady je totiž ukryta spousta technických vědomostí. Takže jsem tady nepostradatelný.“

	Sup něco zavrčel a pak nahlas vyjel:

	„Na to jsem se vás neptal. Jak asi víte, dnes ráno na nás zaútočili partyzáni a já nedovolím, aby k něčemu podobnému došlo i v noci.“

	„Rozumím, pane standartenführere.“

	„Rozhodl jsem se, že vlak bude střežit celá rota, aby nedošlo k nějaké sabotáži na vagonech. Chci, aby byli místní lidé informováni o tom, že vezmu rukojmí a že je při sebemenším pokusu o sabotáž dám zastřelit.“ Doleza stál za ním a horlivě všechno zapisoval. „Předpokládám,“ řekl Sup Maschlerovi, který rázem ztratil svůj mikulášský úsměv, „že už jste tu dost dlouho, abyste něco pochytil z jejich jazyka.“

	„Ano, ale rád bych něco ještě poznamenal.“

	„Tak rychle!“

	„Týká se to rukojmích,“ pronesl feldvébl Maschler opatrně. „Máme tady jenom ženy. Mužského pohlaví jsou jen starci a malí chlapci.“

	„Na tom nezáleží. Když budou rukojmími ženy a bude rozhodnuto rukojmí zastřelit, tak budou zastřeleny ženy.“

	Všichni tři poddůstojníci zasalutovali, Sup v odpověď nedbale ťukl hůlkou na okraj čepice a prohodil směrem k Dolezovi:

	„Půjdeme, je před námi ještě spousta práce, než padne noc.“

	Oba prkenně odkráčeli a Mikulda zničeně pohlédl na Schulzeho a Matze:

	„Teď teda vidíte, o čem jsem to před chvílí mluvil. To jsou ty věci, kvůli kterejm to v Rusku nemůže pro nás bejt dobrý…“

	~

	„Tak to bysme měli,“ prohodil zdravotník, „další várka může předvýst svý ptáky.“

	Mladí pancéřoví granátníci stáli celí rudí a zmatení s kalhotami a spodkami spuštěnými ke kotníkům. Z oken chatrčí po nich pokukovaly ženy a bylo jasné, že se tím baví.

	„K prohlídce připraveni,“ podal zvučně hlášení zdravotník, který byl u jednotky známý pod přezdívkou „Pilulkamast“, poněvadž nic jiného nikdy nepředpisoval – buď pilulky aspirinu, nebo jódovou mast.

	Dodenburg byl velitelem pověřen zajistit u své roty provedení zdravotnické inspekce. Přijal zdravotníkovo hlášení a musel se při pohledu na nastoupené vojáky usmát. Jeho mladí pancéřoví granátníci zdaleka nevypadali jako bujní hřebci, jak si sami sebe představovali. V armádě však všecko muselo mít svá pravidla – včetně sexu.

	Zdravotník prošel podél řady a prohlížel genitálie mladých mužů, u některých se zastavil, a když se mu něco nelíbilo, tužkou nadzvedl úd červenajícího se vojáka, jako kdyby to bylo něco odporně špinavého. Když skončil prohlídku, zasalutoval s tužkou v ruce a Dodenburgovi ohlásil:

	„Všecko čisté, sturmbannführere. Žádná vyrážka nebo šankr. Ani nějaké vředy.“

	Dodenburg se zvedl z dřevěného křesílka, z něhož zdravotní inspekci sledoval a uznale pronesl:

	„Děkuju, rottenführere! Udělal jste dobrou práci. Ať si vojáci natáhnou spodky a hned vezmou kalhoty.“

	Nebylo je třeba pobízet. Byli rádi – vždyť viděli, že tu stojí jak všem na posměch, a tak si honem natáhli kalhoty a zastrkali do nich košile.

	„Za chvilku vám dám rozchod. Teď je před vámi večer a noc. Možná si myslíte, že všechno bude v pohodě – víno a ženy, a možná i trochu vzrušení.“

	Schulze všechno sledoval z druhé strany návsi a pro sebe si brumlal:

	„Víno a ženy – pěkný kecy.“

	„Možná si myslíte,“ pokračoval Dodenburg, „že je vaším svatým posláním oblažovat ženské pohlaví a že dnes večer ti, kdo nemají jiné povinnosti, se budou moci věnovat rozkošem těla a obdivovat černé punčošky a krajkové spodní prádlo.“

	Matz se podíval na Schulzeho:

	„Co to dneska s tím naším velitelem je?“ zeptal se udiveně. „To se pokouší rozdávat rozumy…, nebo vůbec – proč ty řeči?“

	Schulze pokrčil rameny:

	„Kdo to může vědět,“ pronesl váhavě, „myslím, že je bude chtít trochu vyděsit.“

	A Dodenburg pokračoval:

	„Jenže dnes v noci se musíte držet zpátky, být opatrní. Asi se ptáte – proč? Povím vám to: Je to tu nebezpečné. Nikam se nevzdalujte! Žádné procházky po tomhle bohem zapomenutém místě! Nehledejte žádné povyražení! Zapomeňte na to! Mohli byste to sice dostat, ale nikdy se potom už nevrátit.“

	Sturmbannführer se usmál, když uviděl, jak tváře před ním náhle zvážněly.

	„Tohle není žádné posádkové město jako u nás doma,“ dodal. „Tohle je už fronta, i když ta opravdová je odtud ještě tři sta kilometrů. Viděli jste, co se stalo dnes ráno. To se může stát i dnes v noci. A když budete mít moc velké choutky, tak zkrátka využijte služeb jednorukého přítele. A jestli nevíte, kde ho hledat, tak se běžte poradit se scharführerem Schulzem, ten je tamhle… Rozchod!“

	„Ono se řekne – využijte služeb jednorukého přítele,“ pronesl zádumčivě Schulze, když procházeli ztemnělou vesnicí, kde v malých oknech chatrčí probleskovalo žluté světlo svíček, po domácku vyráběných z loje. „Ten jednorukej přítel, ten je snad dobrej pro zelenáče. Ti ani nevědí, co to je opravdový potěšení. Možná ten jednorukej přítel je pro ně tak akorát. Já si ale myslím, že jsem opravdu dospělej a zkušenej člověk. Já to potřebuju normálně, žádný náhražky. A kromě toho se říká, že když si to sám děláš moc často, tak to leze na mozek.“

	„Dovoluju si souhlasit,“ ozval se Matz s neskrývaným sarkasmem. „Je to náš moc vážnej problém. Kde ale budeme hledat něco pro opravdový potěšení… Nezbejvá, než se unaveně a zbytečně ploužit až do noci.“

	„Jedině Svatej Mikulda, ten prohnanej grázlík, ten možná by nám mohl něco splašit,“ napadlo Schulzeho.

	„To jo,“ souhlasil Matz, „ale museli bysme na to mít prašule,“ a významně zamnul palcem a ukazováčkem.

	„Možná by to chtělo sehnat místní prachy, ale jak? A kde bysme k nim mohli tady přijít? Dyť nemáme moc ani těch svejch!“

	Schulze pomalu přivřel oči:

	„Jestli se nepletu, tak mluvíš se scharführerem Schulzem, můj syfilitický příteli. A je velice dobře známo u úderného pluku SS Wotan, že scharführer Schulze je válečníkem par excellence – a je dycinky připravenej udělat nějakou kulišárnu.“

	„Nech těch keců a vybal, co máš!“ vyzval ho netrpělivý Matz.

	„Něco mám, a to od Schulzovy Vzájemné ochranné a pojišťovací společnosti s ručením omezeným.“

	„Co to je? A kdo je za tím?“

	„Noví vojáci, naši zelenáči. Budou chtít zůstat naživu a taky aspoň trošku v pohodě – mám pravdu? A kdo jim to může drobet zajistit? Fešácký syn paní Schulzové. Samozřejmě po dohodě. Jedna marka za jeden den, nic víc ani míň.“

	Matz se zastavil a s nelíčeným úžasem vytřeštil na svého parťáka oči. „Ty si myslíš,“ vyhrkl, „že z těch zelenáčů vyrazíš peníze, když jim něco naslibuješ?“

	„Jo, co by ne?“ usmíval se Schulze. „Dvě stě mužů – to je dvě stě marek. Myslím, že to je dobrá investice. To se často nestává, aby člověk zaplatil za kvalitní služby zkušenýho starýho válečníka pouhou jednu prašivou marku denně.“

	Matz jenom zíral:

	„Dobře, kamaráde, ale já přece jen… Jak tě to napadlo?“

	„Musíš mít v hlavičce, Matzi,“ zašklebil se Schulze. „Já holt jsem někdo! Prostě důležitej scharführer – a ty jen obyčejnej kaprál. A teď půjdem na věc.“

	Svatého Mikuldu našli v malé nádražní kanceláři, která mu sloužila i jako byt. Byla tu příjemná vysoká pec až ke stropu. Přiléhaly k ní kamenné lavice, na kterých se dalo spát. Na kamnech se smažila vajíčka se špekem a rajčaty.

	„Připravuju pořádnou sedláckou baštu,“ uvítal je Mikulda bodře. „Kdybyste chtěli, vajíček i špeku je dost. Nepřijde vás to na víc než na dvě marky,“ připojil hned bez okolků.

	Jenže oba harcovníci měli myšlenky na jiné věci než na tradiční německou omeletu s rajčaty.

	„Dej nám nejdřív nějakej chlast,“ řekl Schulze. „Musíme si s tebou, Mikuldo, promluvit o vážným problému.“

	Feldvébl Maschler kývl na ruskou dívku, která chystala večeři, a rusky ji požádal o pivo.

	Děvče poslušně zamířilo do rohu místnosti, kde se ve vodě chladily láhve s pivem, tři z nich vyndalo a přineslo je Mikuldovi. Ten podal dvě láhve svým hostům a hned je informoval: „To je mnichovský pivo. Nejlepší, jaký můžete dostat. Něco opravdu extra. Jedna flaška za tři marky.“

	„Jsi starej vydřiduch,“ poznamenal Schulze, když mu dával peníze, ale nebyl v tom ani stín hořkosti.

	„Tak už to na tom světě chodí, přátelé,“ pokrčil rameny Mikulda. „Lidi jsou na sebe jako psi. Kolem nás je to samá levota. Provianťáci ukradnou příděly pro vojáky a pak je hodí na černej trh. Ošetřovatelé v nemocničních vlacích klidně seberou raněnejm prsteny a hodinky. Různí ti naši pohlaváři prošmejděj Kyjev, Smolensk a všechny velký města, pak si třeba rozeberou i celý umělecký galerie a pošlou si věci domů. Divil bych se, kdybyste vy dva v nějaký kulišárně taky nejeli.“

	Schulze teď trochu zrozpačitěl.

	„Třeba je to všechno tím naším novým pořádkem. Ten vlastně říká – namaž si kapsu, když můžeš,“ dodal Mikulda.

	„Poslouchej, Mikuldo, bejt tebou, tak bych neříkal tyhle věci nějak moc nahlas,“ prohodil Matz a přihnul si z láhve. „Kdyby to slyšel někdo jinej, měl bys problémy.“

	Maschler jen pokrčil rameny:

	„Ale no jo. Nechci na tomhle místě samozřejmě zůstat navždycky, ale v týhle době to tu není nejhorší, takže toho musím využít. A teď, pánové, ven s tím, co je váš velkej problém?“

	„Potřebujeme ženský maso,“ řekl jednoduše Schulze. „Prostě ženskou.“

	„Přesně tak, musíme v tom něco podniknout. Asi bysme měli sehnat místní prachy na zaplacení,“ pospíšil si Matz.

	„Počkej, Matzi, zabrzdi!“ okřikl ho Schulze. „Já to radši blíž vysvětlím sám.“

	Mikulda ale zavrtěl hlavou, až mu bílé vlasy poskočily.

	„Místní ženský dobrovolně nepudou. Ani za německý peníze, ani za jejich. Mají strach z partyzánů.“

	„Ale ty sis to dokázal přece jen nějak zařídit,“ poznamenal Schulze.

	„Jenže to je něco jinýho. Ta moje ženská je teď v tom. No jo, bude mít se mnou malýho fricka!“

	„Že se nestydíš, ty starej chlípníku, v tomhle věku ještě dělat děti!“ zašklebil se Schulze.

	„Navenek mohou být stařecké šediny, ale uvnitř ještě mladický žár,“ pronesl s pýchou starý feldvébl. Pak ale přimhouřil oči a optal se: „A kolik jste ochotni zaplatit?“

	Schulze okamžitě odpověděl:

	„Tak já jsem ochoten dát stovku a Matz tak padesátku. To proto, že ženskou s tím svým nástrojem míň potrápí. A proč se ptáš, když to nejde zařídit?“

	Mikulda se významně podíval na mladou ženu, které u kamen horkem pěkně zrudly buclaté tváře. Z pánve před ní to popraskávalo a syčelo.

	Bělovlasý feldvébl si přejel rukou po neholené bradě a spiklenecky zamrkal:

	„Byla by tu jedna možnost…, že bych vám mohl na noc půjčit svou Jelenu. Kdyby se ovšem za ni řádně zaplatilo. Ale ještě předtím musím dostat večeři!“

	Dokonce i otrlého Schulzeho tahle nabídka překvapila:

	„Co to říkáš?“ zabreptal, „to znamená, že…“

	„Jen si teď odraž a nech mě, abych v klidu spořádal dlabanec. Pak hned zmizím a vyklidím pole pro vaše prostopášnosti. Vy zatím můžete jít a pamatujte, že se musíte dobře umejt, zvláště tam dole. Nechtěl bych chytit nějaký breberky nebo něco podobnýho. A bude vás to stát dvě stovky,“

	Pak se k nim obrátil zády a řekl ženě něco rusky.

	Oba kamarádi vyšli od Mikuldy celí zmatení a dost šokovaní. Ještě se otočili k malému oknu a zahlédli bělovlasého feldvébla a Jelenu, jak sedí u stolu a z velké černé pánve si nabírají lžícemi. V poklidu večeřeli jako dva staří manželé, smáli se a něco si povídali…

	„Dojemná scéna. Málem jak u vánočního stromečku,“ poznamenal vztekle Schulze, „a co my teď dál?“

	O pár minut později bylo rozhodnuto.

	Partyzáni hodili oknem do malé kanceláře granát.

	Když se německé hlídky přes trosky baráku dostaly dovnitř, našly tělo Svatého Mikuldy. Jeho bílé vlasy byly zality krví. Po Jeleně však jako by se slehla zem.

	Teprve za svítání bylo její tělo objeveno. Bylo přibito na dveře zchátralého kostela. Žena měla hrůzným způsobem rozpárané břicho a na krku jí visela cedule s nápisem: „Smrt děvkám Němců!“

	Doleza hned ráno vyrazil, aby za akci partyzánů potrestal vesničany. Z jeho zlých úzkých očí sálala zlost, jeho nažloutlá tvář se chorobně leskla.

	„Vytáhněte ty vraždící svině z těch jejich brlohů, vytáhněte je ven!“ řval vztekle. Nařídil, aby byl postaven kulomet před Dům kultury, a nahnal tam vyděšené plačící ženy a děti, aby měly na očích zmasakrovaná těla Jeleny i feldvébla Maschlera, bělovlasého Mikuldy, který byl vynesen ze zničené kanceláře.

	Doleza švihal hůlkou o holínku. Vůbec svůj hněv nedokázal potlačit a doslova se zalykal, když křičel:

	„Teď za to všichni zaplatíte, vy ruská prasata! A všichni, do jednoho! Nikoho nebudu šetřit. Nesmíte si dovolit vraždit Němce a čekat, že vám to jen tak projde…“

	Shromážděné ženy jeho řvaní sice nerozuměly, ale bylo jim jasné, co znamená kulomet namířený proti nim. Hrozba smrti, kterou měl ve tváři rozlícený důstojník, byla také jasná. Ženy klesly na kolena, sepjaly ruce a rozvzlykaly se. Některé se pokoušely v náručí ochránit své děti.

	V té chvíli na náves dorazil Dodenburg. I on byl zlostí bez sebe.

	„Sakra!“ zařval a skočil k obsluze kulometu, „co to tu děláte?“

	Doleza ho nejdřív zřejmě nemínil brát na vědomí. Upíral oči na řady civilistů a zjevně se chystal dát povel k jejich popravě. A pak tvrdě pronesl:

	„Posloucháte vůbec rozkazy velitele, Dodenburgu? Tady byl zabit německý voják. Za to teď budou muset platit. Nechte mě, ať to s nimi skoncuju!“

	Dodenburg chytil Dolezu za paži a přitáhl si ho k sobě. Zřejmě přitom ani nepomyslel na to, co si o všem myslí obsluha kulometu, která se na ně dívala.

	„Vy přece nesmíte zastřelit všechny tyhle ženy, sturmbannführere Hartmanne! Je pravda, že jeden náš člověk byl zavražděn, ale tyhle ženy to neudělaly. Jaký by mělo význam je postřílet, co myslíte?“

	„Nechte toho, Dodenburgu,“ přerušil ho Doleza navztekaně, „a dejte tu svou pracku pryč! Chci jen konat svou povinnost.“ Podíval se na dva kulometčíky, kteří čekali v podřepu u své zbraně a zavelel: „Vy dva, ke střelbě připravit!“ Pak zvedl paži a chtěl dát povel.

	V té chvíli se v Dodenburgovi něco zlomilo, napjaté nervy povolily…

	Uvědomoval si jediné: Jednat s Rusy jako se zvířaty, střílet do nich jako by to byl dobytek – to přece musí mít za následek, že Německo ztratí respekt mezi těmi, kdo německou armádu vítají jako osvoboditele, kteří je zbaví neblahého komunismu!

	Dodenburg vztáhl paži k Dolezově zvednuté ruce.

	„Zastavte to,“ řekl tiše. „Nebo za sebe neručím.“

	Doleza couvl o několik kroků a celý zděšený zíral na mladého důstojníka, který sahal po své pistoli.

	„Víte, co to děláte, Dodenburgu?“ Jeho zlé oči se ještě víc zúžily. „Vždycky jste byl arogantní grázl. Teď jste ale už zašel moc daleko. Za to vás dostanu před válečný soud.“

	„Dělejte, co chcete,“ odsekl chladně Dodenburg, „ale tyhle ženy teď zastřelit nedáte. Promluvíme si o tom nejdřív s velitelem.“

	„Ne!“ vybuchl Doleza. „Já mám od velitele jasné rozkazy. A já mám v úmyslu je vyplnit, a to teď!“ A obrátil se ke zmateným kulometčíkům. „Slyšeli jste…“

	Zbytek jeho slov zanikl ve hluku motoru motocyklu se sajdkárou, který dorazil doprostřed návsi takovou rychlostí, až se za ním zvedala oblaka prachu. Ve vozíku vedle řidiče seděl důstojník v zaprášeném koženém plášti, přes čelo měl zkrvavený obvaz. Když motocykl prudce zastavil, důstojník vykřikl:

	„Rusové prorazili u Orla! Wotan – okamžitě nástup! RUSOVÉ PRORAZILI…“

	
4. KAPITOLA

	Tanky typu Panzer IV vyrazily se řvoucími ohromnými motory na plný plyn z borového lesa a na své cestě lámaly stromky jako sirky. Jejich vysunutá děla ráže 75 mm se posouvala zleva doprava a zase zpět jako drápy nějakého obrovského dravce, slídícího po kořisti. Za tanky se namáhavě brodili blátem a marastem pancéřoví granátníci v maskovaných uniformách. Postupovali v malých sevřených skupinách, tanky je částečně kryly.

	Během posledních tří dnů úderný pluk SS Wotan podnikal zoufalé útoky na klín, který Rusové vrazili do Guderianových jednotek u Orla. Pro vojáky to představovalo tři dny a tři noci beze spánku. Tento čas většinou strávili v uzavřeném prostoru obrněného vozidla, kde museli odpočívat, jíst, konat tělesnou potřebu – a vůbec existovat za těžko snesitelných životních podmínek v odporném zápachu oleje, potu i výkalů. Pluk teď dostal rozkaz zatlačit Rusy na jejich výchozí linii. Měla se „vyrovnávat fronta“, jak tomu říkali důstojníci ve štábu.

	„To je pěkný,“ komentoval rozkaz z Guderianova velitelství Schulze, „a kdo nám vyrovná prdel, až nás do ní někdo trefí?“ Na tuhle otázku mu ale nikdo nemohl dát žádnou odpověď.

	Dodenburg jel ve svém osmikolovém průzkumném vozidle v čele jednotky. Dával najevo, že se nebojí, nekrytý ve vozidle stál a pozorně sledoval dalekohledem prostor před sebou. Tanky jely za ním. Věděl, že vystavovat se takovým způsobem nepříteli je nebezpečné a určitě by za něco podobného svým podřízeným vynadal, ale teď to u sebe považoval za vhodné. Kromě toho si chtěl být jist, že Rusové nechystají na útočící jednotku nějakou léčku. Na několika místech jako by zahlédl temné stíny vojáků Rudé armády, ustupujících před německým útokem, a s nimi také nepočetnou skupinu tanků… Byly to slabé, špatně vyzbrojené a nedostatečně vybavené sovětské tanky, které musely mezi sebou komunikovat vlajkovou signalizací, protože neměly rádiové spojení. Představovaly tak snadnou kořist pro nové německé Panzery IV.

	Průzkumné vozidlo mělo štěstí, když je minul náhodný ruský granát, který prosvištěl nad prázdnou stepí, rozrytou jámami po explozích. Terén byl poset těly padlých ruských vojáků.

	„Upozornění pro všechny,“ řekl po chvíli Dodenburg do mikrofonu. „Postupujte opatrně, žádné riskování… Mějte oči otevřené, pozor na protitanková děla!“

	Osádky německých tanků ovšem nebylo třeba zvlášť upozorňovat. Posouvaly se opatrně kupředu a s kodrcáním se vyrovnávaly s nerovným terénem. Najednou se nad stepí objevily bílé svítící čáry drah protitankových granátů, které směřovaly na Němce. Odrážely se však od německých pancířů jako tenisové míčky.

	První obranná linie ruské pěchoty byla brzy zdolána. Na některých úsecích se Rusové pokoušeli uniknout z pozic, ale byli nemilosrdně skoseni kulometnou palbou z tankových věží. Někde ale došlo ke střetnutí mezi menšími skupinami ruské a německé pěchoty – bojovalo se muž proti muži, vojáci se rvali, rdousili se navzájem, bojovali doslova rukama i nohama, každý se snažil zachránit svůj život…

	Jeden z německých tanků – Dodenburg to tipoval na tank svého zástupce Krauseho – zůstal stát nad krytem, kde měli Rusové velitelské stanoviště, a tam se několikrát na podvozku otočil. Dodenburgovi se na okamžik hlavou mihla představa, jakou asi prožívají hrůzu vojáci, uvěznění pod tankem. Byli odsouzeni k smrti udušením výfukovými plyny z tanku nebo zasypáním materiálem z konstrukce krytu.

	Další německé tanky pronikaly do druhé obranné linie. Tam se Rusové už bránili houževnatěji. Zahájili kulometnou palbu z boku a působili německým pancéřovým granátníkům větší ztráty. Dodenburg dal proto rychle rádiem rozkaz:

	„Pošlete plamenomety! Pošlete plamenomety, okamžitě plamenomety! Rychle!“

	Obsluha plamenometů, obtížená těžkými kanystry s hořlavinou na ramenou, měla svou zvláštní ochranu – a ta s ní teď postupovala k ruským liniím. Německé tanky se zatím zastavily, ale jejich kulomety svou palbou dál kropily nepřítele. Asi sto metrů před ruskými zákopy obsluha plamenometů zůstala stát a zaujala bojovou pozici, zatímco její ochrana ji kryla palbou.

	V té chvíli se nad bojištěm vznášelo takřka hmatatelně ohromné napětí, jako když nějaké obludné monstrum nabírá dech.

	A pak to nastalo: Z prvního plamenometu vyletěl proud pronikavě žlutého plamene a sežehl a zničil všechno, co mu stálo v cestě. V tom okamžiku začala hořet i zem. Plamen však byl příliš krátký. Musela přijít další dávka. Proud ohně teď zasáhl nejbližší kryt – a ten okamžitě vzplál. Ruští vojáci v šíleném zmatku vyrazili s hysterickými výkřiky ven, jejich uniformy na nich hořely, postavy se potácely a divoce sebou zmítaly. Nelítostný oheň vzápětí spaloval jejich těla na uhel.

	Akce však pokračovala…

	Rusové začali vyskakovat ze zákopů, odhazovali zbraně a zvedali ruce na znamení, že se chtějí vzdát. Bylo jasné, že nepřátelská pěchota nemůže hrůze plamenometů odolávat. Dodenburg si otřel zpocenou tvář. V ústech mu vyschlo, potřeboval se něčeho napít. Teď na to však nebyl čas. Nepřátelé se dali na útěk, nebylo tedy možné v tlaku povolit. Zbývalo ještě dobýt jejich obrannou linii na pahorku.

	Dodenburg znovu sáhl po dalekohledu. Na pahorku rozeznal mýtinu místy porostlou stromy. Mezi nimi zahlédl nějaké temné stíny – předpokládal, že to je ruská pěchota. Byla tam patrně i dvě děla, nejspíš protitanková. Pozorně sledoval, co se děje na bocích obranné linie. Tanky tam nebyly. Byla tam, alespoň se to tak zdálo, další – tanky nechráněná – pozice pěchoty. Ale i kdyby tam Rusové tanky měli, skoro nic by to neznamenalo. Ta jejich zastaralá obrněná vozidla se skutečně s německými nedala měřit. Podle informací německé zpravodajské služby vycházely totiž standardní ruské tanky z modelu vyvinutého v Americe už v roce 1928.

	Dodenburg si přisunul mikrofon:

	„Rozkaz všem! Útočit! Všichni do útoku… a večer je to hotovo!“

	Po jeho levici tanky postupovaly vpřed a s nimi se držela pěchota. Někde napravo se ozývala palba nepřátelského kulometu. Svítící střely směřovaly k tankům jako žihadla nebezpečných sršňů. Střelec z Krauseho tanku otočil věž směrem k místu, odkud vylétaly. Z dlouhé hlavně děla ráže 75 mm vyšlehl oheň. Po ohlušující ráně se nad místem zásahu objevil oblak kouře a stepí dozníval drásavý křik. Nepřátelský kulomet zmlkl.

	Německé tanky teď mířily k úpatí pahorku. Za nimi postupovala potem zbrocená pěchota, která sice námahou lapala po dechu, ale současně prudce pálila na bránícího se nepřítele. V slabých paprscích říjnového slunce vybíhali sovětští pěšáci ze zákopů a s nasazenými bodáky se vrhali do boje. Dodenburg znovu zvedl dalekohled. Byl klidný – všechno probíhalo podle plánu. Odhadoval, že odpor Rusů bude v několika minutách zlomen a nepřítel se dá na útěk.

	Z nepřátelských pozic najednou vyběhli dva psi a zamířili k tankům Wotanu. Dodenburg je pozorně sledoval a brzy rozeznal, že na sobě mají postroje s nákladem. Okamžitě se chopil mikrofonu:

	„Proti nám běží bojoví psi! Střílejte po nich! Zastřelte je!“

	Byl to starý trik používaný Rudou armádou: Speciálně cvičení psi měli na sobě upevněné miny. Vbíhali pod tanky, jejichž pásy pak vykonaly dílo zkázy. Byla to vlastně jen jedna z dalších absurdit války. Dodenburga upřímně pohoršovalo, že nepřítel k boji dokáže nemilosrdně využívat i němých tváří, ale byl si pochopitelně vědom toho, že veškerý soucit se psy by za této situace byl víc než nemístný. Teď šlo o životy vlastních lidí…

	Ze všech nejrychlejší byl střelec z Krauseho tanku. Zatímco jiné tanky po Dodenburgových slovech jen stačily zpomalit, Krauseho tank bleskově otočil věž a střelec spustil prudkou palbu z kulometu. Na běžící psy se snesla záplava střel.

	První pes po zásahu zaskučel bolestí a vzápětí doslova vyletěl do vzduchu. Při dopadu mina připevněná na břiše explodovala. Kusy zvířecího těla se rozletěly na všechny strany. Druhý pes však běžel dál. Blížil se k tankům, celý jakoby přikrčený, kličkoval – a zdálo se, že je nezasažitelný.

	„Proboha, tak se už strefte!“ Dodenburg se s nadějí zadíval na Krauseho tank. Vzrušením svíral mikrofon tak silně, až mu zbělely prsty. „Zastřelte ho!“

	Zoufalý střelec posunoval kulomet zprava doleva a zase nazpátek. Pes už byl od nich ani ne sto metrů a vypadalo to, že si vybral právě Krauseho tank Panzer IV. Moc času už nezbývalo. Dodenburg cítil, jak mu po zádech stéká chladný pot. Když se Krausemu nepodaří vyhnout se kontaktu se psem, tak to ti uvnitř nemohou přežít. Mina tank roztrhne…

	Štěstí však nakonec přece jen stálo při střelcích. Dávka z kulometu byla úspěšná. Mina se přitom uvolnila z postroje – a vzápětí, po přímém zásahu, vybuchla ještě v bezpečné vzdálenosti před tankem. Mohutný záblesk fialového plamene byl vystřídán oblaky kouře. Dodenburg pak ještě zahlédl psí hlavu, která letěla vzduchem jako míč. Když se oblak kouře rozplynul, prostor byl prázdný – po psu nebylo ani památky.

	Smrt dvou útočících psů zřejmě přinesla protivníkovi zklamání. Zjevně měnil taktiku. Dodenburg dalekohledem viděl, že nepřátelští vojáci opouštějí zákopy a kryty a stahují se na druhou stranu pahorku. Podobalo se to překotnému útěku, po němž na místě zůstávaly dokonce i pohozené zbraně.

	Dodenburgovi vojáci měli za sebou tři dny tvrdých bojů. I oni utrpěli ztráty – a teď by konečně mohl nastat čas, kdy by si mohli od bojování trochu odpočinout.

	Tanky však pokračovaly ve svém postupu. Sunuly se na pahorek, Krauseho tank setrvával v čele. Antény tankových vysílaček se ve slabém slunečním světle podobaly stříbrným bičům.

	A s tanky držela krok pěchota, která se znovu prodírala blátem a marastem po pustošících pásech tanků.

	Dodenburg se obrátil k radistovi, který seděl v dlouhém nevzhledném průzkumném vozidle se sluchátky na uších: „Spojte mě s velitelem! Je nutné…“

	Větu však už nedokončil. Ozval se zvuk připomínající trhání nějakého obrovského plachtoví a vzápětí následoval strašlivý třeskot kovu o kov. Dodenburg se užasle rozhlédl. Tank po Krauseho pravici stál na místě. V jeho trupu zela široká stříbřitá díra, z níž stoupal bílý dým.

	„Sakra! Co to má znamenat?“ zařval Dodenburg. Přece ještě ani jedno ruské dělo zatím nedokázalo probít čelní pancíř tanku typu Panzer IV! Co se to tu stalo?

	Skryté dělo znovu vypálilo. Dodenburg sledoval světelnou stopu dráhy protitankového granátu – tentokrát mířícího na Krauseho tank.

	Řidič instinktivně zareagoval a strhl tank doleva. V následujícím okamžiku granát neškodně prosvištěl mimo.

	Další obrněnec však takové štěstí neměl. Dostal zásah přímo do prostoru řidiče. Granát pronikl spodní částí věže, nadzvedl ji a deset tun vysoce kvalitní ocele vyletělo do vzduchu. Se zaduněním přistálo na zemi, která se viditelně otřásla.

	Dodenburga to v první chvíli doslova šokovalo. Pak se vzpamatoval.

	„Odpalte dýmovnice,“ zavelel do rádia. „Dýmovnice – a couvnout! Jinak vás ti bastardi odbouchnou jednoho po druhém. Odpalte dýmovnice!“

	Tankisté si byli až moc dobře vědomi nebezpečí, které jim hrozí. Věděli, že jejich stroje představují pro strašné dělo snadný terč. A tak se snažili, aby jim kouř z dýmovnic co nejvíc pomohl. Potřebovali, aby se neustále šířil a kryl je. Když ale řidiči tanků začali obracet, zkomplikovalo to situaci pěchotě, která postupovala za nimi. A zlověstné nepřátelské dělo pořád pálilo. Kouřová clona byla stále mohutnější, ale bezmocný Dodenburg skrz ní přece jen zahlédl nové záblesky rudých plamenů, což znamenalo, že další z jeho tanků byl zasažen.

	Náhle byl v hluku a zmatku slyšet výrazný zvuk silného motoru, který právě nastartoval. Copak Rusové mají nějaké samohybné dělo? užasl Dodenburg. Během vojenského tažení v Rusku nepřítel zatím ještě nepřišel s žádným samohybným útočným dělem, podobným tomu, které je ve výzbroji německých tankových divizí.

	Na tuhle otázku by bylo třeba znát odpověď!

	Ačkoliv si byl Dodenburg vědom toho, že jeho průzkumné vozidlo je vysoce zranitelné – bylo vyzbrojeno pouze kulometem – dal řidiči rozkaz, aby jel k pahorku ve směru, odkud ten nezvyklý zvuk vycházel.

	Zamířili tam. Cestou projížděli oblaky dýmu, pod pásy průzkumného vozidla zůstávala i mrtvá těla padlých nepřátel. Minuli německý tank, který byl jako první zasažen a teď stále ještě hořel. Něco, co se podobalo zuhelnatělé končetině nějakého trpaslíka, leželo u tanku na zemi. Byla to ale ruka dospělého člověka. Dodenburg si v té chvíli vzpomněl na poddůstojníka Siptrotta, který byl velitelem tohoto tanku…

	Velice opatrně se posunovali na pahorek a sondovali cestu opuštěnými ruskými pozicemi. Kam teď dohlédli, byla stále jenom step, posetá tmavými postavami prchajících Rusů, ale vedle nich… Pohyboval se tam tank zvláštního typu, s kterým se Dodenburg ještě nikdy nesetkal!

	„Zastavit!“ Dodenburg zvedl dalekohled. Dalo se předpokládat, že tohle je příčina nešťastného závěru útoku na pahorek! Tank, který střílel na jednotku Krauseho! Dodenburg se snažil bleskově si dalekohledem neznámý tank prohlédnout. Všiml si především vysoké nástavby, dlouhého velkého děla a mohutného podvozku, vybaveného obrovskými pásy, které byly skoro dvakrát tak velké jako pásy německého tanku typu Panzer IV.

	Tím, co spatřil, byl dost konsternován. Nikdy neviděl ruský tank, který by se tomuto obrněnci podobal. A tenhle – ten zřejmě může snadno vyřídit německý Panzer IV a prorazit jeho čelní pancíř i na dosti velkou vzdálenost! Jestliže Rusové mají podobných tanků dost, tak to s velkým útokem na Moskvu nemusí vůbec dobře dopadnout.

	Pak nepřátelská děla začala bombardovat pozice, které Sověti právě opustili – domnívali se, že právě tady postupující Němce zaskočí. To byl také jejich oblíbený trik, stejně jako praktikování narůstající intenzity palby. Dodenburg tedy usoudil, že je čas se vrátit a podat Supovi hlášení…

	~

	„Sturmbannführere Dodenburgu,“ začal Sup přísně, když hleděl z plošiny svého obrněného vozidla na mladého důstojníka, jehož tvář už byla velmi unavená a oči námahou zarudlé, „nejsem s vaším jednáním příliš spokojen.“

	Dodenburg na to nereagoval. Opodál posedávali vyčerpaní vojáci, kteří z ešusů lovili lžícemi kousky uzenky a hustou hrachovou polévku. Pár jich přitom už usínalo, protože to bylo první teplé jídlo, které po osmačtyřiceti hodinách dostali.

	„Vaším přičiněním došlo k veřejné kontroverzi s adjutantem, pověřeným splněním mých neodkladných rozkazů. Teď máte příležitost vysvětlit, proč k tomu došlo. Máte spoustu vyznamenání,“ Sup sjel očima po Rytířském a Železném kříži, které měl Dodenburg na sobě, „což jistě svědčí o tom, že jste statečný muž, avšak při posledním útoku jste neprojevil dostatek rozhodnosti.“ Sup teď vrhl na Dodenburga tázavý pohled: „Ztratil jste snad odvahu?“

	Dodenburg cítil, že rudne. Během tří roků války se mu nikdo nikdy neodvážil říct, že ztratil odvahu.

	„Odvahu jsem neztratil,“ odpověděl rázně, „prostě jsem cítil, že naše ztráty by nebyly úměrné výsledku. Přinutili jsme nepřítele k útěku. A proč pokračovat za každou cenu v útoku, když pěchota může prostor zajistit později? Přišel jsem v těch chvílích o tři tanky, a tak jsem se rozhodl pro jiný postup.“

	„Já samozřejmě vím, že to pěchota může zajistit později, ale v tom to není. Problém je v tom, že kdybyste projevil víc rozhodnosti, nepřátelské pozice mohly být dobyty o hodinu dříve. Wotan dosahuje svých cílů vždy co nejrychleji! Právě proto si přece generál Guderian vyžádal speciálně náš pluk.“

	Dodenburg se pokoušel potlačit vztek, který v něm narůstal. Zaťal pěsti a jeho hlas zazněl přiškrceně: „Rusové nasadili nějaký nový typ tanku, který byl schopen vyřídit všechny naše tanky, pokud by se objevily nahoře na pahorku. Proto jsem dal rozkaz, abychom se stáhli. Granáty z ruského tanku procházejí pancíři těch našich…, zdůrazňuji – čelními pancíři našich tanků jako nůž máslem. Nemohl jsem riskovat další ztráty.“

	„To je nesmysl, Dodenburgu,“ vyštěkl Sup. „Hned jak jsem dostal vaše rádiové hlášení, spojil jsem se s Guderianovou zpravodajskou službou. O žádných ruských tancích tohoto typu není nic známo – neexistují! Musel jste vidět nějaký typ samohybného děla a vy dobře víte, jak ta jsou zranitelná. Chybí jim pohyblivá věž, mají otevřenou plošinu a tenký pancíř… To je vám přece známo, ne?!“

	„To nebylo žádné samohybné dělo, to byl skutečný tank,“ pronesl pevným hlasem Dodenburg. „Viděl jsem, že má otáčivou věž – a kdybyste se přesvědčil o rozsahu škod, které na našich tancích udělal, tak by vám bylo jasné, že tenhle ruský tank prostě tu otáčivou věž má!“

	Schulze a Matz – oba zablácení a ušpinění – sledovali rozmluvu Dodenburga se Supem a jenom tiše přikyvovali. O tom ruském supertanku už taky slyšeli a oba věřili tomu, že jejich velitel Dodenburg má pravdu. Jenže jim bylo jasné, že Supa nemůže přesvědčit. Když ten si něco usmyslí, tak s ním nikdo nepohne…

	„Sup mu teď dá kapky. To je situace!“ zašeptal Schulze a dal si pořádnou lžíci hrachové polévky. „A ještě k tomu tohle žrádlo,“ dodal vyčítavě a na důkaz svých pocitů mocně vypustil větry.

	„Moc by mě potěšilo, kdyby ten nosatej hajzl měl taky jednou nějakej pořádnej průser,“ zavrčel Matz. „Všechno, co náš velitel dělá, je, že chrání svý kluky. Nejsou všichni velitelé u Wotanu takový!“

	„Rád bych se obrátil formálním postupem přímo na generála Guderiana,“ oznámil teď Dodenburg Supovi. „Podám hlášení, že na naší frontě byl zjištěn nový nepřátelský tank, který je schopen vyřídit náš tank Panzer IV – a to ze značné vzdálenosti.“

	Sup na Dodenburga ze své plošiny zíral jako na pomateného.

	„Vy jste se zbláznil, Dodenburgu? Nepovažuji za možné nechat vás, abyste podal hlášení přímo veliteli armády, poněvadž si myslíte, že jste spatřil nový typ ruského tanku!“

	„Já si to nemyslím, já to vím,“ reagoval ostře Dodenburg.

	„Tak dobře, tak dobře,“ Sup mávl rukou jako by odháněl nějakou mouchu. „A co se stane, když generál Guderian podá hlášení o existenci nového tanku do führerova hlavního stanu, co myslíte, že se bude dít? Buďte tak laskav a řekněte mi to!“ Sup teď povýšenecky sledoval Dodenburga a pohrdavě se usmíval. „Tak mluvte!“

	Dodenburga to poněkud zaskočilo, takže ve své odpovědi přece jen začal zadrhávat:

	„Domnívám se, že… führer a jeho štáb vezmou tuto skutečnost v úvahu…, až budou plánovat novou operaci, do níž i my budeme zapojeni.“

	„Můj bože, to jste ještě pořád tak naivní, Dodenburgu? Tahle operace byla plánována už před drahnou dobou – a plánovalo se všechno, včetně počtu prezervativů, které bude wehrmacht potřebovat o první noci radostných oslav v Moskvě.“ Sup se svému vtipkování chraptivě zasmál. „Vy si myslíte, že něco ty plány může v tomhle okamžiku zastavit nebo změnit?“

	„Ovšem,“ nevzdával se Dodenburg, „co když Rusové mají těchhle tanků celé divize? Co se stane s našimi tanky, když se s nimi nečekaně střetneme?“

	Sup v nelíčeném údivu zavrtěl hlavou:

	„Vy jste skutečně naivní! Štáby nemění plány podle posledních zpráv. Štáby věří tomu, co si samy připravily. Pročetly všechny možné studie, prostudovaly knihy a dokonce i životopisy všech významných generálů. Vědí všechno. Pamatujte si: Plán je posvátná věc, ten se nemění.“

	Teď už si Dodenburg plně uvědomil beznadějnost rozhovoru. Jako kdyby se v něm uvolnila nějaká záklopka a všechna energie z něho vyprchala… A tak jen sklesle řekl:

	„Ano, rozumím.“

	„To doufám,“ zareagoval Sup a chladně se usmál: „Jen řádně plňte rozkazy, Dodenburgu, to je vše, co od vás očekávám.“

	„Rozkaz!“ Dodenburg zasalutoval a odešel.

	Schulze si pořádně lokl z placatice a podal ji Matzovi s připomínkou, aby tam ještě něco zbylo. „Tak bych řek, že náš velitel asi Supa nepřesvědčil…“

	Matz si utřel pusu hřbetem dlaně.

	„No jo, my jsme pro něj fakt jenom kanonenfutr. Ale jestli má náš velitel pravdu…, a taky kluci, co o tom tanku nebo co to je, vykládali, tak až se dostaneme na tu dálnici do Moskvy, všechno pude do hajzlu.“

	Schulze otráveně přikývl a pohroužil se do hlubokého mlčení, neboť jeho myšlenky byly natolik chmurné, že se je ani nepokoušel vyslovit.

	
5. KAPITOLA

	Blížilo se svítání.

	Mlha bílá jako mléko ležela na polích fronty Wotanu. Na oblohu nad sovětskými pozicemi se promítala záře, která osvětlovala zemi a prudce se rozrůstala v děsivém stříbrném jasu.

	„Rusáci jsou nějak neklidný,“ prohodil Schulze šeptem k Dodenburgovi. „Myslíte, že se chystají vyrazit?“

	Velitel jen pokrčil rameny:

	„To nevím. Od té doby, co jsme zalepili díru po tom jejich průlomu u Orla, je celkem klid.“ Pak si ale vzpomněl na ten smrtonosný tank, který onoho dne zahlédl. Nezbývalo než se jen modlit, aby se to už nikdy neopakovalo. „V každém případě,“ pohlédl teď na svítící zelený ciferník náramkových hodinek, „brzy jistě budeme moudřejší. A teď prosím, pánové…,“

	„…srovnáme si čas!“ skočil mu do řeči Schulze a sám se své horlivosti jako vtipu zašklebil.

	Všichni kolem se ochotně zasmáli.

	Na východní obloze se začalo rozednívat a k čekajícím vojákům slabě doléhaly hlasy velitelů, připravujících dělostřeleckou palbu.

	„To bude jen takový obvyklý střílení, jaký bejvá po ránu,“ prohodil Matz. Clonil si přitom rukou hořící konec cigarety a mrzutě zíral na kroutící se pásy mlhy, které se válely mezi křovinami.

	„Radši mlč, ty chytráku,“ okřikl ho Schulze. „Přece nechceš, aby všichni ti zelenáči, který si říkají vojáci, už od teďka začali pouštět do kalhot. Vždyť už se i tak počurávají strachy.“

	Dodenburg se usmál, podobné vtipkování mu nevadilo. Staří harcovníci Schulze a Matz byli vojáci podle jeho gusta. Vždycky by dal přednost rotě složené z podobných individuí jako jsou tihle dva, než ze dvou stovek pancéřových granátníků, kteří nikdy nebyli ve skutečném boji. Podíval se už bůhví po kolikáté na hodinky. Zbývalo ještě pět minut.

	„Víš, Matzi, co udělám, až se dostanu do Moskvy?“ ozval se znovu Schulze. „Seženu si demižon vodky, a dvě děvky pod sebe a zalehnu na tejden do postele. Nebudu vstávat ani na žrádlo, to mě budou krmit ty děvky – samozřejmě až po tom, až si to s nima odbydu. Tak tohle přesně podniknu, až se dostanem do Moskvy.“

	„Když se dostaneme do Moskvy,“ opravil ho Matz.

	Dodenburg se musel znovu usmát. To je tedy taky jeden z válečných cílů, řekl si sám pro sebe – demižon vodky a dvě prostitutky.

	Pootočil hlavu a zaposlouchal se do nezřetelných zvuků z terénu. Slabě k němu doléhaly povely dělostřeleckého velitele, který už odpočítával vteřiny:

	„Čtyři…, tři…, dva…, jedna…, TEĎ!“

	Dodenburg napjatě čekal, co se bude dít.

	A vtom to přišlo… Bylo to, jako kdyby někdo stiskl nějaký gigantický elektrický spouštěč. Strašlivě se zablýskalo. Vzápětí se ozvalo takřka nesnesitelné dunění, až Dodenburg ucítil nepříjemné mravenčení v zátylku. Vojáci Wotanu se instinktivně přikrčili, střely z děl přes ně svištěly z týlu na nedalekého nepřítele. Celý obzor se třásl a chvěl. Fronta byla poseta rudými gejzíry plamenů, které se neustále rozrůstaly s rozšiřující se plochou zásahů.

	Dodenburg dále neváhal. Vyskočil na svůj tank a zakřičel:

	„Nastartovat!“

	Řidič stiskl knoflík startéru. Motor naskočil. Vzduch se naplnil zápachem benzinu, tank Panzer IV se mohl rozjet…

	Dodenburg se trochu předklonil a celý jako by se napjal. Cítil, že mu po skráních stéká pot, zmocnilo se ho takřka nesnesitelné vzrušení. „První roto! Vpřed!“ zařval a oči mu zaplály.

	Tankové pásy ostře zaskřípěly, motory zaburácely. Německé tanky, následovány pancéřovými granátníky v polopásových vozidlech, se vydaly na cestu do Moskvy.

	~

	Do Supova velitelského vozu docházela první hlášení.

	„Kóta pět set dobyta… Obrana křižovatky číslo deset rychle slábne… Sovětské dělostřelectvo se stahuje…“

	Supova tvář zářila spokojeností. Mohl vysílat s dobrými zprávami na Guderianovo velitelství jednoho posla za druhým a jen všechny vybízel, aby si s doručením pospíšili. Chtěl si být jist, že velící generál o Supově Wotanu dobře ví. Jedině tak byl reálný předpoklad, že Sup může pomýšlet na vytouženou generálskou hodnost.

	Doleza v duchu své obvyklé servilnosti neustále před Supem opakoval:

	„To je fantastické, standartenführere! Absolutně totálně fantastické!“ A přitom nějak ignoroval skutečnost, že z boje začínají přicházet první ranění, kteří jsou úplně vyčerpaní, často jeden musí podpírat druhého – a někteří se potácejí po kraji silnice, jako kdyby byli opilí.

	Přesto že Němci utrpěli v boji určité ztráty, zdálo se, že Rusové byli jejich útokem zastiženi úplně nepřipraveni a teď rychle ustupují. Dodenburg projížděl v čele své roty rozbitou vesnicí, kde se ještě kouřilo z kráterů po výbuších granátů a ze spálených zbytků střech. Cesta byla poseta mrtvými těly – ležícími v těch nejroztodivnějších pozicích – prostě tak, jak své oběti zastihla smrt.

	Obavy, které měl Dodenburg před začátkem útoku, ustoupily. Už úplně zapomněl na mysteriózní smrtící ruský tank. Zdálo se mu, že teď snad i motory německých tanků vyzpěvují: „Rusáci utíkají! Rusáci utíkají!!!“

	Jeho pozornost však nepolevovala. Záměrně jel před svou rotou s větším odstupem, aby vyloučil možnost, že jeho nezkušení vojáci upadnou do nějaké léčky – Rusové byli v těchto věcech opravdovými mistry. Držel se tedy vpředu a neustále zkoumal terén. Střelec jeho tanku občas vypálil salvu z kulometu na místa, která by mohla být nepřátelskými opěrnými body, případně vystřelil ze 75 mm děla. Nezasvěcenému by to mohlo připadat jako plýtvání střelivem, jenže takovéto počínání bylo nutné, mělo svůj smysl.

	Nicméně Dodenburgův osamělý tank, který ani nebyl podporován pěchotou, pozornost Rusů příliš nepřitahoval. Ti si zřejmě chtěli chránit kůži a vůbec se neukazovali.

	Německý tank tedy projížděl prázdnou stepí posetou výstrojí – přílbami, plynovými maskami, vojenskými plášti, ešusy – a především padlými ruskými vojáky.

	I když první den ofenzivy na Moskvu rozhodně přinesl úspěchy, jedna věc Dodenburga přece jen znepokojovala: Až dosud totiž nebylo ani vidu ani slechu po oné velké dálnici, která podle informací německé zpravodajské služby do ruského hlavního města měla vést. Většina silnic, vyznačených na mapách, neexistovala – a pokud ano, byly to ubohé venkovské silničky, které byly schopny se po hodině deště proměnit v nesjízdný marast. A hlavním faktorem útoku na Moskvu byla rychlost, díky níž měly být odříznuty velké masy málo pohyblivé ruské pěchoty! Rychlost však závisela na dobrých silnicích, a na ty Němci zatím nenarazili…

	K polednímu Dodenburg shromáždil svou rotu v malé vesnici, která ovládala jednu z mála vyvýšenin v této krajině. Rozhodl se, třebaže to odporovalo Supovu požadavku ještě rychlejšího postupu, že teď nechá vojáky najíst a že počká na doplnění zásob benzinu a munice. Lidi nemůžou být stále v akci – tak to také řekl soptícímu Dolezovi a pak vypnul rádio, aniž vyčkal, jaká bude jeho reakce.

	Tak se tedy Dodenburgovi lidé usadili pod paprsky slabého říjnového slunce. Údržba se věnovala tankům, všichni si otvírali konzervy a vtipkovali na téma jejich obsahu. Jídlo pak splachovali doušky z polních lahví.

	Sám Dodenburg však na jídlo neměl čas. Jak byl zvyklý, procházel se mezi vojáky své roty, vydával pokyny, chválil mladé granátníky, povzbuzoval lehce raněné – prostě dělal sto a jednu věc, které musí zkušený velitel provést předtím, než se vrátí se svou jednotkou znovu do boje.

	A právě když se této své obvyklé činnosti plně věnoval, zaslechl rachocení tankových pásů z cesty, která vedla k vesnici. Nemohl se mýlit: Tanky směřovaly přesně k nim – a on věděl, že nejsou německé. První rota úderného pluku SS Wotan byla totiž v čele celé Guderianovy tankové skupiny, takže proti ní mohly jet jedině tanky nepřítele.

	„Rusové!“ vykřikl na Krauseho, jehož tvář náhle pobledla. „Ruské tanky! Za mnou, Krause!“

	Společně se rozběhli k nejbližší mezeře mezi vesnickými chalupami, následováni Schulzem a Matzem, kteří ještě v prstech svírali napolo snědené konzervy. Připojila se k nim i malá skupina ostřílených vojáků. Zalehli u stěn domků a napjatě sledovali, co se na cestě děje.

	K vesnici se blížila ve velkých rozestupech skupina tří tanků. Jejich velitelé stáli vztyčeni ve věžích, jako kdyby byli na nějaké přehlídce v mírových časech. Tanky jely v takových rozestupech, že by byly ideálním terčem pro protitanková děla. Dodenburga napadlo, že Rusové zřejmě považují vesnici za místo obsazené vlastními jednotkami, a proto postupují tak bezstarostně.

	Krause, který ležel vedle Dodenburga, náhle údivem hvízdl:

	„To je on!“

	„Co myslíte?“ nechápal zatím Dodenburg.

	„Ten tank, o kterém jste mluvil. Určitě! Podívejte – to jsou ty zvláštnosti, co jsme se s nimi ještě nikdy nesetkali!“

	„Ano, je to on,“ hlesl Dodenburg. Všechny tři tanky, na které se teď dívali, byly přesně toho typu, který Dodenburg minulého dne zahlédl na pahorku. Nemohlo jít o omyl. Tank byl vyzbrojen dlouhým vysunutým dělem, neměl kryté čelo, jaké mívají německé tanky… „Bože, Krause, mě napadla taková strašná myšlenka! Nikdo nechce věřit tomu, když hlásím, co jsem viděl. Ale co kdyby se nám povedlo tuhletu kovovou bednu ukořistit? Pak by tomu museli věřit, co myslíte?“

	„Jenže…, jak to udělat?“ povzdychl Krause.

	V té chvíli se ozval Schulze:

	„Chtělo by to věneček zpředu a kapánek nebezpečnou akci zezadu.“

	„Věneček?“ Krause se na něho udiveně podíval. „Já tomu nerozumím.“

	„My tomu tak říkáme. To se několik min sváže dohromady a položí se přes silnici, ale až ve chvíli, kdy už se tank nemůže vyhnout.“

	Dodenburg přikyvoval, ale pak se zeptal:

	„A co ta nebezpečná akce zezadu?“

	Hromotluk Schulze se rozzářil a obrovitým palcem si píchl do mohutné hrudi:

	„To budu já!“

	Minuty běžely a tanky se přibližovaly. Dodenburg je nespouštěl z očí. Okolní svět – kromě tří sunoucích se oblud – pro něho přestal existovat. „Věneček“ už měli připravený…

	Schulze, krytý Matzem, se plazil příkopem podél cesty a v rukou svíral dvě pouzdra, s nimiž měl provést svou „nebezpečnou akci“.

	První z nových ruských tanků se už blížil, za ním se zvedal oblak prachu. Velitel tanku pořád stál ve věži, v rukou svíral signální vlaječky. Dodenburg dal povel. Krause vyskočil a v běhu položil napříč cesty připravené svázané miny.

	Teprve teď velitel ruského tanku postřehl nebezpečí. Zvedl vlaječky a něco zařval. Bylo však už pozdě! Tank najel na miny. Jeho široké pásy zaskřípěly, napjaly se jako struny. Následoval výbuch a tank zůstal stát. Pásy byly rozervány. Velitel tanku visel bezmocně z věže – byl buď mrtev, nebo v bezvědomí.

	Zbylé dva tanky stále ještě pokračovaly v jízdě – zřejmě si nebyly plně vědomy toho, co se s tím prvním stalo. Schulze nechal druhý tank dokodrcat až k místu, kde se s Matzem krčil.

	„Tak jdu na to,“ sykl.

	„Dávej pozor!“ neodpustil si Matz.

	Schulze se jen ušklíbl, vstal a hbitě vyrazil rychlostí, která při jeho obrovitém těle překvapovala.

	Velitel tanku pořád stál vztyčen ve věži, výhled dozadu – i kdyby o něj usiloval – mu znemožňovala oblaka prachu a rozmetaných kusů uschlého bláta. Schulze se snažil očima proniknout prašnou clonu a najít na tanku vhodné záchytné místo. Výfuk pochopitelně nemohl přicházet v úvahu – už při pouhém doteku by měl maso spálené až na kost. Pak ale našel, co hledal. Bylo to stočené vlečné lano, dobře upevněné stranou od výfuku. Schulze napjal veškerou sílu, plíce mu přitom mohly námahou prasknout. Nakonec se mu povedlo se za lano zachytit.

	Ocelové monstrum ho pár okamžiků vleklo za sebou, myslel, že mu to vyrve ruku z ramene. Pak se mu přece jen podařilo přitáhnout se a vylézt nahoru. Voják ve věži tanku o něm stále ještě nevěděl. Schulze opatrně popolezl po zádi obrněnce a rychle hledal místo, kam by umístil miny. Moc času neměl.

	Zdálo se mu, že vhodné místo by mohlo být mezi otočnou věží a krytem. Magnetická přísavka se přitiskla na kov a Schulze sáhl po druhé mině.

	Teď už neměl takové štěstí – ruský tankista ho zpozoroval a jeho ruka rychle sjela k pistoli.

	„Bože moj!“ zaslechl ještě Schulze zlostný výkřik, ale to už doslova letěl dolů za okraj tanku. Jako zázrakem unikl o zlomek vteřiny dřív, než Rus vypálil.

	Vzápětí první mina vybuchla. Hlaveň děla tanku se sklopila, z vnitřku věže se vyvalil kouř. Tank se s trhnutím zastavil. V tom okamžiku vybuchla i druhá mina. Z tanku se ozvaly výkřiky.

	„Ruki v verch!“ zavelel Dodenburg tou nejlepší ruštinou jakou znal a jeho vojáci vyskákali z úkrytu s připravenými zbraněmi.

	Velitel druhého tanku, kupodivu živý, jen poněkud šokovaný, zvedl podle povelu ruce a celý pobledlý a roztřesený v lámané němčině pronesl:

	„Co…, co se to stalo, soudruhu veliteli?“

	„Soudruh velitel“ Dodenburg se usmál:

	„Co se stalo? To, že pro vás, soudruhu poručíku, skončila válka. Ale ještě předtím se se mnou trochu projedete.“ Pak se obrátil k jednomu ze svých poddůstojníků a přikázal: „Sežeňte mi hned Matze a toho dobrodruha Schulzeho. Zaslouží si, aby se za to, co udělali, trochu povozili. Pojedou se mnou.“

	Krause na něho tázavě pohlédl:

	„Co chcete udělat?“

	„Nejdřív předvedu tuhletu kovovou bednu standartenführerovi – tedy prostě řečeno Supovi – aby se chytil za nos,“ odpověděl vesele Dodenburg. „A pak, když se mi to poštěstí, rád bych se osobně setkal s generálplukovníkem Guderianem.“ Potom ale zvážněl: „Podívejte se na to dělo, na tu celkovou stavbu tanku! Jestli nás očekávají střety s tímhle, tak mi věřte, Krause, že…“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Dočasně vás pověřuji velením roty. Zakopejte se, protože podobných tanků teď může přijet víc.“

	„A co vám na to poví velitel pluku?“ optal se Krause.

	„S ním to vyřídím já. Jen dejte pozor na vojáky.

	A pamatujte, že pokud to jde, není třeba hazardovat s jejich životy. První rota je teď vaše.“

	Krause se rozhlédl. Třetí tank někam zmizel…

	Uplynulo pár minut – a vojáci se už rychle zakopávali. Bylo to v blízkosti malé usedlosti na návrší, odkud měli výhled na směr, kudy mohly dorazit další ruské tanky.

	Dodenburg, Schulze a Matz, všichni ozbrojeni samopaly, vylezli na věž ukořistěného tanku, nyní ozdobeného největším praporem s hákovým křížem, jaký mohli sehnat. Poslední ruská tajná zbraň už přestala být tajemstvím – a s tímto objevem byla šance dostat se až do führerova hlavního stanu.

	
6. KAPITOLA

	„Meine Herren,“ zařval obrovský ordonanc v uniformě SS, který čněl jako hora nad hlavou Schulzeho a zvučností hlasu jako by sám sobě připomínal mírové časy, kdy burácel na nádvoří kasáren. „Der Führer, Adolf Hitler!“

	Shromáždění důstojníci a podddůstojníci se prkenně postavili do pozoru v okamžiku, kdy Adolf Hitler v doprovodu svého vlčáka pomalu vyšel ze dveří svého soukromého bytu. Měl přes ramena přehozený dlouhý plášť bez hodnostního označení a na jeho blůze nebylo žádné vyznamenání kromě Železného kříže a medaile za zranění z 1. světové války.

	Hitler vykročil do chladného říjnového rána, pravou paží téměř mimovolně lehce pokynul a bez zvláštního úvodu hned řekl:

	„Tak se podíváme na to sovětské monstrum. Co to vůbec je?“

	Někteří vysocí důstojníci, čekající na přijetí u Hitlera už několik dní, dokázali teď jen stěží potlačit vzrušení. Přece jen se však ukázněně zformovali do dlouhého procesí za führerem, který zamířil na inspekci ukořistěného tanku.

	Dodenburg, Schulze a Matz, všichni v dokonalých černých uniformách, na nichž se skvěla jejich veškerá vyznamenání, se vypjali, když se k nim a k sovětskému tanku blížil průvod vojenských hodnostářů. Hitler oběma rukama stiskl Dodenburgovu dlaň a řekl:

	„Ano…, statečný Dodenburg! Znovu se s vámi setkávám… V minulém roce jsem vám předal Rytířský kříž, že je to tak?“

	„Jawohl, mein Führer!“ pronesl hrdě Dodenburg, který si při pohledu na Hitlera opět uvědomil, že tento muž má skutečně určitý osobní magnetismus. A jedině on byl schopen udělat z vyčerpané a zoufalé země, jakou bylo Německo před rokem 1933, to, čím bylo teď: vládnoucí stát celé Evropy!

	Führer pak prošel kolem Schulzeho a Matze, který poněkud zrozpačitěl, protože se mu vlčák otřel o nohy a dokonce mu svým psím způsobem označkoval nádherně vyleštěnou pravou botu. Hitler si toho zřejmě ani nevšiml. Nasadil si brýle s kovovými obroučkami – nebylo to u něho nic neobvyklého, ale žádný fotograf se neodvážil udělat jeho snímek s brýlemi – a začal si prohlížet tank.

	„Tyhle pásy jsou asi pro boj v blátě mnohem lepší než ty u našeho tanku Panzer IV,“ prohodil. „Ten tvar a ochranné kryty jsou vynikající. Tank neposkytuje snadný terč granátům. A je posazen níž než ty naše…“ I následující poznámky vyzněly vůči německým tankům velice kriticky. Pak se však Hitler odmlčel.

	Na Dodenburga toto setkání velice zapůsobilo.

	Adolf Hitler se vůbec nepodobal většině kariéristických nafoukanců a nacistických pohlavárů, kteří občas navštěvovali vojenské jednotky, ale z jejich reakcí bylo jasné, že spoustu věcí neznají. Hitler na rozdíl od nich německé tanky znal. A proto si také všiml všech důležitých znaků ukořistěného sovětského obrněného vozidla a ani k tomu nepotřeboval informace od důstojníků těchto zbraní.

	„A jaký to má motor, Dodenburgu?“ zeptal se náhle.

	„Vynikající. Má to robustní, silný motor, možná není tak rychlý jako Panzer IV, ale má větší mobilitu na nerovném povrchu.“

	„Děkuji vám, Dodenburgu.“ Hitler se obrátil k důstojníkům, kteří stáli za ním. „Naštěstí, pánové, při našem útoku na Moskvu nebudeme postupovat po nerovném povrchu. My se vydáme do nepřátelského hlavního města po jejich dálnici. Hlavní roli bude hrát rychlost.“

	Dodenburg si vzpomněl, jak před dvěma dny přišli při postupu Wotanu na to, že pravděpodobně všechny jejich existující mapy mají jednu zásadní chybu: silnice na nich vyznačené jsou v podstatě jen cesty – a zakreslené mosty jsou stěží schopny unést váhu jednoho koňského povozu. Útok na Moskvu nemohl probíhat na dálnicích typu německých autobahnů, o nichž si Hitler myslel, že v Rusku opravdu existují. Bohužel to bylo tak, že německý postup musel probíhat právě na obávaném nerovném a nepevném podkladu, který se za deště měnil ve zrádné bezedné bláto, do něhož mohly tanky úplně zapadnout.

	„Mein Führer,“ ozval se tedy Dodenburg a cítil, že rudne, protože mluví před tak významnými osobnostmi bez dovolení.

	Obrovitý adjutant se varovně zamračil, ale Hitler se už k Dodenburgovi obrátil a docela vlídně řekl:

	„Máte k tomu ještě něco?“

	Dodenburg teď ještě víc zrozpačitěl. Jak má říct největšímu muži zeměkoule, že se možná mýlí? Olízl si suché rty a v duchu se proklel. Neměl zřejmě vůbec začínat. Pak se ale přinutil k tomu, aby pronesl: „Mein Führer, já totiž nemohu plně uvěřit tomu, že existují nějaké vynikající dálnice, které vedou do Moskvy.“

	Hitlerovi zmizel úsměv z tváře. V jeho temných očích zajiskřilo.

	„Co jste to říkal, Dodenburgu?“

	Všichni vysocí důstojníci něco nespokojeně zabručeli a jakýsi generál se na Dodenburga zaměřil svým monoklem, jako kdyby si prohlížel nějakou zvláštní, nepříjemnou zrůdu.

	Dodenburg sebral veškerou odvahu a velice krátce své pochyby vysvětlil. Řekl, že vyplývají z jeho vlastních zkušeností v prvních dnech ofenzivy na Moskvu, a zakončil slovy:

	„Mein Führer, jestliže máme postavit nové tanky, které by měly Rusy porazit, musíme na nich provést určitou úpravu.“

	„A to jakou?“

	„Převzít základní tvary a vzhled ruského tanku T-34, dát novou převodovku a instalovat rádiové spojení. Takový tank ale potřebujeme dostat co nejrychleji, protože ten bude schopen nepřítele porazit.“ Dodenburg cítil, že je příliš nervózní, a tak řeč rychle ukončil.

	Schulze, který stál po Dodenburgově levici, mimoděk pohlédl kamsi vzhůru, jako by tam hledal boží shovívavost. Měl totiž pocit, že vzápětí musí do Dodenburga uhodit blesk.

	Mezi přihlížejícími to zašumělo. Bylo zřejmé, že shromáždění bylo Dodenburgovým návrhem poněkud šokováno.

	„Jak je to možné, že ti podřadní Rusové něco takového vyrobili?“ zaslechl Dodenburg čísi užaslý hlas. A z jiného místa se ozvalo:

	„To by přece byla urážka našich konstruktérů – kdyby měli kopírovat Rusáky!“

	A někteří dokonce dávali nepokrytě najevo, že se Dodenburg zbláznil:

	„Byl moc dlouho na frontě…“

	Hitler zvednutím ruky požádal o ticho. Všechny hovory ustaly jako když utne.

	„Děkuji vám, Dodenburgu, za návrh,“ řekl zvolna, „celkové kopírování ruského modelu je však mimo diskusi. Chci totiž zdůraznit fakt, že náš hlavní konstruktér dr. Porsche již pracuje na přípravě tanku, který bude vážit kolem šedesáti tun a ponese dělo ráže 88mm či možná ještě větší. A tento tank,“ prohlásil Hitler s pyšným úsměvem, jako kdyby obrněné vozidlo konstruoval on sám, „dokáže porazit všechny tanky na světě, a to třeba i v druhé polovině 20. století. Ačkoliv doufám, že v té době už bude všude mír a já se budu moci vrátit k umělecké dráze.“

	„Bravo! Bravo!“ ozvaly se sborem ze skupiny generálů nadšené hlasy. Kdo by nevěděl, že se Hitler považuje především za umělce?!

	„Ano, ale, mein Führer,“ ozval se znovu Dodenburg – už skoro zoufale, „potřebujeme něco udělat s tím ruským T-34. A to teď, ne až někdy později!“

	Hitler ho však už víc neposlouchal. Zlehka pokynul pravou paží, jako by se s Dodenburgem zdravil na rozloučenou, a vzápětí i se svým průvodem odešel. Audience skončila a Dodenburg byl zklamán…

	~

	„Vždycky to tak dopadne, Dodenburgu, abyste věděl,“ řekl mu obrovitý adjutant Dietrich. „On taková obyčejná slova většinou neslyší. Naslouchá své vnitřní hudbě, jak tomu říká.“ Usmál se a usrkl francouzského šampaňského.

	Seděli teď spolu v Dietrichově pracovně. Byla to vlastně pohoda: dva důstojníci SS s rozepjatými blůzami a sklínkami před sebou. Šampaňské poslal Hitler osobně Dodenburgovi jako dar.

	„V každém případě,“ řekl nadšeně Dietrich, „bohové vás rozhodně musí mít rádi!“ A pak zabrumlal: „A to víno taky není nejhorší, co?“

	Na Dodenburgovi bylo vidět, že neví, co na to říct, a tak Dietrich chvatně dodal:

	„Je to ovšem génius! A géniové taky mají právo na slabůstky – jako každý z nás…“

	„Mluvíte o führerovi?“ přerušil ho Dodenburg.

	„Ano, on má taky některé hezké slabůstky,“ zamrkal Dietrich. „Jak víte, dneska večer jdeme na večírek, jenom pro vybrané – samozřejmě. Taková slabost pro dlouhonohé blondýnky je docela milá, ne? Vždyť i jeho vlastní milenka je blondýnka.“

	„On má milenku?“ vyhrkl Dodenburg. „Vždyť vždycky tvrdil, že nemá na ženy čas. Že svou energii musí soustřeďovat na své poslání.“ Dietrich se pousmál:

	„Slečna Braunová ovšem není výplod mé fantazie, o tom vás mohu ujistit. A on ji miluje. Řekl bych, že velmi… V tom je člověk jako každý jiný.“ Dietrich se odmlčel a potom dodal: „Nemůžete přece znát jeho soukromí! Třeba dneska ráno ty zmatky s dietou… Víte, kolik bere prášků, aby neztloustl? To je ale jeho věc.“

	Dodenburg cítil, jak mu odchází nálada. Nejdřív ho zaskočilo, že Hitler jako by nechtěl vzít v úvahu nebezpečí, které hrozí od tanku T-34, a teď ještě ty poznámky o jeho soukromí… Vždyť je to idol!

	Dietrich se na něho pozorně podíval:

	„Netvařte se tak, Dodenburgu! Mám od führera rozkaz vám a vašim přátelům připravit rozptýlení. Na frontu můžete odjet přece později. A tam už asi nebude moc času na víno, ženy a zpěv.“

	Dodenburg sklouzl očima po Dietrichově blůze, na níž byla jen zlatá medaile za nějaké sportovní výkony a Válečný kříž třetí třídy.

	Dietrich jeho pohled zaznamenal a hned reagoval:

	„Mne například, upřímně řečeno, fronta ani tak neláká. Führer mě totiž potřebuje tady, ve svém hlavním stanu. A kromě toho…“ Dietrich se mnohoznačně odmlčel a pak takřka rozverně dodal: „Mám tu určité zvláštní úkoly, které by, myslím, nebylo dost dobře možné plnit na frontě. Teď kupříkladu,“ zasmál se, „jsem vám zajistil basu piva a nějakou kořalku. A taky dvě ochotné šedé myšky. Trocha zábavy nám přece neuškodí.“

	Šedé myšky, tomu Dodenburg rozuměl. Tak se říkalo příslušnicím ženských pomocných armádních sborů, které sloužily v telefonních ústřednách.

	„Pokud jde o šedé myšky s erárními spodními kalhotkami v polní šedi – tak to ne, Dietrichu, to děkuju,“ řekl rychle.

	„Není to nic tuctového, Dodenburgu,“ namítl Dietrich. „Chceme vám hrdinům nabídnout něco luxusnějšího než je to, co myslíte. Vy starý fronťáci si to přece zasloužíte, že je to tak?“

	„Jo… Ale všelijací prominenti a ulejváci z poklidného týlu si to zaslouží taky, že Dietrichu?“ ušklíbl se dobromyslně Dodenburg, který začal k Dietrichovi pociťovat sympatie. Od upjatého prostředí, kde se jen těžko dalo mluvit o nějaké bezprostřednosti či upřímnosti, se prostě chování obrovitého adjutanta lišilo něčím, co sympatie vzbuzovalo.

	„Ovšemže ano,“ zasmál se Dietrich. Naklonil se nonšalantně dozadu, aby na stole stiskl tlačítko zvonku. Skleničku při tom ale z ruky nepustil.

	Za chvíli se ozvalo jemné zaťukání na dveře a Dietrich hlasitě pronesl:

	„Herein.“

	Do místnosti vstoupila přísně vyhlížející žena. Šedivějící vlasy měla svázané do vysokého drdolu a pohled jejích zúžených očí nepůsobil právě nejpříjemněji.

	Oblečena byla do uniformy Svazu německých dívek. Podle všeho šlo o nějakou vedoucí pracovnici.

	„Volal jste,“ pronesla upjatě. Úzké rty se sotva pohnuly a dlouhé čelisti se rozevřely a zase sklaply jako dvě tuhé pružiny. „Přejete si, Sturmbannführere Dietrichu?“ A bleskově oba přítomné sjela pohledem.

	„Domnívám se, že by některá z vašich dívek mohla mít potěšení ze setkání s jedním z našich vynikajících válečných hrdinů z řad SS. Myslím, že je to pro vaše dívky ideální příležitost k tomu, aby si mohly pohovořit s tak nevšedním mužem, jako je právě sturmbannführer Dodenburg, který se brzy bude opět vracet na frontu. Můžou s ním snad přitom vypít šálek čaje…“

	Žena v uniformě se chladně usmála:

	„To je vynikající nápad. Budoucí německé matky musí mít takový ideál muže, jakým je sturmbannführer Dodenburg. Německé matky musí plodit syny, kteří budou tvrdí jako Kruppova ocel, pružní jako kůže a bystří a rychlí jako chrti.“

	„Přesně tak, vážená krajská vedoucí. Ta slova mi mluví z duše,“ přikývl Dietrich.

	„Postarám se okamžitě o všechno potřebné, sturmbannführere Dietrichu. Dívky to budou považovat za poctu.“

	Pak zmizela a Dietrich se upřímně zasmál:

	„Ta je, co? Díky bohu, že nikdo nemá zájem, aby plodila zrovna ona. To by asi nebyli nejkrásnější potomci!“

	„Ale co je vlastně zač?“ zeptal se Dodenburg s pobaveným údivem.

	„Krajská vedoucí Svazu německých dívek. Je zařazena k Hitlerovu hlavnímu stanu prostě podle zvyklostí, které se během času vytvořily. Všichni, co něco znamenají, chtějí mít v hlavním stanu své lidi, aby se co nejrychleji dovídali, co se tu děje. Součástí práce některých takových osob je zvaní vybraných skupin dívek z celého reichu. Ty tady stráví třeba jen několik dní, aby měly možnost být nablízku obdivovanému führerovi a…“ Dietrich se pousmál a tiše dodal: „A taky třeba aby mohly poskytnout trochu potěšení takovým osamělcům, jako jsme my.“

	„Vždyť to jsou ale skoro ještě děti!“ namítl Dodenburg.

	„Jaképak děti! Jak víte, v těchto časech se vyspívá velice rychle. Uvidíte, jak tyhle malé rozkošné pusinky dovedou být čiperné! Po několika sklenicích – samozřejmě, že jim nabídneme peprmintový čaj…,“ zdůraznil, „všechno půjde velice snadno.“

	~

	Snadno to šlo i na docela jiném místě…

	„Sundej to!“ řekl Schulze, a upřel zrak na dívčinu podprsenku. Hlas už měl ztěžklý pivem a žitnou. „Mužskej se rád podívá na něco pěknýho, než se dá do pořádný práce.“

	Drobná telefonistka se jen culila a uhýbala očima:

	„Copak si o mně myslíte?“ zašeptala, ale současně si sama začala podprsenku rozepínat. Její erární prádlo skutečně mělo barvu polní šedi…

	„Nezáleží na tom, co si o tobě myslím,“ zavrčel Schulze. „Důležitý je, co od tebe chci.“ Jeho velká ruka vzápětí zajela společnici pod sukni. Dívka hbitě vyskočila.

	„Vy jste ale rozpustilý,“ zašeptala znovu a pak dodala: „Já vím, že jste byl celou dlouhou dobu na frontě a že jste si vybojoval tolik vyznamenání,“ a přitom ukázala na blůzu, která ležela pohozená na židli. „A tak vlastně můžete být tak trochu rozpustilý.“

	Schulze si lokl ze své oblíbené placatice a pozorně si malou telefonistku prohlédl. Byla dost hubená, ale ňadra měla docela pěkně vyvinutá.

	Trošku si s ní předem pohrát neuškodí, usoudil. A nahlas řekl:

	„Samozřejmě, že budu trochu rozpustilej!“ Pak ji zlehka políbil na malou bradavku. „Já jsem válčil celej čas proto, aby se na tebe nedostal ňákej zarostlej Ivan a neznásilnil tě.“

	Žena se otřásla.

	„O tom snad radši ani nebudeme mluvit,“ pospíšila si. „To bych asi dřív umřela.“

	Schulze jenom zafuněl. Ve vedlejší místnosti si Matz užíval s druhou telefonistkou a postel tam hrozně vrzala… Žena sténala a vzdychala – a Schulze sarkasticky prohodil:

	„Myslím, že někdo tam vedle taky asi umírá.“ A pak uznale dodal: „Jenže se mu to umírání zřejmě líbí.“

	Žena do Schulzeho povzbudivě šťouchla:

	„Vy jste ale opravdu rozpustilý, až se skoro stydím.“

	Vypadalo to, že slovíčko rozpustilý má zvlášť v oblibě.

	Schulze její šťouchnutí opětoval, pak položil ženu na záda a zahučel:

	„Zavři oči a těš se!“

	~

	Nástěnné hodiny na strážnici odbíjely dvanáctou.

	V prostoru kolem Hitlerova hlavního stanu, ukrytého v lese, bylo slyšet jen pravidelný krok ozbrojených hlídek, doprovázených hlídacími psy.

	Dodenburg se pomalu procházel po cestě před ubikací, v níž byl ubytován, pokuřoval a přemýšlel. Všechno dopadlo tak, jak Dietrich předpověděl. Nastoupila víc jak desítka příslušnic Svazu dívek. Měly na sobě škrobené bílé blůzy a černé sukýnky. Bylo jim tak mezi patnácti až sedmnácti, ještě se styděly a upejpaly. Aspoň do té doby, než se napily šampaňského.

	Během hodiny byly všechny dívky prakticky nahé a jedna si vzala na sebe Dietrichovu přílbu a opasek s šavlí – a ostatní za ní při nadšeném aplauzu podroušených přihlížejících husím pochodem mašírovaly.

	A všechno taky skončilo tak, jak se dalo čekat: zhasla světla, následovalo tápání ve tmě, vzrušené výkřiky, těžké oddychování. Dodenburg se octl ve vášnivém objetí s mladičkou Karin, v jejímž sténání a vzlykotu se mísila sexuální rozkoš s bolestí. Když to skončilo, Dodenburg vyvrávoral ven a nechal Dietricha, aby se mohl i nadále věnovat „zvláštním úkolům, které by nebylo dost dobře možné plnit na frontě“.

	Teď se Sturmbannführer Dodenburg upřeně díval do nekonečných prostor sametové oblohy, poseté chladnými stříbrnými světly hvězd. Je-li tam nahoře Bůh, co si musí myslet o šíleném světě tady dole…?

	Přepadl ho smutek.

	Sen – jeho sen – o Evropě sjednocené pod führerovým „Novým pořádkem“ jako by se rozplýval. Společnost, kterou tady vidí, má rozhodovat o osudu Německa! Kvůli tomu tisíce a tisíce mladých mužů denně nasazují své životy na frontách tří světadílů. A na kolik sobeckých prominentů už Dodenburg narazil! A pokud jde o führera? Jako by i on ztrácel svou vážnost. Prozřetelností vybraný tvůrce osudu německého národa…, a on prý bere projímadlo, aby se příliš nespravil!

	Dodenburg přestal vnímat čas. Později ani nedokázal odhadnout, jak dlouho venku stál a upřeně se díval do hvězd. Pak ale, když si šel konečně lehnout, se stala ta nepříjemná věc: Dietrich u něho zaklepal na dveře a za zády se mu pochechtávaly opilé holčičky.

	„Vstávej, Kuny!“ volal Dietrich. „Dáme si to ve čtyřech. Nedej se prosit, člověče! Pobavíme se!“

	Dodenburg si ze všeho pamatoval už jen to, že ho to hrozně rozčílilo a že sebral pistoli – a tak jak byl, nahý, šel ke dveřím, otevřel, namířil na Dietricha a zařval:

	„Okamžitě vypadni, nebo tě zabiju!“

	~

	Příštího rána pršelo. Nebyl to žádný velký liják, spíš jen šedivé, chladné a vytrvalé mrholení, které smutně klouzalo po borovicích a jemně ťukalo do oken. S hrdiny se nikdo nepřišel rozloučit. Führer a jeho společnost ještě nevstala. Mrzutý řidič v uniformě SS otráveně hodil jejich vaky do auta a pak s nimi jako ďábel ujížděl půldruhé hodiny na letiště.

	Projížděli kolem tanku T-34, který vyvolal minulého dne tolik zájmu. Teď tu v dešti stál – opuštěný, nebyla u něj ani jediná hlídka. Dodenburga napadlo, že se třeba už dál v souvislosti s tankem nebude nic dít. Byl to ruský tank, takže pro mnohé automaticky nikoli dobrý. Němci tedy prostě půjdou do útoku vybaveni horšími zbraněmi…

	Dodenburg pohlédl na své dva bojové druhy. Byli pobledlí, zjevně unavení. Bůhví, o čem teď přemýšleli! Dosytosti si užili piva i žen – ale to všechno už teď bylo za nimi. Vpředu čekalo jediné: fronta. Až k letišti nikdo nepromluvil.

	Pak prošli kontrolou do čekajícího letadla Junkers 52. Tentokrát neměli jako při cestě sem možnost vychutnat sedadla vpředu za pilotní kabinou. Tato sedadla byla rezervována důležitým štábním důstojníkům s naditými aktovkami. Odbavovací důstojník v letadle hbitě poslal dva méně důležité poddůstojníky na jakési provizorium na konci letadla – bylo to hned u toalety. Dodenburgovi jako důstojníkovi bylo nabídnuto sedadlo, ale on odmítl a neodpustil si zlomyslnou poznámku: „Prosím vás, nekažte mě, poručíku! Jsem jen obyčejný fronťák, takže žádné hýčkání!“

	Mladý důstojník byl ještě natolik nezkažený, že se začervenal.

	Potom se svorně usadili na nějakých poštovních pytlích a čekali, až se všechny tři motory náležitě zahřejí. Následoval start a rychlé stoupání do mraků. Hlavní stan už byl minulostí… Jediný, kdo po chvíli prolomil rozpačité mlčení, byl Schulze:

	„Tak to máme za sebou… A hurá na frontu! Bude to asi do nějaký pěkný prdele.“

	Dodenburg a Matz kývli. S tím se nedalo nesouhlasit.

	A pak všichni znovu dál mlčeli, zatímco letadlo rychle mířilo na východ, kde čekala fronta a boje…

	
ČÁST DRUHÁ

	ÚTOK NA MOSKVU

	„Každý voják u Moskvy věděl, že je to boj na život a na smrt. Bylo jasné, že budou-li mít Rusové úspěch a odrazí nás, bude po našich nadějích.“

	Generál Blumentritt

	
1. KAPITOLA

	Úderem šesté onoho říjnového rána dělostřelectvo Guderianovy tankové skupiny zahájilo palbu. Po temném nebi nad hlavami čekajících vojáků Wotanu začaly s děsivým jekotem přelétávat těžké granáty. Po dělech udeřily německé houfnice. Jejich střely jedna za druhou směřovaly na ruské pozice. Po nich přišly na řadu rakety. Prořezávaly nebe ohnivými ohony a zanechávaly za sebou hustý černý dým.

	Jitřní ticho bylo to tam.

	Výbuchům vždycky předcházelo zlověstné vytí, které nabývalo na intenzitě a měnilo se v obrovskou wagneriánskou kakofonii. Bitevní scénu ovládal pekelný hřmot, dunění a mocné záblesky.

	První ruská obranná linie zmizela v kouři, občas se v pološeru jen rudě zablýskalo. Pak německá palba zasáhla skladiště pohonných hmot, které mohutně explodovalo. Za několik okamžiků plameny vyšlehly do několikasetmetrové výše, ale zničující palba na ruské pozice neutuchala.

	„Po tomhle pekle tam nikdo nemůže zůstat naživu,“ vykřikoval jeden z mladých pancéřových granátníků, jehož tvář byla od záře plamenů celá zrudlá.

	Sturmbannführer Dodenburg mlčel. Věděl, že někdo z ruských vojáků jistě to peklo přežije a že se s tím musí počítat. Vždyť to tak bylo vždycky. Podíval se na hodinky a uvědomil si, že se ho zmocňuje vzrušení. Už to čekání nemůže dlouho trvat, říkal si. Jeho rota byla připravena. Vojáci s napětím sledovali dělostřeleckou přípravu, někteří pokuřovali, někteří pobíhali stranou a rychle se znovu vraceli do okopu. Zmocnila se jich pochopitelná nervozita. Ani jeden z nich ještě v takovémhle boji nebyl.

	Dělostřelba najednou ustala, i když se její ozvěna stále ještě vracela a pronikala mezi okolní pahorky. Sturmbannführer Dodenburg na okamžik zaváhal, jako by se bál toho, co je čeká. Pak třikrát silně hvízdl.

	Řidiči startovali. Poddůstojníci vykřikovali rozkazy. Pancéřoví granátníci si dali poslední šluky z cigaret a pak je zahodili. Za každým tankem se zformovala malá skupina, vojáci se přikrčili, jako kdyby začínalo pršet.

	„Tanky!“ zavelel Dodenburg do mikrofonu. „Tanky – vpřed!“

	Řidič prvního z třiceti tanků se rozjel. Pásy se skřípěním překonaly odpor, vozidlo sebou škublo a dalo se do pohybu. Jeho rychlost se postupně zvětšovala a pancéřoví granátníci, kteří se kryli za ním, se dali do klusu. Nyní se celá ocelová linie posunovala vpřed. Velitelé tanků stáli vztyčeni ve věžích a dávali pozor na první varovný hvizd nepřátelské kulometné palby.

	Vzápětí už nepřátelská kulometná palba připomínala ťukání nějakého vzteklého datla. Objevily se střely se stopovkou, směřující proti první rotě. Napravo začala střílet ruská houfnice a její střely zasáhly linii tanků. Jedna ze skupin pancéřových granátníků dostala zásah. Ozvaly se výkřiky a volání o pomoc: „Sanitu…! Tady… sanitu!“

	Německý útok však pokračoval.

	Za první ruskou pozicí byla připravena obávaná baterie ruských raketometů, a ta teď spustila palbu. Na obloze se objevilo šest ohnivých čar provázených černými pruhy kouře. Vzápětí se rakety s třeskem snesly na německé pozice. Jeden zasažený tank se zastavil a vzepjal jako kůň, kterého někdo drží na uzdě. Během několika okamžiků z něho vyšlehl plamen a osádka se pokoušela z hořícího vozidla vyskákat.

	Schulze běžel k Dodenburgovu velitelskému tanku:

	„Copak jste se nám, sturmbannführere, úplně zbláznil?“ volal do pronikavého hvizdu raketových střel. „Co tam tak stojíte? To zavání krchovem. Zalezte radši do věže.“

	Dodenburg se zasmál a zůstal. Jen se otočil k vojákům, kteří běželi v blízkosti tanku, a zvolal:

	„Alles für Deutschland! – Vše pro Německo!“

	A po celé délce linie si toto heslo SS pancéřoví granátníci opakovali: „Alles für Deutschland!“ volali nadšeně a byli ochotni pro naplnění těchto slov prolít svou krev.

	Jejich postup se teď výrazně zrychlil. Střely z houfnic neškodně dopadaly až někde za nimi. Dodenburgův střelec se zaměřil na nejbližší ruský kulomet. Zasáhl nepřítele vysoce výbušnou střelou a kulomet zmizel, jako by nikdy neexistoval.

	Tanky pokračovaly v postupu a brzy si začaly razit cestu pásmem ostnatých drátů. Pancéřoví granátníci nadšeně skákali přes uvolněné dráty, jako by byli na nějakých školních atletických závodech. Na několika místech se však Rusové postavili k vážnému odporu. Tam se potom bojovalo i na bodáky, došlo i na boj muže proti muži. Nepřátelé se na sebe vrhali, váleli se po zemi, pokoušeli se jeden druhého zardousit, kopali, kousali – jako při každé rvačce, při níž jde o život.

	Střepina granátu udeřila do boku Dodenburgova tanku. Tank se otočil jako loď, do které se opřel prudký vítr. V první chvíli si Dodenburg myslel, že je to úplně převrátí, ale tank to vydržel.

	„Střelec! Zaměřujte!“ vykřikl. „Náměr tři. Těsně za tím lesíkem. Máte to?“

	„Mám.“

	Ruské protitankové dělo znovu vypálilo. Střepina opět zasáhla bočnici Dodenburgova tanku, udělala tam stříbrně lesklý šrám a nechala po sobě zápach výbušniny a spáleného kovu. Dodenburga něco udeřilo do hlavy. Několikrát zamžikal, ale rychle se vzpamatoval. Ruské protitankové dělo teď už bylo na dostřel. Zaměřovač upravil náměr a nabíječ vsunul do děla další granát. Měli jedinou šanci – vyřídit dělo dřív, než ono vyřídí je.

	„Pal!“ vykřikl Dodenburg.

	Dělostřelec stiskl páčku. Protitankový granát vyletěl z hlavně 75 mm děla, tank se zatřásl a Dodenburg ucítil ve tváři závan horkého vzduchu prosyceného střelným prachem. Působilo to kupodivu jako náhlý příval ledových krup.

	Granát však neškodně proletěl nad hlavami ruských dělostřelců a zapadl do bláta, z něhož vyletěl obrovitý gejzír. Ohlušení nepřátelé se na chvíli odmlčeli.

	Dodenburg jim ovšem nemohl dát šanci, aby snad měli nějaký čas na rozmyšlenou.

	„Jeďte! Vpřed!“ zařval. „Rychle, na nic nečekejte!“

	Řidič se snažil vymáčknout z motoru, co to dalo. Tank vyrazil prudce vpřed. Ruští dělostřelci se zjevně snažili nasměrovat proti němu své dělo, ale nestihli to. Dodenburgův tank do děla najel a, jak o tom svědčil zvuk lámajícího se a skřípajícího kovu, dílo zkázy se mu podařilo. Dělo bylo zničeno a jeho obsluha pod pásy německého tanku zahynula. Tank se zkrvavenými pásy se dál sunul kupředu a za ním postupovali mladí pancéřoví granátníci.

	Všude kolem teď probíhal nelítostný boj. Lidé se navzájem zabíjeli a mrzačili. Na hlavní obranné linii se nepřítel velice urputně bránil, nemínil se vzdát. Rusové byli zjevně odhodláni bojovat až do konce.

	Když se rozplynul kouř, Dodenburg viděl, že se jeho lidé vyčerpáním potácejí. Někteří se museli navzájem podpírat a někteří utrpěli taková zranění, že pohled na ně byl úděsný: vyhřezlá střeva, urvané nohy. Bylo to strašlivé…

	Přemohl nával nevolnosti. Cítil, že na něm vyvstal studený pot, vzburcoval tedy všechny své síly. Musí co nejdřív prorazit ruskými pozicemi, jinak mu hrozí, že ho nepřítel zničí.

	Tanky a s nimi pancéřoví granátníci se teď snažili postupovat co nejrychleji. Za zády měli svah, který byl poset mrtvými a raněnými. Wotan se dral vpřed – a jestli se někdo zastavil, tak jen proto, aby hodil ruční granát.

	Na Dodenburgův tank náhle vyskočil malý voják. Měl nepřátelskou uniformu a Dodenburg stačil zahlédnout jeho asiatskou tvář. Voják se pohyboval obratně jak cirkusový akrobat. Kolem těla měl přivázané granáty. Bylo to jasné: voják – sebevrah měl v úmyslu zničit tank i sebe. Dodenburg se bleskově vysoukal nahoru a zvedl pistoli. Rus však byl rychlejší. Skočil po něm a objal ho. Sevřel ho ve svém drobném náručí, jako by byli milenci.

	Dodenburg se pokusil vyrazil proti němu kolenem, mrštný vojáček se však úderu, který mu měl jít do rozkroku, jen zašklebil. Sturmbannführer cítil, jak ho po celém těle polévá studený pot. Jsou ty granáty, které má ten voják na sobě, odjištěné a načasované? Může každým okamžikem dojít k výbuchu a oba dva muži budou rozerváni na kousky? Dodenburg sevřel obě ruce dohromady, vzepjal se a udeřil do protivníkova pravého ramene. Muž vykřikl bolestí a jeho objetí povolilo.

	Dodenburg teď jednal bleskově jako stroj. Vrazil své dva prostředníky do vojákových nozder, prudce prsty zvrátil, trhl jimi a vzápětí ucítil, jak mu po dlaních crčí krev.

	Rus strašlivě zařval a zdálo se, že ztratil vědomí. Dodenburg ho znovu vši silou udeřil, muž se skácel, sesunul se na boční stěnu tanku a pak spadl dolů. V tom okamžiku granáty explodovaly.

	Náraz přitiskl Dodenburga k věži. Kov na bočnici tanku po výbuchu zaskřípěl a cosi, co se podobalo fotbalovému míči, proletělo sturmbannführerovi před očima. Byla to hlava toho vojáka…

	Dodenburgovi bylo jako člověku, který se pokouší probudit se z těžkého snu. Jen zvolna se vracel ke skutečnosti: Pomalu se pohybující tanky pálily na všechny strany, pancéřoví granátníci si dál probojovávali cestu a v divokých soubojích se střetávali s nepřítelem. Minometné střely z obou strany obracely vše v trosky, vrhaly do vzduchu mrtvá těla, jako kdyby to byly pomačkané hadrové panenky. Nade vším se válela oblaka dýmu. A všude oheň a plameny – to vše dohromady vytvářelo hrůzně úchvatný obraz děsivé válečné scény.

	Dodenburg si vzal mikrofon a vydal další rozkazy:

	„Pancéřoví granátníci – upevnit postavení! Tanky, za mnou! Směr – protější svah. Vpřed!“

	Osádku svého tanku teď nepotřeboval vybízet. Ta věděla velmi dobře, jak je tank zranitelný uprostřed bitvy pěchoty. Kterýkoli odvážný nepřátelský voják, ozbrojený několika granáty, mohl jej během několika okamžiků vyřadit z akce. Celý vražedný terén bylo nutné důkladně vyčistit, ale tuhle práci musela vykonat pěchota…

	Rychlost postupujících tanků se teď zvyšovala. Pozorovatelé ruského dělostřelectva je museli vidět, zvláštní však bylo, že až na několik náhodných střel z houfnic jejich zbraně mlčely. Dodenburga to překvapovalo, ale na úvahy, proč tomu tak je, neměl čas.

	Někde dole pod kopcem by podle map měla být vytoužená dálnice, která vede přímo do Moskvy. Sup dal Dodenburgovi rozkaz, aby se zmocnil jejího prvního úseku a držel ho až do doby, než dorazí další tři roty Wotanu. Pak budou během dne jako čelo Guderianovy tankové skupiny pokračovat v postupu na sovětské hlavní město.

	„Jen si, Dodenburgu, pomyslete,“ rozplýval se Sup nadšením, když mu dával základní instrukce, „budeme první vojenskou jednotkou cizí armády v Moskvě od časů Napoleona. Ta zpráva obletí celý svět. Budeme slavní. Naše fotografie se budou v berlínských Stáncích prodávat jako fotografie filmových hvězd.“

	Dodenburgova tvář při těchto slovech zkameněla. Nic však neřekl. Věděl přece, že Supovým snům o vojenské slávě nesmí nic stát v cestě. Vypadalo to tak, že Moskva měla být dobyta jedině kvůli tomu, aby to podpořilo Supovu kariéru.

	Pak už se tanky začaly sunout dolů, kde to bylo o trochu lepší než na svahu úplně zbaveném vegetace. Dodenburg byl situací rozmrzen, uvědomoval si, že teď se stali skvělým, dokonce jistě lákavým terčem. Proč se je ale ruská děla nepokoušejí zlikvidovat? Vždyť by to bylo tak snadné! Nebo se Rusové už stáhli?

	Minuli opuštěné protitankové dělo 75 mm, které bylo zakopáno na okraji cesty. Nebyl na něm patrný pokus zbraň zničit, obsluha ho zřejmě ve spěchu opustila. Možná se Rusové opravdu už dali na ústup…

	Postup německých tanků pokračoval. Střelci z průzorů a velitelé z věží pozorně sledovali, jestli nehrozí nebezpečí. Zpocené osádky uvnitř tanků spolu s řidičem proklínaly hrbolatý terén.

	Náhle na levé straně vyletěla k obloze světlice. Rozprskla se a zeleným světlem ozářila terén pod sebou.

	Vojáci Wotanu na tu zelenou záři nechápavě zírali. Co to má znamenat? To nebyl obvyklý ruský signál pro žádost o posily nebo znamení k ústupu.

	Za několik okamžiků však už bylo jasné, co ta zelená světlice znamenala. Vpředu se najednou objevila skupina nepřátelských tanků, která se vynořila z něčeho, co Němci považovali za dřevěné chatrče či kůlny. A ta kovová monstra vyrazila přímo proti německým obrněncům… Dodenburg okamžitě hlásil vysílačkou:

	„Nepřítel zprava, jsou to T-34. Postupujte podle stanovených pokynů! Nevystavujte nepříteli boky tanků. Hodně štěstí, kamarádi!“

	Poklopy na všech tancích se rychle zavíraly. Velitelé si sedali k periskopům, dělostřelci dělali poslední přípravy ke střelbě a zaměřovali nepřátelské stroje.

	Těch ruských tanků bylo asi dvanáct a postupovaly kupředu dost nemotorně. Hlavně jejich děl se posunovaly ze strany na stranu – dělostřelci se zřejmě snažili zaměřit cíle, aby mohli spustit palbu. Dodenburg je pozorně sledoval a vypočítával vzdálenost mezi svými tanky a protivníkem.

	„Tisíc metrů…, sedm set padesát…, pět set…, PAL!“ zařval a cítil, že ho vzrušení zcela ovládlo.

	V okamžiku, kdy jeho dělostřelec připravil zbraň k palbě, vzlétla i světelná raketa. Spolu s granátem směřovala na vedoucí ruský tank.

	Granát se odrazil od ocelového povrchu T-34 jako míček, raketa vybuchla asi sto metrů před tankem, ale přesně v jeho trase. To zřejmě řidiče tanku překvapilo a oslepilo. Zastavil.

	V tu chvíli začaly kolem stojících ruských tanků vybuchovat další německé střely a rakety, řidiči obrněnců museli být tisíci jejich rozprsknutých bílých jisker oslepeni. První T-34 dostal zásah z malé vzdálenosti a začal hořet. Dodenburgův střelec okamžitě pokropil kulometem osádku tanku, která se pokoušela uniknout. O nějakém slitování se vůbec nedalo uvažovat. Ten, kdo by se dneska zachránil, bojoval by zítra znovu…

	Německý Panzer IV také dostal zásah. Ještě před začátkem akce Dodenburg nařídil, aby osádky tanků připevnily na čela tanků nějaký materiál z kovu – rezervní pásy, kola, kovová vlečná lana, která by mohla sloužit jako případná ochrana. Věděl přece, že granáty z T-34 jsou natolik účinné, že mohou prorazit čelní pancíř. Teď už ovšem chápal, proč sovětské dělostřelectvo přerušilo palbu. V těchto chvílích fungovalo jako záloha.

	Dodenburg tiše zaklel. Tahle situace ho zaskočila. Pod ochranou kouře se teď musí rychle stáhnout. Uvědomoval si, že příští chvíle pro něho mohou být osudné. Při pomalém postupu v nevýhodném terénu se německé tanky stanou snadným terčem. Zlostně stiskl zuby – to se nepříteli nesmí podařit!

	Tanky T-34 se znovu daly do pohybu. Dvě řady kovových oblud nabraly kurz přímo proti Němcům. Co když se opravdu dostanou ještě blíž, pomyslil si s hrůzou Dodenburg a po čele mu začal stékat pot. Co když se jim to povede!?

	Další německý tank zůstal stát – v jeho věži zela velká stříbrná díra a jeden utržený pás visel dolů jako zlomená větev. Tank vzápětí vzplál a začala v něm vybuchovat munice včetně stopových střel. Všichni teď měli možnost dívat se na nevídaný ohňostroj…

	Dodenburgův střelec vypálil protitankový granát, ale ten se po sovětském tanku jenom neškodně smekl.

	„Sakra!“ zaklel znovu vztekle Dodenburg, „přece ty Rusáky nějak zlikvidovat musíme! Do prdele, co teď?“ Najednou se zarazil.

	Periskopem znovu zkontroloval prostor a rázem se mu zlepšila nálada. Nemohl se mýlit – tmavé body, které zahlédl na obloze, se velkou rychlostí blížily a narůstaly. Už se dala i rozeznat křídla…, bylo to, jako by se sem řítilo hejno racků.

	„Štuky!“ zajásal a v návalu radosti otevřel poklop na věži, aby mohl všechno dobře sledovat. Vůbec v té chvíli nevnímal smrtící střely, které svištěly kolem. „To jsou pašáci! Kamarádi! Jste perfektní, úžasný…! To je nádhera…!“

	Skupina střemhlavých bombardérů jako by se najednou zastavila a kroužila ve stupňovitém sledu. Vedoucí letoun provedl rychlý obrat a jeho pilot stlačil řídící páku kupředu. Letadlo se řítilo k zemi a mělo přitom zapjaté sirény. Vypadalo to, že se stroj dole musí rozbít. Dodenburg ho napjatě sledoval a představoval si, jakému přetížení je teď asi pilot vystaven, jak ho tlak neúprosně tiskne do sedadla – a jak bude muset v poslední chvíli chladnokrevně řídící páku vyrovnat.

	Pilot tuto operaci provedl perfektně. Z trupu letadla se vysypaly stovky kovových vajíček – a pilot, který v poslední chvíli těsně nad zemí střemhlavý let vyrovnal, už se vznášel vzhůru. A vzápětí zaútočily i další štuky…

	Bomby dopadly na sovětské tanky, které musely zastavit. Jeden tank byl zasažen a prakticky se rozpadl. Vypadalo to neuvěřitelně – před chvílí tu ještě byl, ale teď už neexistoval. Štuky nalétávaly znovu a znovu, jejich sirény strašně kvílely, až uši zaléhaly, jejich bomby dopadaly po celé ploše svahu, kde byl nepřítel. A členové osádky Dodenburgova tanku sledovali zásahy letadel jako diváci, kteří sedí v kině před promítacím plátnem.

	Po deseti minutách letadla odletěla a zanechala za sebou měsíční krajinu rozrytou krátery a naplněnou dýmem. Dvanáct zasažených ruských T-34 tu zůstalo ve skutečně roztodivných pozicích. Stroje hořely, hlavně dlouhých děl byly skloněny či vyvráceny, osádky, které se z tanků dostaly ven, byly mrtvé – a ti, co zůstali uvnitř, jistě uhořeli nebo se udusili.

	To všechno bylo tak působivé a děsivé, že v Dodenburgově tanku nikdo nepromluvil ani slovo. Pak se jejich obrněnec dal znovu do pohybu. Vojáci Wotanu bez hlesu zírali na scénu zkázy – na zničené tanky, na mrtvé vojáky. To, co nejvíc udivovalo, byl fakt, že k takovéhle hrozné spoušti může dojít v tak krátkém čase. V neuvěřitelně krátkém čase…

	Pak německé tanky začaly bojiště opouštět. Místo, které se změnilo v hrozná jatka pro T-34, všem mizelo z očí. Chvílemi se ještě ozývaly ojedinělé výstřely, ale nikdo jim nevěnoval zvláštní pozornost. To, čeho se právě stali svědky, bylo příliš šokující.

	Dodenburg si až později uvědomil, že zbytek onoho rána mu splývá do velmi nejasné vzpomínky. Pořád se nemohl zbavit nepříjemného, tísnivého pocitu z příliš hrůzné podívané.

	Jeho rota potom svah vyčistila a velitel zformoval tanky do dvou kolon, aby postup byl rychlejší. Nacházeli se teď v zemědělské oblasti. O pole a úrodu se tady však zřejmě nikdo dlouho nestaral – lidé z místního kolchozu asi utekli před blížícími se Němci nebo odešli k partyzánům. Půda tu ale dřív rozhodně obdělávána byla. Byly tu také pevnější cesty než v předchozích místech a tu a tam bylo vidět i větší budovy – takové, s jakými se až dosud při svém tažení na Moskvu nesetkali.

	Podél cesty stály telegrafní sloupy, dráty však byly strhány. Po obou stranách byly na kůlech dřevěné tabulky s nápisy v azbuce. Oznamovaly, kde jsou rozmístěny různé jednotky Rudé armády – dělostřelectvo, týl, skladiště pohonných hmot… Jedna z těch tabulek byla o dost větší než ostatní. Nápis na ní byl z bílých, teď už hodně zašpiněných písmen. Poslední slovo celého nápisu bylo krátké: MOSKVA.

	Dodenburgovo srdce se rozbouchalo, když si to slovo písmenko po písmenku v azbuce luštil. To přece znamenalo, že zřejmě jsou na cestě k vytoužené pořádné silnici, nebo skutečně opravdové dálnici, která vede do Moskvy!

	Půldruhé hodiny pokračovali po stejné trase, až se dostali do borových lesů. Zdálo se, že tady je krajina dost hustě obydlena. Jeli po silnici, která měla lepší povrch a byla pochopitelně úplně prázdná. Vedla k pahorku, z něhož byl výhled přes údolí až k obzoru. S největší pravděpodobností to byla ona „dálnice“, kterou hledali.

	„Tak dobře,“ řekl Sup zamyšleně, když později na silnici vstoupil, následován Dolezou a veliteli rot.

	„Rozhodně to není něco jako dálnice Berlin-Hamburg! Tohle tak odpovídá dvouproudové silnici, která bude v nejlepším případě pro naše dvě širší vozidla.“

	„Ano, standartenführere,“ pospíšil si snaživě Doleza, který už si připravil svůj zápisník. „Přesně dva proudy.“

	Sup zkusil botou pevnost silnice.

	„Povrch je trochu měkký. Kdyby tu byl provoz těžších vozidel…“ Myšlenku však nedokončil. Doleza se na něj tázavě zadíval, nechápal, co má velitel na mysli.

	„Ale nějaká silnice to přece jen je,“ ozval se Dodenburg. „A taky je to zřejmě nejrychlejší cesta do Moskvy.“ Představa dosažení tohoto cíle mu dodala i přes značnou únavu nový elán. Zářil nadšením…

	Doleza po něm podrážděně sekl očima: Jak si Dodenburg dovoluje přerušit velitele? Sup však spokojeně řekl:

	„Máte úplnou pravdu, Dodenburgu. Je to nejrychlejší cesta do Moskvy a… taky ke generálským výložkám,“ dodal s úsměvem, snad aby naznačil, že vlastně jen tak žertuje.

	Doleza se snaživě rozřehtal, jako by velitel pluku skutečně řekl něco neobyčejně vtipného.

	Schulze, který opodál pečlivě ohryzávat kost, jež mu po pár soustech jídla zbyla, poznamenal:

	„Jen se podívej na toho vola, jakejm blbinám se směje. Copak oni opravdu vědí, jak je daleko do Moskvy?“

	A Matz mu odpověděl:

	„Schulze, ty můj starej kamaráde, uvidíš, že to bude cesta samejma růžema…“

	
2. KAPITOLA

	Na ruský říjen to byl docela pěkný večer. Sup ještě předtím dovolil vojákům, aby využili posledních slunečních paprsků pozdního odpoledne, a tak se teď věnovali přípravě večeře a probírali události, které toho dne zažili. Ve vzduchu visel německý útok i možný ruský protiútok. Na velitelství pluku bylo neustále v pohotovosti rádio. S napětím se čekalo na vyhlášení nástupu a instrukcí pro roty, které byly dislokovány na různých místech.

	Kolem desáté večer celá pláň u silnice na Moskvu značně ožila. Vypadalo to tu jako na mraveništi. Ještě před pár hodinami tu byla jen jednotka Wotanu, ale teď sem přibylo několik tisíc vojáků. Základní masa Guderianovy tankové skupiny se připravovala na útok.

	Byly tu tanky a pěchota, polní dělostřelectvo, těžké dělostřelectvo, doprovodná vozidla, ambulance, pojízdné dílny i pojízdné zubní ošetřovny. K jednotkám se přivážela teplá polévka a uzeniny. V nouzových stanech naplno pracovaly pojízdné pekárny, obrněná vozidla vyčkávala, ukrytá pod obřími nepromokavými plachtami.

	Také pro vojáky Wotanu začala závěrečná fáze přípravy. Jednotlivé skupiny byly pověřeny zajišťováním pohonných hmot, vody, potravin a granátů. Nastala noc – a vojáci tápali ve tmě, tahali náklad jako soumaři, nadávali a kleli a snažili se nepotkat nějakého poddůstojníka, aby jim nedal nějaké nové rozkazy. Osádky tanků prováděly údržbu vozidel téměř potmě – svítit si kvůli utajení prakticky nemohly. Docházelo tak k častým poraněním, a pak se zase klelo a nadávalo. Dělostřelci čistili hlavně, a někteří se museli kvůli tomu vysvléci až do pasu, což za chladné noci nebylo příliš příjemné. A mezi tím vším pobíhali důstojníci a poddůstojníci s nějakými papíry, vydávali poslední rozkazy a prověřovali, zda je vše připraveno.

	Rusové si ovšem nemohli nevšimnout i toho slabého mihotavého světla, které se nad stepí objevovalo. Nebylo možné utajit fakt, že se značné vojenské síly připravují k boji, který má zítra vypuknout.

	A pak německé dělostřelectvo konečně spustilo úvodní ničivou palbu… Netrvala dlouho. Granáty zasypaly pozice sovětského dělostřelectva, které záhy nebylo schopno žádné akce. Teď už vojáky Guderianovy armády mohli ohrožovat jen ojedinělí odstřelovači, případně náhodné dávky z kulometu…

	Bylo asi deset hodin, když se Schulze obrátil na svého parťáka Matze se zajímavým návrhem:

	„Neškodilo by maličko si odrazit a trochu obhlídnout situaci.“

	„Trochu obhlídnout situaci? A to jako proč? Já bych byl spíš pro to, aspoň chvíli si zchrupnout.“

	„Prosím tě, mysli trochu!“ vykřikl Schulze. „Ty bys ten čas jen prochrápal! Ale kdyby takhle bylo vepřový žebírko, pěkný, chřupavý…, to bys nebyl proti ho zbaštit, že ne?“

	Matz našpicoval uši:

	„Říkáš – vepřový žebírko? A myslíš to vážně?“

	„Jinak bych to asi neříkal,“ odsekl Schulze.

	„A kde ho seženeš?“

	„O tom se moc nahlas nedá mluvit, Matzi,“ zavrčel Schulze. „Ale když už jsi tak zvědavej, tak poslouchej! Abys teda věděl, tak Doleza poslal náklaďák do nějakýho kolchozu tady někde od nás na jih, a ten náklaďák má něco přivézt. Taky prasátko. Pěkný malý prasátko… A víš, kdo to prasátko zbaští, když my dva nic nepodnikneme?“

	„Asi Doleza a jeho šéf Sup.“

	„Jo, samozřejmě! Ale to já bych nerad dopustil,“ podotkl rozhořčeně Schulze. „Ten šmejd Doleza si žádný vepřový žebírko nezaslouží. Copak on snad někde nastavuje ten svůj kejhák, jako kupříkladu my?“

	„To teda s tebou souhlasím, máš úplnou pravdu,“ pospíšil si Matz. „Jenže jsou mi nejasný dvě věci: ta první – kde je momentálně náš čtyřnohý přítel? A ta druhá věc – jak dokážeme zbalit to prasátko bez toho, že to bude vědět celej pluk? Snad víš, jakej rámus může udělat prase – to si snad ještě z dřívějších časů musíš pamatovat, ne?“

	Schulze si významně ťukl prstem do čela:

	„Nesmíš mít skopovou hlavu – musíš bejt naopak chytrej,“ zašklebil se. „Potřebujeme akorát placatici plnou rusácký vodky, a pak ještě dětskej kočárek.“

	„Dětskej kočárek?“ užasl Matz.

	„Jo, dětskej kočárek! A já vím, kde je. Objevil jsem ho tady v jedný chalupě. Zrovna tam, kde jsem našel tu kořalku.“ Schulze ukázal na polorozbořenou chalupu stranou od silnice.

	„Ale co s tím dětským kočárkem, tady…“ Matz se z toho až zakoktal.

	„Ten potřebuju, abych do něj dal to prasátko. Chápeš to? Máš vůbec všech pět pohromadě? Nějak ti to pomalu zapaluje.“

	„Dobře, dobře, máš to vymyšlený,“ ošil se Matz. „Ale jak dokážeš udržet prase, aby neřvalo, až bude zavřený v kočárku? Jak to dokážeš?“

	„Úplně krásně,“ pravil Schulze a poklepal si na postranní kapsu, kde měl schovanou placatici s vodkou. „Ze všeho nejdřív dám totiž prasátku jednou nebo dvakrát cvaknout týhle medicíny. Už to chápeš? Půjdeš do toho se mnou?“

	Matz zaváhal. Kamarádův návrh byl sice přitažlivý, ale adjutant velitele pluku Doleza je mizera a nepříjemná šarže, s kterou není radno si to rozházet. Dolezovým přičiněním by se člověk mohl dostat třeba i do nechvalně známého vojenského vězení SS v Torgau. Představa křupavé vepřové pečínky byla ovšem velice lákavá…

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec, „jdu. A kdy se do toho dáme?“

	„Hned teď,“ odpověděl hromotluk Schulze. „A každej uděláme svoje… Doleza teď chrápe v kabině náklaďáku, protože už se vrátil. To vím. A v tom náklaďáku je i to prasátko.“

	„Ale to je trochu nebezpečný,“ namítl Matz.

	„To teda je. Tak holt se rozhodni – chceš to vepřový žebírko nebo ne?“ Matz kývl a Schulze pokračoval: „Tak dobře, teď půjdeš a přivezeš sem z tý chalupy ten dětskej kočárek.“

	„Já sem nechci táhnout nějakej pitomej kočárek! To mě máš za blbečka nebo co?“ protestoval Matz.

	„Blbeček neblbeček, ale když sebou nehodíš, tak zasloužíš nakopat do zadku,“ rozčílil se Schulze. „Koukej padat!“

	Za chvilku už byli oba na cestě noční temnotou. Matz před sebou tlačil proutěný dětský kočárek a jeho hubená tvář dostatečně vyjadřovala, že mu z toho všeho není moc veselo.

	Přes stráže před velitelstvím pluku se dostali snadno. Tady se služba nebrala moc horlivě – hlídky se dost ulejvaly. Pak se Schulze s Matzem opatrně blížili k náklaďáku, od něhož se skutečně ozývalo Dolezovo mocné chrápání. Schulze zavětřil – ano, cítí to! Tohle je ta vůně či zápach vytouženého prasátka! Celý se rozzářil a vyndal placatici. „Jeden lok pro štěstí,“ zašeptal.

	Matz se bleskově připojil. Uchopil nabízenou láhev a mocně si lokl.

	„Pr, zadrž!“ zašeptal Schulze. „Ne abys to vychlastal všechno! Potřebujeme taky pro prase.“ Vyrval Matzovi placatici z rukou, sám si dal ještě loka, zasunul flašku znovu do kapsy a potichu přikázal: „A teď za mnou!“

	Říká se, že prase vycítí, když se blíží jeho poslední hodinka, a podle toho patřičně reaguje. To se přesně potvrdilo v tom okamžiku, když Schulze začal opatrně nadzvedávat plachtu na zádi náklaďáku. Prase uvnitř tak strašně zakvičelo, až si Matz myslel, že se pominulo – a jeho že čeká stejný osud. Štěstěna však stála při obou zlodějích: Právě v té chvíli vypálil nepřítel několik granátů a jejich nedaleké výbuchy přehlušily zvučné prasečí protesty.

	Schulze nečekal, až kvičící zvíře vzbudí chrápajícího Dolezu, vrazil dva prsty hluboko do prasečích nozder a kvičení přestalo jako když utne. Druhou rukou vytáhl placatici, naučeným pohybem ji šikovně otevřel, vrazil ji praseti do huby a nalil mu tam dávku vodky.

	Nejdřív se vzpíralo a prskalo, ale to trvalo jen malý okamžik. Najednou projevilo o kořalku zájem a začalo ji lačně chlemstat.

	„To prase je strašně hltavý,“ zašeptal Schulze, ale dál mu držel flašku, dokud všecku vodku nevypilo. Potom začalo vydávat zvuky, které se velmi podobaly chrápání Dolezy.

	Schulze opatrně uvolnil svůj stisk. Prase se bezmocně sesulo. Bylo namol opilé, spalo. Schulze prase vzal, pohoupal je v náručí jako spící dítě a slezl s ním k Matzovi a ke starému, otřískanému dětskému kočárku.

	A o minutu později se už Matz i Schulze spokojeně usmívali. Tlačili před sebou dětský kočárek s chrápajícím prasetem a mizeli ve tmě.

	~

	Značně naštvaný Doleza se objevil v prostoru první roty hned po rozednění. Předstoupil před neoholeného a velice unaveného Dodenburga, který po celou noc kontroloval připravenost k nadcházející bitvě.

	„Někdo ukradl velitelovo prase!“ zařval Doleza bez jakéhokoli úvodu a tvář mu cukala vztekem. „To bylo velitelovo prase! Co mi na to řeknete, Dodenburgu?“

	Dodenburg se na něho klidně podíval:

	„A co ode mne čekáte, že bych vám měl říct?“

	„Čekám od vás, že budete považovat nalezení prasete za věc prvořadé důležitosti,“ pronesl Doleza.

	„Povím vám dvě věci, Hartmanne. Ta první je to, že teď žijeme v něčem, čemu se říká válka,“ řekl Dodenburg odměřeně. „A ta druhá – co vás vede k domněnce, že to vaše prase ukradl někdo z mých vojáků?“

	„Musím vám taky něco říct, Dodenburgu!“ Doleza se vzteky až zalykal. „Ten zloděj, či zloději si počínali velice prohnaně. Museli to prase nějak omámit nebo opít! Já jsem v tom náklaďáku s prasetem taky spal…“

	„To, kdo je váš spolunocležník, není moje věc.“

	Doleza se nedal zastavit:

	„Pak bylo to zvíře odvezeno pryč v kočárku.“

	„V jakém kočárku?“ užasl Dodenburg. „To myslíte – v dětském kočárku?“

	„Ano, v dětském kočárku,“ odpověděl odměřeně Doleza.

	Dodenburg si představil, jak někdo odváží opilé prase v dětském kočárku – a vyprskl smíchy. Vojáci, kteří stáli poblíž a celou rozmluvu slyšeli, se také pobaveně rozesmáli. A kdosi poznamenal:

	„Že se prase krade v pytli, to jo…, ale v kočárku?“ A následoval nový výbuch smíchu.

	Doleza byl vzteky bez sebe. Tvář mu strašně zrudla.

	„To je ale vážná věc! Kvůli tomu by někdo mohl jít před válečný soud.“

	„Ano, to je klidně možné,“ Dodenburg zalapal po dechu, slzy smíchu se mu ještě koulely po neholených tvářích. „Ale proč…, proč si myslíte, že to udělal někdo z mých vojáků?“

	„Protože,“ vybuchl Doleza, „stopy těch lidí, co tlačili kočárek, i stopy těch kol od kočárku vedou rovnou do rajonu první roty. Tak proto si to myslím.“

	„Tak dobře, může to být někdo z mé roty, ale co mám právě teď udělat? Vždyť teď se přece připravujeme do akce, která začíná v nula osm hodin!“

	„Dejte rozkaz prohledat každého příslušníka roty včetně důstojníků!“ vyštěkl Doleza.

	„Máte rozum? Prohledat důstojníky a všechny vojáky, a to teď – a kvůli nějakému ukradenému praseti?“ pronesl ostře Dodenburg a byla na něm jasně patrná narůstající zlost. Hartmann, všemi nenáviděný Doleza… Ten chlap se znovu projevil jako typická týlová krysa! Nemá vůbec pojem o životě vojáka v bojové linii. „To odmítám!“ rozhodl kategoricky Dodenburg.

	„To je vaše poslední slovo, sturmbannführere Dodenburgu?“

	„Ano, to je moje poslední slovo.“

	„Pak je mou povinností vás varovat, že se dopouštíte vážného pochybení,“ pronesl Doleza, vytáhl svůj zápisník a rychle si do něj něco poznamenal. „Uvědomujete si, že to musím hlásit veliteli pluku?“

	„Můžete to hlásit třeba pánubohu, když budete chtít. A teď vám přeju dobré ráno. Musím se zabývat jinými věcmi než nějakým ukradeným prasetem.“ Po těchto slovech se Dodenburg obrátil k Dolezovi zády a přestal si ho všímat.

	Zdálo se, že Doleza pukne vzteky.

	Dodenburg v té chvíli vůbec neuvažoval o tom, že si z něj definitivně udělal nepřítele na život a na smrt.

	Teprve o půl druhé hodiny později se Dodenburg konečně dostal k tomu, že se mohl dát do holení, i když jen na sucho a tedy dost bolestivě. A vzápětí byl jeho vlastně krvavý proces přerušen poddůstojníkem Schulzem, který starým předpisovým způsobem ještě z dávných předválečných časů přišel požádat o dovolení promluvit.

	„Tak mluvte, Schulze,“ vyzval ho Dodenburg a přitom se znova pořezal. „Všiml jste si, že jsem si mohl uříznout půlku tváře tou pitomou suchou břitvou?“

	„To je mi velice líto, sturmbannführere,“ řekl Schulze nebývalé vybraným způsobem. „Myslím, že důstojník by neměl pohrdnout možností dopřát si takovou malou teplou snídani.“ A pak jako nějaký kouzelník vyčaroval plechový talíř přikrytý relativně čistým kapesníkem a předložil ho Dodenburgovi. Jeho široká tvář se přitom rozzářila úsměvem.

	Dodenburg okamžitě zavětřil libou vůni vepřové pečínky.

	„To jste tedy byli vy!“ vybuchl, když Schulze nadzvedl kapesník a objevily se dva vepřové plátky plavající v tuku a vedle nich dva krajíce chleba.

	„Kdybysme měli čas a věci, co jsou k tomu potřeba, tak bysme si troufli i na jelítka,“ podotkl Schulze.

	„Vy jste ale ukradli prase, co patřilo veliteli,“ namítl Dodenburg. „Sturmbannführer Hartmann jde po vás a chce vám to spočítat.“

	Schulze, jako by neslyšel, prohodil:

	„Rottenführer Matz si dovolí za okamžik přinést šálek polévky a k tomu pro spravení chuti ruskou kořalku. Být na vašem místě, sturmbannführere, tak bych nechal holení a důkladně se najedl dřív, než bude pozdě.“

	Dodenburg si jen zhluboka povzdychl a rozhodl se jednat podle Schulzeho rady. Za několik okamžiků se už s chutí zakusoval do šťavnatého vepřového, až mu tuk stékal po zpola oholené bradě…

	~

	O hodinu později zahájila první rota průzkum po silnici vedoucí do Moskvy. A už po druhé onoho rána se mezi jejími vojáky objevil sturmbannführer Hartmann, zvaný Doleza…

	Ruská děla na obzoru opět zahájila palbu a silný vítr sem donášel i slabé zvuky střelby z pěchotních zbraní – vojáci první roty zřejmě narazili na nějaký nepřátelský odpor.

	Válečné záležitosti však nebyly onoho rána tím, co Dolezu k první rotě přivedlo. Jeho posláním bylo nalézt místo, kde bylo ukryto ukradené prasátko. Doleza se domníval, že zloději nemohli mít čas na to, aby se svou kořistí něco udělali. Podle jeho názoru ji v nejlepším případě mohli stihnout jen naporcovat.

	Prolezl místa, odkud první rota vyrazila. Nebyl moc šikovný, počínal si spíš jako neobratný detektiv, který úporně hledá alespoň nějakou stopu. Dokonce se shýbal a větřil. A pak se dostavil úspěch: Objevil čtyři úhledně odkrojené prasečí nožičky a kůži se štětinami.

	„Moje prasátko!“ vykřikl skoro nepříčetně a řidič štábního auta, který ho zaslechl, si významně zaťukal prstem na čelo a zabrumlal:

	„Ten chlap není normální! On se úplně zbláznil!“

	Doleza se ovšem považoval za zcela normálního. Byl teď sám se sebou velmi spokojen. Rychle vyndal svůj pověstný zápisník a začal tam zaznamenávat, jaké pozůstatky ukradeného prasete objevil. Odhadl i rozměry nálezu a pak krasopisně celý svůj záznam nadepsal:

	„Pozice pozůstatků ukradeného prasete, jak byly nalezeny v prostoru první roty, jejímž velitelem je sturmbannführer Dodenburg. Zápis pořízen 7. října 1941.“

	Pak notes se zápisem pečlivě uložil do kapsy v blůze a kapsu zapnul. Byl teď na vrcholu blaha.

	~

	Dodenburgovi byla celá záležitost s prasetem jasná prakticky už v té chvíli, kdy se Doleza dožadoval vyšetřování. Nebylo tak těžké odhadnout, kdo se té krádeže mohl dopustit. Bylo to všechno vlastně k smíchu a bylo také snadné si představit, kam asi tak mohlo být vepřové „ukryto“. Tahle situace byla tak trochu pro Dodenburga a jeho rotu typická. Tady se nebralo moc vážně nějaké malicherné překračování pravidel. A jestli v tom někdo vynikal, pak to byli právě poddůstojníci Schulze a Matz. Dalo by se říct, že jsou to typičtí neukázněnci první roty. A Dodenburg jim to dost toleroval.

	Jenže sturmbannführer Hartmann, řečený Doleza, měl úplně jiné myšlenky. Jako by ani nevnímal sílící palbu dělostřelectva, k níž se už připojovaly i pěchotní zbraně, jako by si neuvědomoval, že situace začíná být velice vážná. Jeho myšlení bylo upřeno jen na to, jak splatit urážku. To se podle něho nedalo odbýt tím, že by velitel pluku Dodenburga patřičně setřel. Muselo jít o něco podstatnějšího, s dlouhodobějšími důsledky. Ne – oni dva – Dodenburg a Hartmann si nikdy v životě nebudou rozumět!

	Doleza zamířil k čekajícímu autu. Pak se náhle zastavil, protože našel řešení: Dodenburg musí zemřít.

	V té chvíli se mu ulevilo. Napětí, které od nešťastné krádeže cítil, bylo pryč. Cestou do Moskvy bude přece hodně možností, jak někoho poslat na jistou smrt! A na kom bude záležet, zda Dodenburg a celá ta jeho smečka bude poslána na takovou bojovou akci, z níž nebude návratu? No přece na něm – na Sturmbannführeru Hartmannovi! Je třeba se postarat o to, aby ten arogantní mizera Dodenburg dostal další medaili – a to takovou, která je udělována posmrtně.

	Těmito úvahami se dostal téměř do radostné nálady a spokojeně zavolal na řidiče:

	„Jedeme, Hansi, šlápni na to! Hoď mě na velitelství pluku – a pěkně fofrem!“

	„Ano, Sturmbannführere!“ řekl řidič úslužně a sedl za volant štábního auta. Podíval se do odrazového zrcátka a na Dolezově tváři zahlédl něco jako letmý úšklebek.

	Copak si to zase chystáme?, řekl si řidič v duchu ironicky a pak zařadil rychlost, uvolnil spojku a auto se rozjelo.

	
3. KAPITOLA

	V druhém říjnovém týdnu roku 1941 nastala v Moskvě panika. Dne 14. října byla prolomena severní obranná linie ruské fronty. Německé obrněné jednotky se valily na Kalinin. Tanky a pěchota mířily k hornímu toku Volhy a k umělému jezeru, kterému se říkalo Moskevské moře. Z tohoto jezera vedl sto čtyřicet kilometrů dlouhý kanál přímo na jih k hlavnímu městu.

	Onoho dne v noci dosáhly německé tanky břehů Moskevského moře. Moskvané si mezi sebou říkali, že už je slyšet dělostřelectvo.

	V Kremlu a v přilehlých budovách panovala mezi vysokými stranickými činiteli pochmurná nálada. Znali realitu, která byla skryta za patetickými hlášeními a výzvami „stavky“ – nejvyššího sovětského velení. O vážnosti situace svědčilo i to, že se na špinavých zdech domů a továren sovětského hlavního města objevily spousty plakátů s mobilizujícími výzvami.

	Vysokým státním a stranickým činitelům se zdálo, jako by se vracely noční můry hrůz války za carského režimu: radikální snížení dodávek munice a zásob, případy dezerce oddílů, jejichž vojáci neměli dostatek zbraní, nedostatek zkušených důstojníků ve vojenském velení. Ve spěchu byly do armády povolány tisíce dělníků, kteří vytvořili „dělnické prapory“ a „úderné prapory“, odcházející na frontu někdy přímo z továren. Nedostatky se netýkaly jen jejich výcviku, ale i jejich výstroje a vyzbrojení. Tanky, děla a nákladní auta, často jen nově natřená a málo vyzkoušená, jela z Rudého náměstí rovnou do frontových linií.

	Tři dny po německém průlomu bylo rozhodnuto, že vládní úřady budou z hlavního města evakuovány. Později se nikdy nepřišlo na to, kdo vlastně tento pokyn vydal. Všichni, kdo o tom věděli a kdo byli schopni evakuaci podniknout, opustili v masovém přesunu Moskvu a dočasným hlavním městem se stal Kujbyšev. Po první vlně následovali méně významní úředníci a nižší straničtí činitelé, kteří odešli z Moskvy údajně kvůli tomu, že jim to bylo nařízeno. Přídělový systém byl narušen, protože úředníci většinou opustili Moskvu, mnozí i s rodinami. Z hlavního města odcházely i části pořádkových sil a policie.

	Distribuce potravin vázla. Hlavní moskevské bulváry – Okružní prospekt a Sadová, které se nalézají v centru města, byly bez lidí, budovy státní správy a stranických orgánů zely prázdnotou. Někdy docházelo i k rabování a loupežím. Ranění vojáci vracející se z fronty varovali: „Utečte! Fricové jsou tady!“ Ozbrojené hlídky a tajná policie NKVD se velice usilovně pokoušely udržet pořádek. Dezertéři a šiřitelé paniky byli zastřeleni nebo pro výstrahu pověšeni na kandelábrech v ulicích centra města. Mnohdy nemělo ani to potřebnou odezvu, někteří mladí lidé i potom dezertovali a snažili se dostat někam na východ. A nejen oni.

	Tajná policie nebyla v oblibě. Její zásahy byly často provázeny projevy nespokojenosti. Někdy se projevily příznaky anarchie. Mnohdy byla na ulicích slyšet střelba z pistolí či pušek. V noci vznikalo hodně požárů. Nad městem stále přelétávala německá průzkumná letadla a město pod sebou si osvětlovala takzvanými „vánočními stromečky“.

	Odpoledne čtvrtého dne po německém průlomu se obrovské davy moskevských uprchlíků smísily s ustupujícími vojáky a směřovaly na východ.

	Pátého dne došlo k tomu, že ruští dělostřelci v jedné části velkého okruhu obrany města nečekaně opustili své zbraně. Německá průzkumná letadla to okamžitě zaznamenala. Letecké bombardování města však bylo zastaveno. Důvod byl zřejmý. Proč bombami ničit město, které může během zimy poskytnout přístřeší wehrmachtu? Průzkumná činnost luftwaffe nad Moskvou však nadále pokračovala.

	A tak došlo čtvrtečního rána 19. října k tomu, že osamělý Messerschmitt 109 proletěl po celé délce Rudého náměstí nad pozlacenými věžemi kremelských bání. Svůj odvážný let absolvoval bez jediného výstřelu sovětské protiletadlové obrany. Pilot, který byl jen tmavou tečkou v průhledném skle kokpitu, udělal nejdříve na bledě šedé obloze svíčku a zanechal za sebou stopu bílých kondenzovaných par, pak se spustil až na úroveň střech domů. Když přelétával Rudé náměstí, vypadl z letadla nějaký předmět, který se pomalu snesl k zemi v centru plochy. Tím předmětem byla vlajka se svastikou – hákovým křížem, symbolem nacistického Německa!

	Stalin s dýmkou v ústech bez jediného slova zasmušile vyslechl, co se stalo. Německá vlajka znesvětila Rudé náměstí… Lidé, kteří teď byli kolem něho, všichni ti vysocí státní činitelé či maršálové z hlavního stanu s obavami očekávali, jaká bude Stalinova reakce. Znali jeho způsoby a nálady. Diktátorova temná tvář, poznamenaná neštovicemi, což mu kdysi vyneslo i přezdívku, byla jako vždy nevyzpytatelná. Pouhým pohybem ruky s dýmkou posílal kdysi tento muž stovky lidí na smrt nebo do gulagů, ale co udělá teď? Jaká bude jeho reakce na tuto hroznou urážku?

	Příhoda však měla pokračování:

	Jeden z vychrtlých psů, kteří se ve smečkách táhli za zástupy uprchlíků v naději, že seženou něco k žrádlu, se přišoural k nacistické vlajce, jež zůstala ležet uprostřed Rudého náměstí. Očichal ji a zkoušel, jestli se dá žrát, pak se otráveně obrátil, zvedl nohu a doprostřed vlajky, přímo na hákový kříž, se vymočil.

	Když Stalin vyslechl i tento dodatek, vyndal dýmku z úst a na jeho tváři, které dominoval mohutný staromódní knír, se objevil úsměv.

	„Můj bože,“ řekl pomalu s gruzínským akcentem, „ten hafan by si zasloužil vyznamenání. Ukázal nám, co si máme o Němcích myslet a jak se k nim chovat. To znamená, soudruzi,“ teď zvedl hlas a podíval se na vystrašené lidi kolem sebe, „zachováme se k nim stejně jako ten pes. Souhlasíte?“

	Všichni se snaživě rozesmáli, jako by to byl ten nejlepší žert. Jenom jeden se nesmál: generál Žukov.

	Byl to statný, robustní muž s energickou širokou tváří a pevnou bradou s důlkem uprostřed. Žukov neprojevil žádné nadšení nad tím, co Stalin řekl, protože znal válečnou situaci. Věděl, že Stalin doslova bojuje o přežití. A Žukov byl mezi přítomnými snad jediný, kdo ho mohl zachránit.

	Stalin se s dýmkou v ruce obrátil ke shromážděným:

	„Když se nám podaří vydržet šest týdnů, možná by stačily i čtyři…, pak je rozdrtíme. Generál Bláto a generál Mráz se o to přičiní.“

	„Výborně!“ připojili se nadšeně ti, kdo se mu chtěli zavděčit.

	Vždyť to přece byl pán nad životem a smrtí milionů!

	Žukov se trochu zamračil a nesnažil se skrýt svou nevoli.

	„Nejste téhož názoru, soudruhu generále?“ Stalin se k němu obrátil a upřel na Žukovovu širokou slovanskou tvář svůj zkoumavý, temný zrak.

	„Nejsem, soudruhu Staline,“ odpověděl prostě Žukov. Vzápětí si však uvědomil, že všichni ostatní jsou rázem ve střehu a instinktivně jako by se od něho odtahovali…, snad aby se od něj nenakazili nějakou nevítanou chorobou.

	„Dobře, soudruhu generále, pak nám ale jistě můžete říct svůj názor.“

	Žukov přešel po místnosti k velké nástěnné mapě, na které bylo modrými a červenými čarami vyznačeno rozmístění sil sovětských i německých a směry jejich postupu.

	„Povětrnostní situace na severu,“ přejel po mapě rukou v bílé rukavici a ukázal nahoru, „je taková, že tady mrzne. Dole na jihu – tam prší. Do akce tedy nastupují, jak jste je soudruhu generální tajemníku trefně pojmenoval – generálové Mráz a Bláto. Ale výhody povětrnostní situace budou stejné pro obě strany, pokud se budeme držet ofenzivního pojetí a praktikovat stálé protiútoky.“

	Přítomní vojenští představitelé velmi dobře věděli, co má Žukov na mysli. Bylo však téměř znesvěcující prohlašovat, že sovětské protiútoky jsou neúčelné a že Rudá armáda by měla pokračovat v ústupu a nechat později Němce bojovat proti blátu a zimě. Bude Žukov za toto kacířství potrestán?

	Stalin znovu reagoval na Žukovova slova velmi mírně. Jen se potichu optal:

	„Měli bychom tedy pokračovat v ústupu, soudruhu generále? Tak to máme chápat?“ Žukov přikývl. „Ale co bude s hlavním městem? Máme je opustit jako to udělal car v roce 1812?“

	„To ne!“ Žukov odpověděl rozhodně a bojovně vysunul bradu, jako by někoho vyzýval na souboj. „To nikdy!“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Necháme Němce postupovat, ale budeme jim to ztěžovat, jak jen budeme moct. Minová pole, protitankové zátarasy, partyzánské útoky, využití neregulérních, nevycvičených jednotek – dělnických praporů, komsomolských praporů, ženských jednotek. Nesmíme však do boje zapojit elitní jednotky, ty musí být zachovány pro velký protiútok.“

	„Vy jste ale říkal, že by protiútoky neměly být!“

	Žukov byl rázem ve svém živlu a pokynem ruky požádal o pozornost. I Stalin ho teď poslouchal. Žukov cítil, že všichni kolem jsou jeho suverenitou šokováni. On se odvážil přerušit Stalina a oponovat mu!

	„Vzhledem k povětrnostním podmínkám, tedy vzhledem k tomu, že do boje vstoupí i generál Bláto a Mráz, budou frickové omezeni na čtyři silnice pro motorová vozidla – tady, tady, tady a tady. Pěchota, která za nimi má následovat, se bude stále zpožďovat za obrněnými jednotkami, poněvadž nebude moci postupovat sama po stepi a bude muset čekat, až budou silnice pro její vozidla volné. A až budou obrněné úderné jednotky dostatečně vzdáleny od pěchoty, nasadíme naše nejlepší jednotky a divize ze Sibiře, jejichž přesun k Moskvě jsem už nařídil. Tyto jednotky, soustředěné na sever i na jih od města, zaútočí sbíhavým směrem a rozdrtí čelo nepřátelských vojsk.“ Žukov sevřel velkou pěst, jako kdyby už nenáviděného nepřítele skutečně drtil. „Když nebude v pořádku hlava, pak ochabne i tělo. Generálové Mráz a Bláto už dokončí zbytek.“ Žukov skončil a za úplného ticha se vrátil na místo, kde prve stál.

	Teď nebylo slyšet nic, jen kroky stráží, které hlídkovaly u vchodů kremelského paláce. Žukov vyčkával. Na jeho široké tváři byl lehký, trochu ironický úsměv, ostatní napjatě čekali, jak bude reagovat Stalin. Před třemi roky byla v roce 1938 velká část jejich druhů z diktátorovy zvůle zastřelena. Všude viděl špióny a rozvraceče. A ještě i v této době, kdy jeho vlastní osud závisel na armádě, žili její velitelé v neustálém strachu ze Stalina…

	Vůdce Sovětského svazu nereagoval na Žukovův výklad okamžitě. Na výrazu jeho tváře bylo znát, že soustředěně promýšlí to, co generál řekl. V podstatě byl v málo nadějné situaci. Ještě před třemi měsíci se cítil pánem Evropy, Hitler se k němu choval velice vstřícně, vděčný za to, že se Stalin nepřidal na stranu Francie a Británie a že souhlasil s Hitlerovou válkou při ovládnutí Polska. Celý Stalinův svět však teď byl otřesen, jeho armády takřka rozbity a nepřítel stál před branami Moskvy. Kdyby hlavní město padlo, bude ho to stát život. Jenže Stalin život miloval! A co víc – chtěl se stát nesmrtelným.

	Nakonec přece jen přerušil tísnivé mlčení:

	„Je to velice riskantní, co navrhujete, soudruhu generále,“ řekl pomalu a vsunul do úst vyhaslou dýmku.

	„Všechny války jsou spojeny s velkým riskem, soudruhu generální tajemníku,“ odpověděl Žukov s úsměvem, poněvadž už věděl, že vyhrál, že Stalin jeho plán přijme. „Generál, který hodně riskuje, zpravidla vyhrává. Je to jako v pokeru, soudruzi.“ Pak se rozhlédl: „Doufám, že všichni vědí, co je to poker,“ usmál se znovu.

	Mnozí poněkud zrozpačitěli a podívali se po Stalinovi, ale všichni už se teď úlevně usmívali. Atmosféra v místnosti byla podstatně lepší.

	Žukov však byl ve střehu. O některých přítomných si myslel své. Věděl, že s jejich odvahou je to všelijaké a o podlézavosti mnohých vůbec nepochyboval. Jestliže ale on, Žukov, u Moskvy vyhraje, budou ho oslavovat.

	„Tak dobře,“ ozval se náhle Stalin. „Ať se nám to podaří! Budeme se pomalu stahovat, jak navrhujete, dobře hospodařit se silami, a až Němci strčí hlavu do pytle, tak pevně utáhneme provaz a nepovolíme, dokud nezdechnou.“ Pak zvedl ruku na znamení, že končí a zlehka pokývl, jako by tím chtěl dát na srozuměnou, že o nějaký další hovor v této místnosti už nemá zájem.

	~

	Vystrašený adjutant na motocyklu se sajdkárou objevil lidového komisaře vnitra Beriju, jak se projíždí po Frunzeho ulici ve svém luxusním černém zisu. Auto mělo stažené záclonky a večerní projížďka měla stejný cíl jako obvykle: vyhledávat „panenská jablíčka“, jak Berija s oblibou říkal čtrnáctiletým blondýnkám, po jejichž nevinnosti tolik toužil. Ani teď, v těchto těžkých válečných časech, lidový komisař Berija nedokázal svým choutkám nasadit uzdu. Bylo to pro něho všechno příliš neodolatelné. Lákal mladé plaché blondýnky do svého velkého vozu na sladkosti a čokoládu a pak je zatáhl někam do podzemních místností ministerstva, kde je častoval šampaňským a kaviárem. Dívky se brzy opily a byly náležitě veselé. Berija je pomalu, opatrně svlékal a snažil se vychutnat ten vzácný okamžik, kdy se objeví něžné růžovoučké bradavky jejich ňader a jemné světlé chloupky na pohlaví. Velice prožíval ty chvíle, kdy dívky zbavoval panenství, těšilo ho, když slyšel jejich výkřiky a sténání, byl omámen pohledem na krev a vzlykot, který následoval. Jakou rozkoš při tom zakoušel! Ale vždycky to bylo jenom jednou. K žádnému objektu své zvůle se nikdy nevracel. Další osud dívek svěřil pochopům ze své tajné policie, kteří zařídili, aby dívky zmizely. „Nikdy jsem nebyl s jednou v posteli dvakrát,“ prohlašoval a považoval to za vtipné. Jeho vilné oči jen blýskaly za starým úřednickým cvikrem, když se v myšlenkách připravoval na nové pochybné noční rozkoše.

	Teď byl velice podrážděn, protože adjutant donutil jeho auto, aby zastavilo a neodbytně ťukal na okénko u šoféra. Berija měl právě v téhle chvíli chuť na „panenská jablíčka“, zatím snad ještě nevinná, s nimiž si měl v úmyslu pohrát, než je zkazí…

	„Co se děje, podporučíku?“ zeptal se když stáhl okénko a ucítil, jak do vozu vnikl proud chladného nočního vzduchu. „Copak si člověk nemůže ani na okamžik oddychnout od státních záležitostí?“

	„Je to od soudruha generálního tajemníka, soudruhu lidový komisaři,“ oznámil ve spěchu znervóznělý důstojník. „Přeje si s vámi okamžitě v Kremlu mluvit.“

	„Proč jste to, kčertu, neřekl hned?“ vyštěkl Berija a cítil, jak mu po zádech ze strachu začaly stékat čůrky potu. „Řidiči, zapněte houkačku! A vy, podporučíku, jeďte na motocyklu před námi!“

	„Drahý příteli…, drahý příteli!“ S těmito slovy na rtech a s rozpřaženou náručí Berija vpadl do místnosti, kde ho očekával Stalin. Oba byli Gruzínci a měli ve zvyku oslovovat se neformálně, říkat si i křestními jmény a případně – když měl Stalin náladu – mezi sebou v gruzínštině vtipkovat. Berija se teď také ke Stalinovi hrnul, ale ten ho dost zlostně odstrčil.

	„Ten prokletý chlap mě urazil! Vzal mi slovo před tolika lidmi! Urazil mě…“

	„Kdo to udělal, řekni mi to!“ V Berijových očí se zablýskalo, ale celé jeho rozhořčení bylo jen předstírané. Vpodstatě byl tou situací pobaven. Nemohl si vzpomenout na žádný případ, kdy by si někdo dovolil přerušit Stalina či vzít mu slovo.

	„Ten mizera Žukov,“ odpověděl Stalin, ve tváři zrudlý zlostí.

	„Copak ho nemůžeš odkázat do patřičných mezí?“ Berija se nepěkně zasmál. „Vždyť přece, můj vážený příteli, Žukov nebude první generál Rudé armády, který půjde na Sibiř.“

	Stalin zasmušile přikývl.

	„To já vím, to vím. Ale já ho teď potřebuju.“ A rychle dodal pár vysvětlujících slov o zoufalé vojenské situaci v souvislosti s Moskvou. A jako na zavolanou, snad aby jeho slova nabyla na ještě větší naléhavosti, ozvaly se sirény, vyhlašující protiletecký poplach. Žádné sovětské protiletadlové dělostřelectvo však o sobě nedávalo vědět. Němci byli tedy znovu nad městem a jejich průzkumnému letu nic nebránilo.

	„Já tomu rozumím,“ řekl Berija zamyšleně a teprve teď si snad plně uvědomil rozsah hrozící katastrofy. On sám zatím ještě nemohl opustit město. A přitom věděl, že na seznamu osob, hledaných gestapem bude jeho jméno na čelném místě… „Co si tedy přeješ, vážený příteli, abych udělal?“

	„Dej Žukova hlídat! Hlídat nepřetržitě – čtyřiadvacet hodin. Chci, aby ho sledoval agent, nebo agenti, kteří budou v jeho štábu, a to na takové úrovni, aby mohli podávat zprávy o všem, co dělá…, i co si myslí.“

	„To zařídím, vážený příteli. A co dál?“

	„Jedno uklouznutí – a půjde za mříže,“ vyštěkl Stalin, jehož tvář zkrášlenou laskavým úsměvem lidé znali z portrétů visících v každé školní třídě i ve všech úředních místnostech po celém Sovětském svazu. Tuto tvář však nyní zohyzdil hněv a nenávist: „A bylo by pro mne docela potěšením osobně velet popravčí četě, která ho zlikviduje.“

	Berija se zachvěl.

	
4. KAPITOLA

	Poslední dva dny hodně pršelo. Proudy studeného říjnového deště bičovaly zem, snižovaly viditelnost a měnily step v neprůchodný marast. O něco lepší to bylo na „dálnici“. Pohyb ustupujících ruských tanků a těžkého dělostřelectva ji ale přece jen dost poškodil, takže i tady byl povrch rozbahněný. Pěchota při postupu zapadala až po kotníky. Německé tanky se propadaly celými podvozky, ani jejich pásy nebyly schopny bláto překonat. Každou chvíli obrněná vozidla uvízla a zpocení vojáci je museli s proklínáním vykopávat a uvolňovat. Generál Bláto vstoupil na bojiště jako účinný pomocník při obraně Moskvy.

	Velitel pluku Sup však zásah tohoto generála nechtěl brát na vědomí. Den po dni, hodinu po hodině bombardoval své daleko vysunuté jednotky tvrdými příkazy, aby ještě znásobily úsilí a postupovaly co nejrychleji. Současně je vybízel a současně i vyhrožoval… Netrpělivě přitom poklepával hůlkou o holínku a jeho ošklivá tvář rudla rozčílením a vztekem.

	První rota byla jako obvykle v čele postupujících jednotek, a právě proto se na ni Sup ve své netrpělivosti soustřeďoval:

	„Tempo, tempo! Slyšíte, Dodenburgu…, to je to, co od vás chci, přidejte na rychlosti!“ naléhal neodbytně.

	Dodenburg marně protestoval a snažil se Supovi situaci vysvětlit.

	„Lidi dělají, co můžou, jen se podívejte!“ a ukázal na skupinu mladých vojáků, kteří se pokoušeli uvolnit z bláta koně ze zásobovací kolony. Zvíře bylo v bahně zapadlé až po břicho, v očích mělo hrůzu a jen bezmocně trhalo hlavou. „Vojáci jsou opravdu vyčerpaní. Mají za sebou osmačtyřicet hodin bez odpočinku, a až jim dojdou zásoby, což není nic tak nemožného, budou to muset tady v tom prokletém blátě a hrozném chladu dál nějak přežít.“

	Sup však neznal slitování:

	„Prosím vás, nechtějte mě dojmout, Dodenburgu,“ ušklíbal se. „Co je trochu bláta a studené stravy pro tyhle zdravé mladé lidi, vždyť je to elita Hitlerjugend i našich SS! Ti to zvládnou! Až se dostaneme do Moskvy, tak můžou prospat třeba celé dny, krmit se kaviárem a pít šampaňské, to všechno nás tam čeká. Ale musíme se tam nejdřív dostat! A tak jen opakuji – zrychlit tempo!“

	Dodenburg teď ani neměl příležitost nepřítele alespoň zahlédnout…

	Pravda sice byla, že přibližně každý kilometr objevili okopy pro kulomet nebo pro děla, ale hned na první pohled bylo zřejmé, že všechno bylo uděláno narychlo – a narychlo také opuštěno. Rusové patrně neměli v úmyslu se utkat a ustupovali kvůli záchraně hlavního města tak rychle, jak jim nohy stačily. Teď bylo počasí, které pro válečné akce určitě nebylo příhodné – déšť, bláto a snížená viditelnost.

	Dodenburg měl o své mladé vojáky skutečné obavy. Staří mazáci jako Schulze a Matz, ti byli k neutahání a znali dobře všechny triky, jak přežít. Avšak mladí pancéřoví granátníci, jejichž stavy se neustále snižovaly, byli méně odolní. Snadno se unavili, hodně z nich mělo dýchací potíže a bolavé nohy. Většina z nich nebyla ani schopna večer si sundat boty.

	Důstojníci a poddůstojníci prováděli kontrolu nohou mužstva a zjistili, že když si vojáci vyzuli boty, často se objevovala spařená a sedřená kůže, která se ve velkých plátech loupala, prsty na nohou byly odřené do krve a měly podebrané podlitiny. Jediným řešením bývala nemocnice v týlu, kde docházelo i k tomu, že prsty na nohou musely být vojákům amputovány.

	A pak tu bylo ještě něco: „velká sračka“. Tak se říkalo těžkému průjmu, který sužoval většinu vojáků, a zejména ti mladí po něm velice zeslábli. Ani ne každou hodinu musely postupující kolony udělat přestávku na to, aby vojáci mohli svým střevům ulehčit. Seděli na bobku v řadách na kraji „dálnice“ a s bolestí vyprazdňovali své zažívací trakty. Jedněmi z mála vojáků Wotanu, kterým se průjem vyhnul, byli Schulze a Matz. Schulze celou situaci sarkasticky komentoval:

	„Vsázím se, že tohle se do historickejch knih nedostane. Velká křížová výprava do Moskvy by měla být podle mýho popsaná jako dlouhá těžká cesta blátem prokládaná sraním.“

	Přes všechny potíže a problémy pluk Wotan jako čelo Guderianovy tankové skupiny pokračoval po silnici v postupu na hlavní město. Ustaraný Dodenburg cítil, že by měli dosáhnout útočiště v Moskvě ještě dřív, než začne opravdová ruská zima. Věděl velmi dobře, že je to nezbytné už proto, že jejich pluk, stejně jako pluky wehrmachtu, nemá zimní výstroj. Vždyť stále ještě bojovali v letních uniformách!

	~

	Ve čtvrtém říjnovém týdnu se jejich jednotka dostala na okraj města Tuly. Tady jako by ruský odpor zesílil. Na Němce zaútočily šturmoviky – střemhlavá bitevní letadla speciálně konstruovaná k podpoře pěchoty. Do boje byly nasazeny i nové raketomety, později známé pod označením kaťuše. Vojáci jim začali říkat Stalinovy varhany – jejich akce totiž provázelo kromě neskutečného rachotu i strašné vytí a kvílení. Do bojů také zasáhla ruská jízda a partyzáni, kteří nečekaně útočili na německé zásobovací spoje. Jezdci na koních se vrhali na překvapené Němce a s výkřiky „hurá“ divoce mávali šavlemi. Když vykonali své krvavé dílo, mizeli v lesích tak rychle, jak se objevili.

	Dne 26. října Dodenburg vedl důstojnickou průzkumnou hlídku a přitom se setkal s něčím, co do něj navždy zaselo pocit ubohosti a marnosti války. Pamatoval si ten zážitek až do posledních dnů svého života…

	Onoho dne hustý déšť a hluboké bláto znovu přiměly německé jednotky k zastavení postupu tanků k Tule, takže důstojnická hlídka musela pokračovat v průzkumu protivníkových sil na jižním okraji velkého sovětského města pěšky. Guderianův plán spočíval v tom, že když nebude možno dobýt město přímo, pak se obrněné jednotky obrátí k jihovýchodu a zamíří k břehům řeky Oky, vzdálené necelých osmdesát kilometrů od Moskvy. Úkolem Wotanu během této akce bude prověřit sílu obrany Tuly.

	A tak se tedy s Dodenburgem v čele vydala desítka důstojníků a poddůstojníků na průzkum. Skupinu uzavíral Schulze, který vzhledem ke své výšce a síle nesl kulomet – byla to pro něho hračka. Opatrně postupovali hustým deštěm a kouřem z hořících chalup na okraji města, obávali se, že je nepřítel objeví a zahájí palbu.

	Nic se však nedělo. Vypadalo to, že Rusové se jako obvykle stáhli a vyklidili město bez boje. Dodenburg v to doufal, neboť klasická vojenská operace s útokem na město, jakým byla Tula, by vázala několik pěchotních divizí, které Guderian nemohl v tomto čase postrádat už proto, že hodně jeho vojáků bylo nemocných.

	Dodenburgova skupina ve spěchu míjela hořící domy. Všichni neustále sledovali okolní terén a také to, zda se neozve pípání v hledačce, označující místo, kde byly položeny pěchotní miny. Stále však nic neobjevili. Dodenburga napadalo, že terén je třeba natolik bažinatý, že tu ani není možné miny nastražit.

	Před nimi bylo malé návrší. Skupina na ně opatrně vystoupila a to, co odtud uviděli, jim vzalo dech. Pod nimi dole v dešti bylo nastoupeno asi tisíc nepřátelských vojáků s nasazenými bodáky. Stáli v přísně vyrovnaných řadách jako na přehlídce na Rudém náměstí. Dodenburgova hlídka se okamžitě kryla a všichni teď dalekohledy tuto zvláštní scénu sledovali.

	Nastoupení vojáci nebyli oblečeni do normálních uniforem – do šedozelené blůzy a ošuntělých kalhot. Měli na sobě slavnostní uniformy předválečné armády a každá součást jejich výstroje i v tom lijáku jen zářila a blýskala se, jako kdyby ji někdo celé hodiny leštil.

	Dodenburg se snažil dalekohledem rozpoznat, co je to za vojáky, a po chvíli užasle vydechl:

	„Bože na nebesích – vždyť to jsou podle všeho ještě kluci, sotva odrostlí kluci…, asi kadeti!“

	„Žáci z vojenskejch škol,“ řekl Schulze, který se k němu doplazil. „Suvorovci, nebo tak nějak… Už jsem o nich slyšel. To jsou budoucí důstojníci, je jim tak čtrnáct až šestnáct. Velký malý fanatici.“

	„To je zvláštní,“ řekl Dodenburg zamyšleně a jeho pohled dalekohledem přejel po pobledlých tvářích pod velkými čepicemi vojenských uniforem. „Normálně by to byla parta rozpustilých školáků… Co ale dělají tady? Co to má znamenat?“

	Ukrytí Němci byli celou podívanou ještě víc zmateni, když na místo dorazil náklaďák, který se opatrně vyhýbal dírám a kalužím, aby nepocákal vojáky, kteří drželi nablýskané, dozlatova se lesknoucí hudební nástroje – trumpety, činely, rohy a také bubny.

	„Sakra!“ vyhrkl Schulze. „Oni na to mají i kapelu! Co to bude za tyjátr?“

	Kapela se postavila vedle seřazených chlapců a připravovala se k vystoupení, jako kdyby byla v mírových dobách na přehlídce – a ne uprostřed bitevního pole. Pak všichni v prudkém dešti jako by zkameněli… Na co čekají? ptal se v duchu Dodenburg.

	Čas ubíhal velmi pomalu. Ukrytí Němci byli už celí promočení, stejně tak ovšem i seřazení mladí sovětští vojáci. Ani jedna jejich řada se však nepohnula. Jako kdyby je někdo začaroval – a oni tu měli zůstat na věky.

	Najednou se ozval klapot koňských kopyt. Němci obrátili dalekohledy směrem, odkud zvuk zazníval.

	Na koni se blížil jezdec. Dodenburg ho pozorně sledoval. Osamělým jezdcem byl hubený starý muž. Měl velký zakroucený šedý knír a na hlavě frajersky nasazenou kozáckou čapku, uniformu s širokými epoletami – a podle hvězdiček to mohl být generál. Snad někdo ještě z carských časů, napadlo Dodenburga, někdo, kdo byl dávno v záloze, ale teď byl možná povolán k tomu, aby připravoval mladé vojáky na důstojnickou dráhu…

	Jezdec se pomalu blížil k čekajícím nastoupeným řadám. Vypadalo to, jako kdyby mu na čase nezáleželo, nebo jako kdyby váhal s tím, co má těm mladým říct. Před čelem nastoupených vojáků stáli důstojníci – šavle vztyčené k ramenům – a vydávali nějaké povely. Roty se jedna po druhé vypínaly do pozoru, mladé tváře bez hnutí hleděly před sebe. Čekaly.

	Generál dojel před první nastoupenou rotu. Pomalu, rovný jako svíčka, projel po celé její délce, předpisově sledován očima vojáků, jejichž šíje byly napjaté jako struny. Když dojel až na konec řady, dotkl se čapky jako na pozdrav a rozjel se zpět před střed vojáků nastoupených k přehlídce.

	„Co se to bude kčertu ještě dít?“ optal se šeptem Schulze. V jeho hlase teď zazněla obava.

	„Myslím, že bude mít nějaký projev,“ odpověděl Dodenburg, který z té scény, odehrávající se za prudkého deště, měl také tísnivý pocit.

	Generál se vztyčil ve třmenech a skutečně k mladým vojákům pronesl slavnostní projev. Mluvil asi tři minuty, jeho slova přinášel slabý vítr až ke skrytým Němcům. Na závěr svého projevu generál tasil šavli a zvolal: „Ať žije Rudá armáda!“

	„Ať žije Rudá armáda!“ opakovaly stovky hlasů. Mohutný pokřik byl zřejmě signálem. Vojenský kapelník zvedl taktovku. Zazněl velký buben, do nějž zabušil obrovitý muzikant. Pak se plnou silou ozvaly dechové nástroje. Připojily se činely a další bubny, které duněly až do okamžiku, kdy se generál na koni obrátil, znovu zvedl šavli a vykřikl povel.

	Tisíc chlapců v perfektním vojenském oblečení vykročilo jako jeden muž v přesně vyrovnaných řadách…

	„Já se na to vykašlu!“ vykřikl Schulze. „Viděl jste někdy něco podobnýho?“ obrátil se na Dodenburga. „A co myslíte, že teď udělají?“

	Dodenburg reagoval spíš instinktivně: „Zaútočí na Wotan,“ vyhrkl a okamžitě se zvedl. „Pospěšte si, všichni se musí připravit!“

	~

	„To je nemožné,“ pronesl generálplukovník Guderian a sklonil dalekohled. „To je absolutně nemožné!“ a zakroutil hlavou, jako by se nemohl probrat ze špatného snu. „Jít do boje v sevřených řadách, dokonce s muzikou. To nepatří do dvacátého století! Proč to ale…,“ na okamžik se zarazil a znovu se užasle zahleděl na pláň před sebou, „takhle se přece bojovalo někdy před dvěma sty lety!“

	Na malé vyvýšenině blízko Guderiana stál i velitel Wotanu Sup a také neobvyklou scénu sledoval dalekohledem. Dešťové kapky mu stékaly z čepice.

	„Vypadá to, že Rusové sáhli až na dno svých sil, pane generálplukovníku,“ pronesl.

	Guderian, který si díky tomu, že vojska pod jeho velením proslula bleskovými akcemi, vysloužil přezdívku „rychlý Heinz“, zamyšleně přikývl. Pak k nim zvuky ruského pochodu začaly doléhat hlasitěji a Guderian řekl:

	„Ale tohleto přece není válka!“

	Pancéřoví granátníci ve svých úkrytech napjatě čekali s připravenými zbraněmi.

	„Co tedy budeme dělat?“ optal se Sup, který dychtil po tom, aby mohl veliteli armády předvést svůj pluk.

	Guderian hned neodpověděl, ale nakonec přece jen řekl:

	„Zničíme je!“

	Dole pod vyvýšeninou Dodenburg se zatajeným dechem čekal, až se nepřátelé víc přiblíží. Zatím stále pokračovali v pochodu, i když leckdy někteří klopýtli a uklouzli v blátě. Stále však dodržovali perfektní řady. Nebylo to nic jiného než válečné šílenství…! Ty téměř ještě děti šly na jistou smrt. Dodenburg se přistihl při myšlence, že by nejraději vyskočil a zařval na ně, aby se ti kluci kryli, než bude úplně pozdě.

	Neudělal to však. Místo toho se díval, na chvíli neschopen pohybu a jakoby hypnotizován blížící se tragédií, které se nedalo zabránit.

	Pancéřoví granátníci se krčili v blátě a za rozbitými chalupami mohli docela jasně vidět, jak ruský generál seskočil z koně a předal otěže pomocníkovi. Mladí vojáci rozvinuli vlajku, která ale v hustém dešti jen zplihle visela. Důstojníci zjevně vydávali další rozkazy. Pušky s nasazenými bodáky se sklonily v předepsaném pětačtyřicetistupňovém úhlu a kadeti se do sebe navzájem zaklesli pažemi. A tato stěna z lidí a ocele se znovu dala do pohybu.

	Teď už byli vzdáleni ani ne dvě stě metrů. Vojáci Wotanu stále vyčkávali. Pohled na stovky chlapců, kteří ze své vůle šli na smrt, mnohé z nich doslova hypnotizoval. Ani ti nejotrlejší ze starých válečníků nebyli s to zvednout zbraň a zahájit palbu na stěnu z lidského masa.

	Najednou kapela nečekaně přestala hrát a kadeti se zastavili. Zvuky hudby se však ještě nesly prostorem a ozvěna z okolních pahorků je opětovala. Generál zvedl šavli přes pravé rameno, pak se otočil a vykřikl povel.

	Chlapci v uniformách naposledy vyrovnávali své řady.

	Generál trpělivě čekal, na jeho unavené tváři byl patrný úsměv. Věděl, že i pro něho to bude poslední bitva. Zažil jich už hodně, některé ještě na počátku století. Teď však bude bojovat naposled.

	Pozvedl šavli, na jejíž ostří dopadaly kapky deště. Znovu zařval povel. Sevřené řady mladých vojáků se daly do běhu proti německým pozicím, z jejich hrdel burácelo: „Hurrrá…! Hurrrá…!“

	Zdálo se, že uplynula celá věčnost, ale pancéřoví granátníci se zatím nehýbali. Nechávali nepřítele, aby se ještě víc přiblížil. Vypadalo to, že se prostě nedokáží přimět k tomu, aby na ty neopeřené mladíčky, kteří si tak odvážně šli pro smrt, zahájili palbu.

	Pak Sup zařval:

	„Na co, u všech čertů, čekáte? Důstojníci a poddůstojníci, dejte povel ke střelbě!“

	Na německé straně se rázem rozvinula horečná činnost. Poddůstojníci se rozkřičeli, ozvaly se píšťalky důstojníků. Obsluha kulometů byla už na rozblácené půdě ke střelbě připravena… Najednou po celé délce německých pozic vyšlehly z ústí zbraní plameny. Ozvaly se výstřely pušek a rachocení kulometů. Na obloze se objevily dráhy minometných střel. Všude zavládl strašný hluk, provázený výkřiky raněných a také umírajících…

	Čelní řada postupujících ruských vojáků jako mávnutím proutku zmizela. Místo vztyčených mladých mužů tu leželi sténající ranění, mnozí se svíjeli v předsmrtných křečích. Další nastupující řada však ani na okamžik nezaváhala. Nová vlna živých lidských těl se přelévala přes těla padlých druhů. Šli v pevné řadě, zaklesnuti do sebe pažemi – vytvářeli tak pro protivníkovy zbraně snad ten nejsnazší cíl, jaký si bylo možno představit.

	Dodenburg rozčíleně vykřikl:

	„Miřte na důstojníky! Likvidujte důstojníky!“ Byl přesvědčen, že bez důstojníků nezkušení mladíčci ztratí hlavu a vzdají se či utečou.

	Dodenburgovi lidé okamžitě svého velitele uposlechli. Schulze otočil svůj kulomet a poslal dávku směrem ke starému generálovi. Stopové střely prolétly nad mokrým terénem jako zuřivé červené furie. Generál chtěl právě vykročit vpřed. Ještě stačil zvednout šavli – a vtom ho střela zasáhla. Muž udělal pár klopýtavých kroků, ale to už mu šavle vypadla z ochabujících prstů. Pak se sesunul na kolena, jako boxer, který čeká, že bude odpočítán, avšak neuplynulo ani oněch povinných deset vteřin a generál padl tváří do bláta. Jeho bílé rukavice okamžitě ztmavly vodou a potřísnily se bahnem. Byl mrtev.

	Ti však, kteří ještě zůstali naživu, vytrvale postupovali dál – přes těla mrtvých druhů, kteří teď jako by pokrývali celou step.

	„Utíkejte, proboha, utíkejte!“ nabádal je v duchu Dodenburg. „Utíkejte…! Copak už toho není dost?“ Pohled na ta jatka byl hrozivý. Mladí hoši umírali po stovkách. Ani nejhorší střelec pluku nemohl minout cíl. Na vzdálenost sto metrů byli mladí vojáci snadným terčem, třebaže se teď v jejich řadách objevily už velké mezery.

	Jenže ti chlapci nebyli zbabělí! Nezakolísali, byli odhodláni dát do boje proti Němcům všechno… Někteří už byli vážně zraněni, jejich vzorová uniforma se zalévala krví, ale oni se vzájemně podpírali, pomáhali si. Několik z nich bylo zjevně v šoku, ztratili orientaci a potáceli se po bojišti jako opilí. Příliv dalších řad však neustával…

	Dodenburgovy nervy pracovaly, byl zlostí bez sebe. Se samopalem v ruce vyskočil ze svého krytu. „První roto, za mnou!“ vykřikl. Ani se neohlédl aby si prověřil, zda ho ostatní opravdu následují, a vyrazil jako šílenec vpřed. V běhu pálil od boku.

	Obě strany na sebe narazily kupodivu téměř neslyšně. Všichni si počínali jako rozumu zbaveni. Nesmyslné prolévání krve v nich probudilo zuřivost. Mladí vojáci Wotanu se doslova vrhli do rvačky. Neostřílení mladí Rusové zakolísali. Byli odhodláni zemřít, ale s tímhle nepočítali, nečekali, že je budou rdousit ruce černě oděných divokých blonďatých obrů. Za několik okamžiků už se někteří ze sovětských vojáků vzdávali, zvedali ruce nad hlavu a odhazovali zbraně. Bylo slyšet hysterické vykřikování jediného německého slova, které ti hoši zřejmě znali: „Kamerad!“ Někteří se pokoušeli utéci, ale daleko se nedostali. Po několika krocích je skosila smrt. Jiní prostě odhodili zbraň a apaticky čekali, co bude následovat.

	„Ruki v verch!“ řval Dodenburg ve snaze všechen okolní rámus přehlušit. „Všichni ruce vzhůru!“

	Jeho slova však skoro okamžitě zanikla v první hlučné salvě minometné palby. Šedou oblohu proťaly černé prsty kouře z drah střel vyjících kaťuší. A vzápětí následoval hromový rachot výbuchů, které zabíjely nepřátele i vlastní lidi.

	„Kryjte se…! Kryjte se!“ křičel Dodenburg, když střely začaly dopadat v bezprostřední blízkosti a rozmetávaly oblaka bahna a hlíny. Kusy bláta pleskaly do helem. Horký závan větru vytlačoval vzduch z plic. Z očí všem tekly slzy. Promáčené vojenské uniformy se zplihle chvěly na vychrtlých postavách. Přehnala se nenadálá bouře, kterou stvořil člověk…

	Po chvíli, která se zdála věčností, bouře stejně tak jak začala, nenadále ustala. Vojáci se nořili ze svých bleskově vyhledaných úkrytů jako duchové vystupující z jeskyň. Někteří se potáceli s rukama na uších a snažili se, aby se jim vrátil sluch. Dodenburg, stejně jako řada dalších, jen stál a zíral na měsíční krajinu posetou těly mrtvých ruských vojáků. Nebyl v té chvíli mocen slova, nebyl schopen vůbec uvažovat.

	Na bojišti teď vládlo ticho, které narušovaly jen monotónní kapky deště…

	
5. KAPITOLA

	„Byla to skvělá malá bitva,“ pronesl Sup nadšeně, „odhaduji, pane generálplukovníku, že podle údajů, které jsem dostal od svého adjutanta sturmbannführera Hartmanna,“ vrhl pohled na zářícího Dolezu, „…že jsme zničili budoucí důstojnický sbor celých dvou divizí pěchoty. Říkám to správně?“

	„Ano, standartenführere,“ odpověděl Doleza uctivě, „celých dvou divizí pěchoty.“ Věděl, že Sup chce udělat na Guderiana ten nejlepší dojem, a proto se také on sám choval co nejsnaživěji. Bylo jasné, že to se bude veliteli líbit.

	Guderian však neměl tu správnou náladu. Něco si zabrumlal a pak odešel do svého velitelského vozu. Čekajícímu ordonanci hodil promočený plášť a vyštěkl:

	„Koňak – a rychle!“

	Generálplukovník Guderian byl svérázný muž. Jak už nasvědčovalo jeho jméno, rodina, z níž pocházel, byla arménského původu. Vzhledem nebyl ničím výjimečný, jeho nevelké postavě vévodila pruská kulatá hlava. Byl to však muž určitě velice bystrý, což se projevilo i ve vojenských záležitostech. Jako první pochopil význam rychlého pohybu velkých tankových jednotek a stal se otcem blitzkriegu, který až do těchto časů přinášel nacistickému Německu vítězství za vítězstvím.

	Onoho deštivého října však začal mít pochybnosti o tom, zda taktika blitzkriegu bude mít v Rusku úspěch. Zjištění, že nejlepší německý tank Panzer IV se nevyrovná ruskému T-34 a že spojení Němců s vlastním týlem brání nepřekonatelné bláto – tyto skutečnosti v Guderianovi probudily nepříjemné úvahy. Jatka, při nichž byli pobiti mladí sovětští vojáci, čehož byl očitým svědkem, ho přesvědčila o tom, že nepřátelé vůbec nejsou zbabělí. Poláci, Francouzi, Britové, Jugoslávci, Řekové a všechny ostatní evropské národy, proti nimž v průběhu dosavadní války bojoval a nad nimiž dosáhl významných vítězství, ti všichni brzy podléhali vědomí, že jsou prostě poraženi. Po drtivém průlomu německých obrněných sil blitzkriegu se jejich pěchota vždycky vzdávala, protože pochopila, že není šance na úspěch. Ale tihleti prokletí Rusáci nic takového nedělají! Bojují až do hořkého konce, jak to dnes předvedli ti šílení kluci v uniformách!

	Guderian se usadil pod Hitlerovým portrétem u stěny velitelského vozu a vyzval oba důstojníky SS, aby si přisedli. Ordonanc se objevil se třemi skleničkami. Pak do skleniček nalil koňak a Guderian vyzval hosty, aby sklínky pozvedli. „Prosit, pánové, noc bude chladná,“ pronesl bez jakékoli ceremonie, obvyklé v důstojnických kruzích. Vypil pálivé německé brandy naráz až do dna a okamžitě si dal ještě jedno.

	Déšť soustředěně ťukal na kovovou střechu velitelského vozu a vodní kapky proudily po sklech malých oken jako slzy. Guderian na ně mlčky zíral a oba důstojníci SS čekali se svými skleničkami v ruce.

	Guderiana všichni znali jako impulzivního a energického člověka, ale teď byl neobvykle zamlklý a zadumaný. Sup netrpělivě očekával, kdy jim generálplukovník vysvětlí, proč je poctil pozváním do svého velitelského vozu, ale Guderian se stále jako fascinován mlčky díval do deště. Snad ho to přejde, říkal si v duchu Sup…

	Jenže Guderian stále ještě musel myslet na ty ruské chlapce, kteří pochodovali do střel kulometů SS, znovu je viděl, jak překračují těla svých mrtvých druhů. Jako by je vlastní smrt přitahovala! Jako by po ní dychtili… Tohle snad Německo naposledy zažilo v roce 1914, kdy šly ve Flandrech odhodlaně na smrt studentské prapory z Langemarcku. Od těch dob obdobné typy mladých německých vojáků neexistovaly!

	Pak Guderian pohodil hlavou, snad se chtěl vší silou vůle donutit k procitnutí z neveselých myšlenek. Vypil druhou skleničku a dal ji stranou.

	„Tak – a teď, pánové, do práce,“ pronesl svým obvyklým energickým tónem. „Rozhodl jsem se,“ pokračoval, „že se zastavíme a přeskupíme. Tula je obklíčena, ale nebudeme ji dobývat. Stálo by to mnoho životů a taky hodně času, rozumíte mi, že?“

	„Ano, pane generálplukovníku“, odpověděli unisono oba důstojníci SS. V podstatě ale nechápali, proč je Guderian podobnými úvahami poctil. To se důstojníkům na úrovni velitele pluku a jeho adjutanta běžně nestává…

	„Führer již můj záměr přeskupení schválil. Chápe, že máme za sebou dlouhé a tvrdé boje a že tanková skupina potřebuje čas na doplnění zásob a přisunutí čerstvých záloh.“ Guderian se na chvíli odmlčel, zřejmě aby oba důstojníci mohli plně význam jeho slov vstřebat, a pak pokračoval: „V současné době, i když příslušný rozkaz führer ještě nevydal, jsem si na sto procent jist, že takový rozkaz přijde… Rozkaz, aby Moskva byla dobyta ještě před začátkem opravdové zimy.“ Guderian vstal a šel k mapě, která byla pověšena na stěně vozu. Pozvedl k ní svou až překvapivě malou jemnou ruku s pečlivě pěstěnými nehty a začal vypočítávat: „Reinhardtova skupina na severu, Klugeho a Hoepnerova vojska v centru a naše – tedy Guderianova tanková skupina – tady na jihu. Útoku se zúčastní všechny skupiny. Podle mého odhadu führer vydá rozkaz ke klasickému obchvatu. Reinhardtova skupina půjde pravděpodobně přes Volhu pod Klinem a bude se tlačit za Moskvu k jihovýchodu. Bude-li to tak, pak my dostaneme rozkaz, abychom překročili Oku a posléze se při postupu od jihozápadu spojili s Reinhardtem. Je to jasné?“

	„Ano, pane generálplukovníku,“ odpověděli oba důstojníci SS, i když byli trochu zmateni, protože nechápali, co oni dva s tím mají společného.

	„Naše tanková skupina byla vždycky známa tím, že rychle reagovala na změnu okolností. Nenechali jsme se nikdy zaskočit ani po taktické, ani po strategické stránce. Vždycky jsme všechno zvládli,“ prohlásil Guderian, jehož unavená tvář teď znovu ožila. Už to zase byl ten starý „rychlý Heinz“, který nepřipouští žádné pochybnosti. „Teď musíme být připraveni na novou situaci, pokud nastane. A já se domnívám, že k tomu dojde.“

	Bylo zřejmé, že s onou „novou situací“ zcela jasně počítá.

	„Podívejte se na mapu, pánové,“ pokračoval opět po chvilce. „Před námi je pozoruhodný úkol. Nejenže obrátíme svůj pravý bok proti Rusům a zamíříme na severovýchod v hlavním směru na Moskvu, ale budeme taky muset překonat dvě významné vodní překážky, řeky Oku a Volhu, pokud se Rusové rozhodnou, že je budou hájit. A to, myslím, je pravděpodobné.“

	Sup si teď prohlížel mapu zblízka a už začal tušit, proč si je asi významný armádní velitel k sobě pozval.

	„První věcí při nové ofenzivě,“ spustil rázně Guderian, „je ovládnutí důležité železniční trati, která vede do Moskvy, čehož bych chtěl využít jako bočního krytí a připravit se přitom na další fázi ofenzívy, což je ovládnutí železničních mostů…, tady toho přes Oku…, a tohohle přes Volhu. A to ještě dřív, než je Rusové vyhodí do povětří,“ vypálil jako kulomet a pak na své tváři vyloudil něco jako úsměv. Načež dodal:

	„Naše zpravodajská služba ve skutečnosti neví nic o terénu a ani o ruské obraně ve směru našeho útoku. Letecké snímky, které jsem viděl, přece však nějaké informace přinášejí. Vím, že mosty přes řeky Oku a Volhu jsou stále nedotčené, poněvadž je Rusové potřebují ke svým akcím. Kdyby se nám povedlo zmocnit se aspoň jednoho z nich, třeba přes Oku, pak by to byla pro uskutečnění našich celkových záměrů významná pomoc.“

	Sup si ještě pevněji nasadil monokl a soustředěně studoval mapu:

	„Jak mohu odhadnout, pane generálplukovníku,“ pronesl pak, „most přes Oku je jen nějakých osmdesát kilometrů od současné přední linie.“

	„Přesně padesát,“ opravil ho Guderian. Vždycky měl rád přesnost…

	„Omlouvám se, je to padesát. Ale i to je dost daleko. Mohly by se vyčlenit některé jednotky, které by se mostu zmocnily a nějaký čas ho držely.“

	„To by bylo možné,“ souhlasil Guderian.

	Doleza si okamžitě připomněl ponížení, které zažíval při jednání v záležitosti ukradeného prasete. Jak mu ten nestydatý Dodenburg všechno zalhával! Teď tedy může nastat chvíle, na kterou dlouho čekal. Není podstatné, zda se podaří nějaký most udržet či ne… Všechno, nač byl teď Doleza schopen myslet, byla pomsta. Ten hajzl Dodenburg a ta jeho zlodějská cháska, která si říká rota, musí za to ponížení zaplatit!

	„Dovolte, pánové,“ vyhrkl tedy Doleza, „chtěl bych navrhnout…, totiž, pokud by to někdo mohl uskutečnit, pak by to mohla být naše první rota pod velením sturmbannführera Dodenburga. To jsou ti praví muži vhodní pro tento úkol.“

	Sup se podíval na Dolezu s údivem. Věděl o tom, že jeho adjutant sebevědomého Dodenburga nenávidí. Proč tedy Guderiana upozorňuje právě na jeho rotu? Je ovšem pravda, že v případě úspěchu této výjimečné akce bude führer o pluku Wotan opět informován, a to by mohlo prospět jeho generálské touze!

	„O Dodenburgovi už jsem slyšel,“ prohodil Guderian. „Rytířský kříž a další vyznamenání, já vím. Ano, to je zřejmě ten pravý muž pro tento úkol. Souhlasím, sturmbannführere Hartmanne…! Vaše první rota pod Dodenburgovým velením bude tou skvělou jednotkou, kterou pro tuto akci potřebuji. Zařiďte, aby byla Dodenburgova rota okamžitě náležitě posílena. Všechno pro ni má přednost! To se týká i vybavení a zásob, včetně nových vozidel, která bude požadovat. Nařiďte Dodenburgovi, ať se hlásí u mého velitele zpravodajské služby zítra ráno přesně v 9.00. Šéf zpravodajské služby mu sdělí to málo, co o ruské obraně víme.“ Guderian přešel na druhou stranu místnosti a znovu naplnil sklínky. Tu svou pak pozvedl a řekl: „Rád bych, abychom si teď připili…“ Poslušně své sklínky zvedli. „Na sturmbannführera Dodenburga a jeho první rotu!“

	„Na sturmbannführera Dodenburga a jeho první rotu!“ zopakovali oba muži.

	„A na velký úspěch u Oky!“

	„A na velký úspěch u Oky!“ zaznělo z úst obou důstojníků SS a Doleza si přitom v duchu říkal: „Ať ten parchant a jeho smečka zlodějů u té Oky zajde!“

	~

	„Mně to připadá jako odvelení do nebes,“ reagoval Schulze, když se ho Dodenburg na poradě ptal na názor poté, co se o chystané akci dozvěděl.

	Porada se konala v rozpadlé chalupě střežené hlídkou roty. Bylo to v těsné blízkosti někdejší velké kolchozní stáje a všude to tu odporně páchlo po dobytku a výkalech.

	Untersturmführer Krause zřejmě také nebyl připravovanou akcí příliš nadšen, Matz však přesto raději na svého kamaráda Schulzeho zasyčel:

	„Drž hubu!“

	Schulze ovšem znal velitele dost dlouho na to, aby věděl, že Dodenburg nechce slyšet jenom souhlas. A tak tedy řekl:

	„Padesát kiláků ruskou krajinou s jednou rotou, obrněnými vozidly a náklaďáky pro pancéřové granátníky, a s tím se protlačit přes několik sborů nepřítele… To podle mě není nápad na operaci s dobrým koncem. A i když se nám povede dostat se až k mostu, musíme ho před Rusáky udržet, a to bude zlý. A musíme ho držet až do chvíle, než přijdou naše hlavní síly! Sturmbannführere, taky bysme mohli dostat po frňáku, až ho budeme mít ve vlastní prdeli.“ Po tomhle proslovu si Schulze sedl a netvářil se vůbec vesele.

	Dodenburg potlačil úsměv. Musel uznat, že v podstatě s navztekaným Schulzem souhlasí.

	„Tomu frňáku v prdeli se můžeme včas vyhnout – abych užil nesmrtelných slov scharführera Schulzeho,“ řekl a z tváří všech přítomných jako by rázem zmizelo napětí. „Frňák v prdeli vyloučíme. Ale taky nesmíme zapomenout na jednu věc: nejsme nějaká obětovaná jednotka! Generálplukovník Guderian potřebuje most, a nás potřebuje k tomu, abychom ten most udrželi. Co tedy uděláme? To vám teď vysvětlím.“ Z Dodenburga vyzařoval klid a jistota. „Generálplukovník Guderian zařídí, aby se naše rota spojila s hlavními silami. Také mi bylo řečeno, že budou připraveny pěchotní roty, kdyby se věci nevyvíjely dobře. Tohle jsem vám nemusel říkat, ale já chci, abyste to věděli. Když totiž mají na akci zájem opravdu významné vojenské osobnosti, tak se věci podstatněji hýbají…“ Dodenburg se usmál a vlídně dodal: „Krátce řečeno, kamarádi, jsem si absolutně jist – zaprvé, že se toho mostu zmocníme, pokud ho ovšem Rusáci nevyhodí do povětří, ještě než se k němu dostaneme. A zadruhé, že spojení s hlavními silami nastane během osmačtyřiceti hodin po tom, co most bude náš. Jsou ještě nějaké otázky?“

	Žádné další otázky nebyly. Dodenburgova přesvědčivá slova působila uklidňujícím dojmem. První rota svého velitele považovala za skvělého a důvěřovala mu. Jestliže řekl, že všechno bude v pořádku, tak to tak prostě bude…

	Dodenburg tedy poradu uzavřel:

	„Tak končíme. Untersturmführere Krause, dejte rozchod!“

	Když večer Dodenburg osaměl a znovu uvažoval o odvážném plánu zmocnit se železničního mostu přes řeku Oku, už si tak jistý ve všem nebyl. Jeho rotu je nutné posílit. Dostal sice šest nových tanků Panzer IV, kterými byly nahrazeny ztráty z minulých dní, ale teď si musel klást otázku, zda tahle palebná síla může stačit. Podstata rychlého průlomu spočívala v tom, že nepřátelská obrana bude smetena mohutnou palbou, načež bude následovat průnik protivníkovými pozicemi. Bude ovšem třeba projet jimi jako nůž máslem, jak rád říkával Schulze – a tento průnik musí být uskutečněn ještě než se nepřítel probere a zorganizuje obranu.

	Venku smutně padaly kapky deště. A Dodenburg se nemohl zbavit pochybností…

	Může to zvládnout se silami, která má teď k dispozici? Byl si ovšem vědom toho, že Sup nebude v této nebezpečné akci riskovat celý pluk Wotan. Bylo přece jasné, jak by se na Supa dívali na velitelství v Berlíně v případě, že by byl celý pluk zničen. Značně by to pošramotilo jeho reputaci, a to i tehdy, kdyby byl nebezpečný úkol splněn a Moskva dobyta. Sup takovou eventualitu jistě zvážil a věděl, že pak by vytoužené generálské distinkce byly v nedohlednu.

	Kde však měl Dodenburg najít prostředky či zbraně, které by jeho rotě přidaly na síle?

	Celý úderný pluk SS Wotan už pomalu usínal, ale Dodenburg se na lůžku pod dekou neustále obracel a dokonce ani nevěnoval pozornost nepříjemným vším, kterých tu bylo požehnaně. Jeho trápení bylo jiné: problém útoku na most přes Oku. Chvílemi upadal do mučivého snu – a to pak viděl nahé chlapce roztrhané na kusy, děsivé příšery a jakéhosi starce s kožešinovou čepicí posazenou na stranu. Stařec měl zkrvavělou tvář, několik useknutých paží – a ty na Dodenburga mávaly z otevřených věží tanku Panzer IV…

	Probudil se kolem třetí hodiny. Hlavu měl už jasnou, okamžitě se probral.

	„Polykač ohně!“ řekl nahlas. „To je ono – polykač ohně!“

	Během deseti minut se rychle umyl, oholil, předpisově oblékl a hned se vydal na cestu, aby osobně navštívil generálplukovníka Guderiana…

	~

	Schulze vyprazdňoval svůj močový měchýř u stěny chalupy. Ještě před půlnocí se o svých vyměšovacích orgánech vyjádřil, že má zřejmě „bludnou ledvinu a diamantovou stříkačku“ – a teď už zase musel vstát a jít močit. Tiše doufal, že ho to snad přejde a bude moci spát, ale nahlas to brumlavě komentoval: „Moje pero je plný inkoustu a pořád ne a ne se vypsat.“ A odevzdaně namířil horký proud na stěnu domku.

	Déšť ustal. Ochladilo se a na zmrzlé půdě se objevil lesk ledového škraloupu. Schulze se roztřásl. Před nimi byla zima a Schulze si vzpomněl na svého starého otce, který bojoval v Rusku ještě za první světové války a poučoval ho, co ruská zima dokáže. „Zmrzne ti celá prdel, když si nedáš pozor!“ varoval syna. „Hovno z tebe vypadne v tom mrazu jako cihla. Pamatuj, chlapče, na to, že nesmíš ten čurací inštrument, teda toho svýho ptáka vystrkovat na mráz.“

	„A co by se mi stalo, tati, kdybych to udělal?“ optal se tehdy jako zvědavý kluk.

	„Stalo by se ti, synku,“ rozesmál se otec, „že by ti ten pták zmrznul na kámen a pak upadnul.“

	Teď si Schulze na to varování vzpomněl a jen si říkal, co všechno by se mu v téhle velké cizí zemi, která je tak daleko od jeho domova, ještě mohlo stát…

	Pak zahlédl Dodenburga, jak vychází z chalupy. Měl pistoli na opasku a šel k motocyklu s přívěsným vozíkem.

	Schulze netušil, kam teď může mít Dodenburg namířeno. Díval se, jak velitel startuje motocykl. Motor naskočil, noční vzduch se okamžitě naplnil zápachem benzinu. Dodenburg zařadil rychlost a přidal plyn. A pak už uháněl, jako kdyby šlo o život. Za několik okamžiků zmizel ve stříbrné temnotě.

	Schulzemu to přece jen vrtalo hlavou. Proč a kam u všech čertů jejich velitel s takovým spěchem uprostřed noci vyráží? Pak si znovu vzpomněl na to, jak ho otec varoval před ruskou zimou. Otřásl se a raději se vrátil do teplého zatuchlého vzduchu polozbořené chalupy.

	
6. KAPITOLA

	Citelně se ochladilo. Mráz vytvořil široké stříbrné pruhy v trávě a z černých větví stromů visely bílé rampouchy. Mdlé slunce se nesměle vynořilo nad obzorem, ale vůbec nehřálo, zdálo se, že stojí na jednom místě a nemůže se rozhodnout, zda má jít o kousek výš.

	Čekající vojáci popíjeli černou břečku a drželi hrnky těsně u obličeje, aby vycházející pára alespoň trochu zahřála jejich vyzáblé zarudlé tváře. Někteří horlivě podupávali a mávali rukama, pokoušeli se rozproudit v sobě krev. Zima už opravdu přišla a oni si toho byli vědomi. Generál Mráz začal brát vrch nad generálem Blátem.

	Nad ruskými liniemi, vzdálenými asi půldruhého kilometru, se objevovaly signální rakety, což mohlo znamenat, že nepřátelé jsou ve střehu a čekají útok. Občas se ozvala dávka z kulometu, svým zvukem připomínající navztekaného datla. Světlomety při pátrání po možných útočnících teď častěji pročesávaly zemi nikoho mezi oběma liniemi.

	Dodenburg ještě srkal ranní kávu, ale neustále přitom sledoval, co se děje u nepřátelské linie.

	„Zdá se,“ prohodil ke Krausemu, „že se připravují na obrannou akci.“

	„Ano, s největší pravděpodobností, sturmbannführere,“ odpověděl uctivě Krause, zachumlaný do velkého červenobíle proužkovaného civilního šátku, jeho pozornost však byla zcela zaměstnána zvláštními vozidly, jež k první rotě hned po rozednění poslalo armádní vrchní velitelství. Bylo to šest tanků staršího typu Panzer III, ale místo děla, které tam normálně bývalo, vystupoval z věže jen menší výčnělek. Všechna vozidla měla dvoukolový přívěs s označením umrlčí lebky se zkříženými hnáty, což signalizovalo nebezpečný náklad.

	Také osádky těchto vozidel byly zvláštní. Byli to sice tankisté wehrmachtu, ale na rozdíl od černých uniforem armádních tankových sborů byli oblečeni do černých kožených blůz a kalhot a na hlavě měli černou koženou přílbu, oči chráněné ochrannými brýlemi. Na rukou se černaly kožené rukavice. V takovém oblečení připadali ostatním vojákům spíš jako motocykloví závodníci z předválečných časů. Krause měl pokušení optat se Dodenburga, co je to vlastně za vojsko, ale pak od toho upustil, protože viděl, že velitel je příliš zaměstnán přípravami k nadcházejícímu útoku.

	Vzápětí Dodenburg pohlédl na hodinky, pak na Krauseho – a vykřikl:

	„Pět minut do hodiny H! Vyhlašte pohotovost!“ Zbytek hořké černé náhražkové kávy vylil na zmrzlou zem, která jen zasyčela, jak pod horkou tekutinou tála.

	Krause zasalutoval a rychle odběhl. Dodenburg zamířil k čekajícím mužům v černém koženém oblečení.

	„Chci vám říct…,“ musel zvýšit hlas kvůli vzrůstajícímu hluku, „abyste připravili svá děla, ale nestřílejte, dokud nedám povel. Chci proti Rusům využít moment překvapení. Podle mých informací jsou jejich opěrné body na místech, která vám označím. Mohou tam být protitanková děla. Dejte na ně pozor.“

	„Rozkaz, sturmbannführere,“ odpověděl feldvébl Waibl, velící poddůstojník speciálního oddílu, jehož příslušníkům se mezi mužstvem říkalo „polykači ohně“, i když oni oheň spíš metali, než polykali. „Ale jak to bude s naší ochranou? Jsme snadno zranitelní, když budeme na dostřel.“

	„O to je postaráno,“ řekl okamžitě Dodenburg. „Přidělil jsem na vaši ochranu oddíl tanků a četu pancéřových granátníků.“ Pak se přátelsky usmál: „Buďte bez obav, feldvéble, máme v úmyslu o vás pečovat v nadcházejících dnech co nejlépe.“

	„Děkuji, sturmbannführere.“ Feldvébl Waibl zasalutoval a Dodenburg se vrátil ke svým vojákům. Znovu se podíval na hodinky. Za minutu má začít krycí palba. V duchu začal odpočítávat vteřiny.

	Přesně v osm hodin nula nula onoho říjnového rána zasvištěly granáty, zanechávající ve vzduchu bílou stopu provázenou gejzírem jisker. Vzápětí explodovaly v ruských pozicích, kde byly jejich výbuchy provázeny silnými záblesky a duněním. Celá zem se chvěla a třásla – během okamžiku se ruské pozice octly v jednom plameni.

	Teď přišla Dodenburgova chvíle. Zvedl ruku nad hlavou, třikrát ji vztyčil a stáhl. To byl povel k začátku akce a všechny tanky bleskově nastartovaly. Vzduch se okamžitě naplnil kouřem, motory se naplno rozeřvaly a pásy tanků zaskřípaly. Během chvilky všechno opanovala strašlivá vřava.

	První rota vyrazila kupředu. Vozidla byla zformována do dvou řad, mezi první a druhou byly vsunuty nové tanky. Polopásová vozidla s bojechtivými mladými pancéřovými granátníky jela souběžně po obou stranách a chránila zranitelné Panzer III před ruskou pěchotou vyzbrojenou protitankovými puškami.

	Pohybující se německá stěna každým okamžikem nabírala rychlost a blížila se k ruským pozicím. První nepřátelské protitankové dělo zahájilo v těchto okamžicích palbu. Od ruské pozice mířila bílá stopová čára střely přímo proti vozidlům Wotanu. „Protitankové dělo, vzdálenost sto dvacet!“ řval Dodenburg vztekle do mikrofonu.

	Německé tanky se pustily do boje. Když protitankové granáty proletěly neškodně jejich první řadou, nepřítel se pokusil zahájit další palbu z několika různých mist, ale bez úspěchu. Vtom první ruské protitankové dělo dostalo zásah granátem a skácelo se jako dětská hračka. Vzápětí je pohltil rudý plamen. Obsluha děla zřejmě zahynula…

	Menší skupina ruské pěchoty oblečená v dlouhých pláštích plandajících až ke kotníkům a v kožešinových ušankách vyrazila ze zamaskovaných pozic až když přes ně přejela první řada vozidel Wotanu. Byl to starý trik Rudé armády. Obrněná vozidla byla nejvíce zranitelná právě zezadu… Ruští pěšáci se zuřivě lopotili s dlouhými protitankovými puškami, postavili je do palebné pozice, zamířili a pálili. Jeden z tanků Panzer IV se náhle zastavil – v jeho kovovém těle zela velká stříbrná díra. Z motoru vyšlehly plameny.

	Pancéřoví granátníci, kteří měli na starosti ochranu Panzerů III, napadli nebezpečnou ruskou pěchotu střelbou z automatických zbraní. Na tuto vzdálenost Rusové neměli šanci. Většina z nich, skosena palbou, byla mrtva ještě dřív, než dopadla na zmrzlou zem.

	Německé tanky pokračovaly v postupu.

	Teď se ozvalo i dělostřelectvo z ruského týlu. Nechyběly ani obávané kaťuše, jejichž smrtonosnou palbu provázelo hrůzostrašné vytí. Střely kaťuší se řítily z nebes a mířily na čelo tanků. Celý úsek byl po výbuších brzy rozryt obrovskými kouřícími jámami. Byl zasažen další Panzer IV a začal hořet…

	Dodenburg se zlostí sotva ovládal. Bylo jasné, že Rusové mají někde vpředu pozorovatele, který s udivující přesností podává svým dělostřelcům hlášení. Kde ale, u všech čertů, může být? Dodenburg se rozhlížel, snažil se tu výhodnou nepřátelskou pozici najít. Po své pravici uviděl polorozpadlou chalupu, která měla na střeše něco, co připomínalo starý holubník. To by mohlo být ono ideální místo, kde by se mohl skrývat dělostřelecký pozorovatel a sledovat bojiště!

	Dodenburg si vzal vysílačku:

	„Polykač ohně číslo jedna!“ To bylo kódové označení Waiblova tanku. „Chalupa, náměr tři přesně. Přiblížit se a zničit.“

	Waibl zareagoval okamžitě. Jeho tank změnil směr. V doprovodu tanku Panzer IV s dělem 75 mm a polopásového vozidla s pancéřovými granátníky se Waiblův tank blížil k předpokládanému ruskému pozorovacímu stanovišti.

	Kolem malé skupiny blížící se k chalupě začaly vybuchovat granáty. Dodenburg už věděl, že měl správné tušení. Ukrytý ruský pozorovatel nechal zaměřit palbu svých baterií na vlastní úkryt. Dvakrát se Dodenburgovi zatajil dech, když salva granátů vybuchla takřka u Waiblova tanku. V obou případech však tenhle starší německý tank útok přestál a vynořil se z dýmu – sice drkotavě a se skřípáním, ale nepoškozen.

	Pak se Panzer III zastavil. Bylo to asi sto metrů před chalupou. Dodenburg se modlil, aby teď, právě při tom zastavení, nedostal zásah. Kdyby se tak stalo, by byl všem jeho záměrům konec.

	Náhle se ozvalo strašné syčení, jako kdyby se nějaký prastarý netvor chystal k mocnému výdechu. Vzápětí vyrazil z tankové věže dlouhý jazyk rudého plamene, na jehož okrajích se černal olejový kouř. V stopě plamene roztával zmrzlý povrch, půda hořela a kouřilo se z ní. Plamen se vinul kolem chalupy a oheň brzy rozpálil její stěny, okna popraskala a vysypala se. Panzer III znovu vypálil. Znovu hrozný šarlatový plamen ožehl chalupu a vyšplhal se až k holubníku na střeše. Všechno teď doutnalo, připraveno každou chvíli se vznítit. Na střeše se najednou objevila temná postava zabarvená do ruda, jak ji ozařovaly plameny hořícího stavení. Oheň už zachvátil i tašky na střeše, které praskaly a padaly dovnitř. Postava udělala několik kroků, pak se zastavila a s výkřikem se ve smrtelné agonii zhroutila… Potom se celá střecha sesula a propadla. Ruská dělostřelecká palba téměř okamžitě začala slábnout a pak úplně dozněla.

	Po půldruhé hodině „polykači ohně“, podporováni pancéřovými granátníky a tanky Panzer IV, dokončili své smrtonosné dílo. Zbylí ruští obránci se dali na útěk.

	Dodenburg potlačil návaly zvracení a omotal si kapesník přes ústa a nos, aby necítil zápach spáleného masa. Schulze a Matz udělali totéž. Společně teď ohromeně zírali na oběti plamenů.

	Mrtví leželi ve velkém klubku spálených těl. Plameny je zkroutily do groteskních, nepřirozených pozic, jenom jejich boty a přílby dávaly přihlížejícím možnost vytušit, že tyto černající se spálené kusy masa byly ještě před chvílí lidskými těly.

	Dodenburg se donutil k tomu, že si oběti prohlédl. Zvláště na něho zapůsobil jeden ze sovětských vojáků, který se zřejmě pokoušel utéct, ale při útěku byl dostižen plamenem. V boji ztratil přílbu a teď tu ležel v poloze, která nasvědčovala tomu, že se smrtonosnému plameni snažil uniknout. Spodní část mužova těla byla celá, ale z horní zůstala jen kostra. V lebce se černaly ošklivé oční bulvy – a ty se teď obracely k Němcům, kteří ho zabili, s téměř pohrdavým výrazem.

	Někdo zvracel a Schulze ze sebe jen ponuře vypravil: „Taková je válka… A co nás ještě čeká!?“

	Dodenburg strnule přikývl. Mlčel. Ani nevěděl, co by měl říct. A tak si jen pro sebe opakoval Schulzeho slova: „Taková je válka… A co nás ještě čeká!?“

	Znovu se první rota dala do pohybu a tvrdě se probojovávala tím, co zůstalo z nepřátelské obrany. Když narazili na nějaký ruský opěrný bod, přikodrcal Panzer III s hroznou gigantickou pochodní a místo prostě spálil. Obvykle stačil jeden šleh plamene. Rusové byli zjevně otřeseni, snažili se uniknout, někteří prosili o milost a dávali ruce nad hlavu na znamení, že se vzdávají, některým tekly po tvářích slzy…

	K polednímu onoho dne byla prolomena první linie protivníkovy obrany. Bylo teď zřejmé, že Rudá armáda je na tomto úseku skutečně na útěku. Opuštěná výzbroj, tanky, děla a náklaďáky – to vše po ní na cestách a zmrzlých polích zůstávalo. Mrtví koně leželi s prostřelenými hlavami v jamách, dvoukolové káry byly polámané a prázdné, zmizelo z nich vše, co bylo k jídlu. Potulovaly se tu jen žalostně bučící krávy s plnými vemeny, nebyl tu totiž nikdo, kdo by je podojil.

	Na to teď nebyl čas. Dodenburg si byl vědom, že musí stále udržovat akceschopnost. Byl velitelem malé roty, která si probojovávala cestu územím, v němž byly nepřátelské jednotky. Vojáci jedli za pochodu, řidiči při jízdě. Pokud šlo o vyprázdnění močového měchýře, provádělo se přes bočnice náklaďáků nebo i za jízdy z tanku. K nejrůznějším tělesným potřebám sloužily i prázdné velké nábojnice. Všechno probíhalo ve značném spěchu a za pohybu a Dodenburg neustále naléhavě opakoval:

	„Tempo…! Tempo…!“

	Když bledé zimní slunce začalo zapadat a nastupující chlad donutil vojáky, aby se co nejvíc zachumlali do svých letních uniforem, Dodenburg si spočítal, že z cesty k řece mají za sebou asi polovinu. Na step padly temné stíny a brzy nastala úplná tma.

	Dodenburg si uvědomoval, že je čas se rozhodnout. Má jeho obrněná kolona pokračovat v postupu temnotou a riskovat nebezpečí, že narazí na nějakého ruského pěšáka ozbrojeného protitankovou puškou nebo podomácku vyrobeným Molotovovým koktejlem? Nebo se má pokusit najít na noc úkryt pro unavené vojáky, aby se mohli najíst, vyspat a ohřát – teplota totiž neustále prudce klesala. Dodenburg stál v tankové věži a snažil se reálně uvažovat. Bylo mrazivo, od úst mu šla pára.

	Rozhodnutí za něho udělal vlastně řidič jeho tanku. Náhle se v Dodenburgových sluchátkách ozval jeho chraplavý hlas, který oznámil:

	„Sturmbannführere, dochází nám šťáva. Máme to tak na deset kiláků.“

	A tak Dodenburg zapnul velitelskou vysílačku a ohlásil:

	„Rozkaz pro všechny. Vesnice před námi. Pancéřoví granátníci provedou průzkum. Maximálně deset minut… Ohlašte, jestli je vesnice čistá. Konec…“

	O deset minut později hlásil Krause, který jel vpředu s pancéřovými granátníky v polopásovém vozidle, že malá sovětská víska je opuštěná.

	O dalších pět minut později kolona dorazila k místu, kde se krčila obvyklá skupina chalup s doškovými střechami. Chalupy byly od sebe oddělené nenatřenými tyčkovými ploty a tiskly se k Domu kultury a ke starému zchátralému kostelu, jehož zlatě natřená střecha byla vybledlá a popraskaná.

	„Matzi,“ obrátil se Schulze na svého druha, když míjeli mrtvou krávu, která ležela na poli úplně nafouklá s nohama nehybně trčícíma vzhůru, a která hrozně páchla, „tohle je prej zvláštní druh velryby, která tráví všechen čas na dně oceánu. A tak ti řeknu, že teďka se cejtím bejt na tom ještě hůř než ta velryba!“

	„Kvůli čemu tady vlastně jsme?“ ušklíbl se Matz.

	Schulze se zamračil. Neznal odpověď, a to jen znásobilo jeho mizernou náladu z minulé noci.

	„No jo, to holt je prostě Rusko. Jde mi to tu všecko na nervy.“

	Matz sáhl do zadní kapsy.

	„Radši mlč,“ zašeptal. „Já jsem sehnal flašku bezva šťávy. Ta tě vzpruží, až dostaneme futráž. A kluci od gulášovýho kanonu připravujou nefalšovanou prdovou polívku,“ připomněl všemi vysmívanou hrachovku.

	O „prdovou polívku“ neměl Schulze zvláštní zájem, ale přece jen si mlsně olízl suché rty a optal se: „Kde jsi, ty pacholku, sehnal nějakou bezva šťávu, nebo jak tomu říkáš?“

	„Ivani tím zapalujou naše tanky.“

	Schulze se na něho zděšeně podíval:

	„A tohle jsi teda sehnal pro nás?“

	„Že váháš. Tady je to ruskej kraj, a když se o sebe nepostaráme a nebo si nedáme bacha, tak budeme čuchat ke kytičkám zespoda.“

	Ukázalo se, že „bezva šťáva“ je pálivá vodka s pepřem, ale i když jí měl později Schulze v sobě půl láhve, nebyl s to překonat svou tísnivou náladu. Všichni kolem něho už spali, ticho narušovaly jen kroky hlídky po zmrzlé zemi a z dálky se ozývalo vlčí vytí. Něco tu nehrálo… Jenže co to bylo – na to nemohl Schulze přijít. Nakonec tedy jenom zavrčel: „Všivý Rusko,“ obrátil se na záda a během několika minut začal chrápat…

	Příštího rána byl opět citelný chlad a větve stromů byly pokryty jiskřivou jinovatkou. Hodinu poté, co se vydali na pochod, narazili na minové pole. Vedoucí tank Panzer IV ještě s polopásovým vozidlem, obsazeným pancéřovými granátníky, najel na miny. Ohromná síla vyhodila vozidla do výše a pak je nechala dopadnout s pekelným rámusem zpátky na zem. Mladí vojáci, sedící na otevřeném vozidle, byli vymrštěni do vzduchu jako hračky.

	To však nebyl ještě konec. Téměř současně se ozvala série krátkých ostrých explozí a pancéřoví granátníci padali nebo vrávorali. Ranní vzduch se naplnil výkřiky bolesti a předsmrtné agonie a odevšad znělo i ono staré známé volání z bojišť: „Nosítka…! Nosiči raněných…!“

	Dodenburg stihl ještě včas vydat rozkaz, aby vojáci Wotanu dále nepostupovali a nesnažili se pomoci zraněným druhům a osádkám poničených tanků. Vojáci vpředu museli zůstat stát na podvozcích tanků, kvůli pěchotním minám se báli seskočit na zem. „Stůjte!“ křičel Dodenburg, „zůstaňte na místě! Slyšíte, co vám říkám?“

	Vojáci strnuli. Teď si teprve plně uvědomili, co Dodenburgovi bylo jasné od prvního okamžiku. Nepřátelé nakladli současně protitankové i pěchotní miny. Kdyby se někdo pokoušel zachránit osádky tanků, naběhl by nutně na pěchotní miny – a to by byl jeho konec.

	Dodenburg seskočil z velitelského tanku a zavelel k řadě za sebou:

	„Schulze a Matz – ke mně. A poklusem!“

	Oba hned k němu vyrazili zmrzlou stepí a už cestou si chystali dlouhé bodáky. Jako staří zkušení vojáci věděli, co jejich velitel asi zamýšlí, Krause to však hned nepochopil. Jeho tvář byla bledá, plná napětí. Rád by zraněným pomohl a ulehčil jim v jejich bolesti. To volání o pomoc bylo strašlivé a Krauseho nervy byly napjaté k prasknutí.

	Dodenburg se k němu obrátil:

	„Vy tady budete v pohotovosti – a budete hlídat, aby se nikdo nepokusil jít za námi do minového pole, kdyby se s námi něco stalo,“ dodal vážně a vzápětí si od nejbližšího pancéřového granátníka vypůjčil dlouhý bodák. Schulze pak rozvinul bílou pásku a Dodenburg ji přivázal k věži svého tanku.

	Pak souhlasně přikývl – věci se teď vyvíjely podle jeho představ a bylo dobré, že Schulze a Matz bez dlouhého vysvětlování přesně chápou, co je třeba dělat.

	„Tak co, hrdinové, míníte snad zůstat na tomhle světě věčně…, třeba i se mnou?“ uchýlil se Dodenburg k šibeničnímu humoru. A pak pomalu vstoupili do minového pole. Dodenburg šel uprostřed, Schulze a Matz po jeho bocích.

	Bez jediného slova si všichni tři klekli a začali bodat do tvrdé zmrzlé země, až se jim z čel od námahy a napětí řinul pot. Hlemýždím tempem si razili cestu k uvězněným raněným vojákům, k jejich zoufalému nářku. Slábnoucí hlas jednoho z nich je popoháněl:

	„Kamarádi, pomozte…! Kamarádi, já nevidím…“

	Byla to nekonečně zdlouhavá a namáhavá práce, postupovali po centimetrech a byli si dobře vědomi, že stačí jeden chybný pohyb a mina jim může vybuchnout přímo do tváře. Při postupu za sebou natahovali bílou pásku, a tak už první voják s nosítky, sice pobledlý a nervózní, mohl vykročit podle jejich pokynu úzkým, vyznačkovaným průchodem.

	To už byli asi padesát metrů od prvního raněného. Byl to mladý chlapec s kšticí blonďatých vlasů… Zoufale svíral v dlaních svou rozdrcenou nohu. Vojákova tvář byla zbědovaná a zkřivená bolestí, bylo jasné, že se snaží tisknout tepnu, z níž prýští krev. Dodenburg náhle zaznamenal, že špička jeho bodáku narazila těsně pod povrchem země na nějaký kov. Celým jeho tělem jako by projel elektrický proud… Cítil, že se mu dělá zle, že ztrácí veškerou sílu: Zcela jistě totiž narazil na pěchotní minu! Byl si tím jist. Muselo jít právě o tento typ miny, protože byla uložena příliš mělce. Protitanková by byla jistě hlouběji…

	„Mám minu,“ pronesl přiškrceně a sám svůj vlastní hlas nepoznával. „Mám ji… Teď to zkusím.“ Ačkoliv bylo studené ráno, na jeho čele se zaperlily krůpěje potu a Dodenburg cítil, jak se mu propocená košile lepí na záda.

	Opatrně začal čistit povrch miny. Ukázaly se na ní tři výstupky. Pečlivě je spočítal. Jsou tři. To by bylo dobré. Tenhle typ miny znal, setkal se s ním už dřív. Teď se snažil soustředit a uvolnit bodák. Cítil přitom, jak jsou jeho prsty náhle neohrabané, připadaly mu jako nějaké tlusté párky. Přesto se v hrůzném očekávání exploze odvážil zajet dospod miny. Šátral dál po drátech, které mohly tuto minu spojovat s minou další, nebo byly napojeny na krabičku s detonátorem, který se při zvednutí miny aktivuje a přivede ji k explozi.

	Nic z toho tam však nebylo. S úlevou si vydechl.

	„Je čistá,“ řekl, v hrdle měl vyprahlo.

	Hlavou mu pošetile blesklo, že by teď neškodilo dát si pořádného panáka.

	Pak začal z miny odšroubovávat pojistku. O minutu později se mu podařilo ji vyjmout. A za další minutu už mohli lékaři ošetřit raněné, dát injekce a obvazy. Chvíle klidu však netrvala dlouho. Všichni byli totiž soustředěni u dvou poškozených vozidel a vytvářeli tak ideální cíl pro vyčkávající sovětské kulometčíky.

	Nad zmrzlou stepí znovu zasvištěly střely. Vojáci, kteří už byli zmrzačeni minami, se nyní ještě dostali pod kulometnou palbu. Zdravotníci museli zalehnout, třebaže měli na přílbách červený kříž a totéž označení na rukávech a pláštích. Najednou bylo ovzduší znovu naplněno děsivými zvuky smrti.

	Dodenburgovi povolily nervy. Jediné, na co byl schopen myslet, byla pomsta – a to za každou cenu.

	„Krause, pošlete vpřed jeden tank Panzer III!“ vykřikl ke skupině vojáků před minovým polem. Ve zlosti zůstal stát a snad ani nevnímal kulky, které kolem něho svištěly. „Himlhergot, co je s tím tankem?“ Odvážně se k tanku rozběhl, naskočil na něj a nechal ostatní, aby se o sebe postarali sami. „To je ono, Waible!“ nadšeně volal do rachotu obrněného vozidla a ukazoval Waiblovi cestu. „My ty parchanty spálíme. Ať nejsou ani k poznání. Jdem do toho!“

	Waibl se díval na Dodenburgovu rozlícenou tvář zpočátku takřka lhostejně, ale pak najednou ožil a vykřikl povel obsluze plamenometu uvnitř tanku. Vyrazili kupředu, Dodenburg stál vzpřímeně ve věži a jediné, co si uvědomoval, byla nenávist vůči nepříteli, kterého chtěl nemilosrdně zlikvidovat. Jako by zapomněl, jaký je jeho základní bojový úkol. Jeho myšlení ovládla jediná představa – smrt! Smrt nepříteli.

	Téměř okamžitě stanovil, odkud je proti nim vedena palba. Objevil, že dva kulomety se skrývají v něčem, co se podobá stohu slámy a odtud úspěšně na minové pole pálí.

	„Waible!“ snažil se překřičet hluk motoru, „miřte na ten stoh slámy!“

	Waibl dal hned povel řidiči a ten hned třicetitunový obrněný kolos obrátil a zamířil s ním ke stohu. Jako stopa za ním zůstávala rozrytá zmrzlá zem.

	Rusové si uvědomili nebezpečí, které jim hrozí, a proto svou palbu zamířili na blížící se tank. Střely jen svištěly a bubnovaly na stěny kovového monstra jako prudký tropický déšť na plechovou střechu. Řidič tanku však ze směru neuhnul. Neznervózněl, jen se modlil, aby Ivani neměli štěstí a netrefili se do jeho otevřeného průzoru.

	Vzdálenost mezi tankem a stohem se zmenšovala.

	Teď však už Rusové poznali, že proti nim nejede obyčejný tank, ale plamenomet. Na nic víc nečekali a dali se na útěk. Vyrazili ze stohu a kulomety nechali na místě. Byl to běh o život…

	Rozzuřený Dodenburg jim ale nechtěl dát šanci:

	„Spalte je, Waible! Spalte ty parchanty!“

	Waibl stiskl spoušť, i když vzdálenost byla ještě příliš velká. Opět se ozvalo strašné zasyčení, oheň vyletěl z ústí plamenometu a sežehl a spálil všechno, co mu stálo v cestě. Vše zmrzlé v jeho dosahu tálo, praskalo a černalo, ale šleh lačného plamene byl příliš krátký na to, aby dostihl prchající Rusy.

	Dodenburg zaklel a zpocený – a teď už taky vzteklý – Waibl to zkusil znovu. Tentokrát už byla vzdálenost vyhovující. Prchající muži byli zasaženi, plameny je konečně dostihly. Na okamžik vojáci zmizeli za obludnou gigantickou pochodní. O chvíli později se přihlížejícím Němcům nabídl pohled na kouřící černou půdu, na níž ležely nehybné postavy podobající se roztaveným trpaslíkům. Dodenburg si jen těžce povzdychl, vztek ho pomalu přecházel. Teď měl pocit, jako by v něm někdo právě otevřel nějaký kohoutek a všechna energie z něho vyprchala.

	O půl druhé hodiny později čelo kolony dosáhlo cíle. Před nimi se leskla stříbrná hladina řeky Oky, přes níž vedl na třech ocelových pilířích železniční most – a ten most byl nedotčen! Vstupní brána do Moskvy byla otevřena.

	
ČÁST TŘETÍ

	PROTIÚTOK

	„Ústup?… Nikdy! Jak to jednou dovolím, nic je neudrží. Jednotky se vám rozloží.“

	Adolf Hitler, 1941

	
1. KAPITOLA

	„Panenské jablíčko“ se Berijovi bránilo. Berija se teď nad dívkou vztyčil, byl úplně nahý, na sobě měl jenom cvikr. V ruce svíral bičík. Předtím už z ní strhal šaty a tak ji nelítostně šlehl po hubených zádech, až se její bílá pleť podlila krví.

	„Tak co, ty čubko, roztáhneš už nohy?“ zaútočil a předem vychutnával bolest, která provází ztrátu panenství. Jeho osobní lékař vždycky vyšetřil „panenská jablíčka“ ještě dřív, než se k Berijovi dostala – musely to být panny.

	Dívka na něj prosebně hleděla a po její vyděšené dětské tváři jí stékaly slzy.

	„Prosím vás, neubližujte mi, soudruhu řediteli,“ vzlykala a spínala prosebně ruce. „Prosím!“

	„A budeš hodná holka?“ vyjel neurvale, znovu napřáhl bičík a dál tuto perverzní scénu vychutnával.

	„Budu, já budu…“ chvěla se a vzlykala. „Budu…, budu všecko, jen mě, prosím, nešlehejte…“

	Berijova ruka s bičíkem klesla.

	„Tak to už je lepší,“ řekl mírně. „Mnohem lepší.“ Pak se nad ní naklonil a jeho dech se vzrušením zrychlil. „A teď mě laskej…, tady… tak je to pěkný, holčičko.“

	Mladá dívenka se dusila, ale muž neznal slitování. Byla tu přece k jeho potěšení! Později jeden z jeho adjutantů zajistí, aby dívka zmizela stejně jako ty, které tu byly před ní. A co bude následovat? Kdo ví… V řece Moskvě hledá řešení svého zoufalství tolik sebevrahů – i těch, kterým se pomůže ranou do týla. Kdo ví? Berija, šéf tajné policie, nemůže dopustit, aby ho někdo z jeho politických odpůrců v ústředním výboru mohl kvůli nějakým „panenským jablíčkům“ vydírat. Tam je spousta všelijakých Molotovů, Mikojanů a Vorošilovů, kteří by ho s velkou chutí vyhodili ze sedla – jen kdyby mohli!

	Náhle zadrnčel telefon. Byl to červený aparát – jediný telefon, který měl povoleno vyrušovat Beriju i v případě, že byl v „pracovně“. Berija zaklel a odtáhl se od dívky, která úplně vyčerpaná ležela na pohovce a těžce lapala po dechu. Šéf tajné policie zvedl telefon a podrážděně se ozval: „Tady Berija. Co se, k čertu, děje?“

	„Soudruhu lidový komisaři,“ ozval se vtíravý hlas, „doufám, že neruším…“

	„To tedy rušíte. Tak, co pro mě máte?“ Berija nemínil ztrácet čas… Volal mu Lopatin, kterého poslal jako svého člověka do Žukovova velitelství. Lopatin tam působil jako divizní komisař a v této funkci se účastnil všech Žukovových porad. Věděl tedy o všech instrukcích vydávaných na divizní úrovni.

	„Fricové se zmocnili železničního mostu přes řeku Oku,“ oznámil teď Berijovi.

	Jindy by si Berija pečlivě a škodolibě poznamenal, za jakých okolností mu Lopatin překvapivé zprávy sdělil. Teď však ne. Bylo to zvlášť významné.

	„Co jste to říkal?“

	Agent informaci zopakoval a ještě připojil, že k tomu došlo dnes ráno, když Němci podnikli překvapivý útok tanky a pěchotou. Ještě než si velitel mostu situaci řádně uvědomil, Němci už byli na druhé straně mostu a zmocnili se severního okraje. „Obránci ani neměli čas vyhodit most do vzduchu, soudruhu lidový komisaři.“

	„Byl velitel mostu zastřelen?“ otázal se vzteklý Berija.

	„Samozřejmě,“ odpověděl důrazně Lopatin, jako kdyby byl překvapen, že se na něco takového může šéf tajné policie vůbec ptát. „A také všichni poddůstojníci a z vojáků každý desátý.“

	„Jak na ztrátu mostu zareagoval Žukov?“

	„Poslal střemhlavé bombardéry šturmoviky, aby podnikaly na most nepřetržitě nálety a pokusily se zničit aspoň centrální pilíř mostu.“

	„A povedlo se jim to?“

	„Zatím ne.“

	„A co jiného Žukov udělal?“ zajímal se Berija a myšlenky na sex byly už úplně pryč. Nepřátelé si otevřeli dveře do Moskvy! Další most přetíná Volhu už blízko hlavního města… Co nevidět můžou Němci zabušit na dveře Berijova úřadu. Jeho život je v nebezpečí.

	„Žukov připravuje s velkými silami protiútok. Velitelům svých divizí však říkal, že ho nijak nevzrušuje, když Němci překročí Oku s většími silami.“

	„Cože?“ vybuchl Berija.

	Dívka se na pohovce začala v poklidu oblékat, natahovala si kalhotky a pak si oblékla i šaty, které z ní Berija před chvílí strhal. Zřejmě se domnívala, že ji ten hrozný člověk nechá pokojně odejít. Že opustí tuhle luxusní místnost se zrcadlem na stropě, s kožešinovými koberci na podlaze a spoustou vína, šampaňského a nejrůznějších lihovin všude kolem. Netušila, že se mýlí.

	„Žukov říkal svým velitelům,“ pokračoval Lopatin, „že chce, aby Němci pronikli hluboko na úzké frontě. Pak zahájí protiútok do jejich boku a utáhne smyčku na vzniklém pytli tak neprodyšně, až se nepřítel zardousí.“

	Berija nebyl žádný vojenský odborník, ale dovedl celkem snadno odhadnout, co Žukov zamýšlí. Sovětský generál předpokládal, že Němci budou chtít praktikovat obvyklý ortodoxní plán – tankový průlom dvěma proudy, které by se pak měly setkat v Moskvě. Žukov sám nemínil pokoušet se zastavit průnik tanků od jihu. Místo toho měl v úmyslu vpadnout útočníkovi do boku, odříznout jeho čelní jednotky a ty pak nechat vyčerpat v boji s ruskou pěchotou a dělostřelectvem, rozmístěnými k obraně v oblasti hlavního města.

	„To je ale velice riskantní podnik, Lopatine,“ podotkl Berija a rychle se zeptal: „A kde teď Žukov je?“

	„Právě teď letí do Moskvy, soudruhu lidový komisaři,“ vychrlil agent. „Ví, že velitelé jeho sborů ho poslechnou jen v tom případě, když si budou jisti, že jeho plán má plnou podporu soudruha generálního tajemníka strany Josifa Stalina.“ Lopatin uvedl plný titul i jméno se stejnou úctou, jako když bral do úst jméno Boží v časech, kdy byl venkovským školákem.

	„Tak dobře,“ uzavřel Berija. „Informujte mě o všem, co se děje na mostu přes Oku a sdělte mi okamžitě, kdyby se Němci pohnuli ze svého předmostí. Rozuměl jste?“

	„Ovšemže, soudruhu lidový komisaři,“ reagoval hbitě Lopatin. „Ani na okamžik nepolevím ve své bdělosti – jak to vyžaduje naše velká sovětská vlast…“

	„Nežvaň,“ přerušil ho drsně Berija, „a dělej, co máš dělat!“ Pak položil sluchátko a napolo oblečené dívce už nevěnoval ani pohled. Rychle se začal oblékat i on… Stalin měl ve zvyku překvapovat své lidové komisaře, jak byli tehdy v Sovětech nazýváni členové vlády, ale i své generály zprávami o nějakém novém vývoji událostí dřív, než mu to mohli oznámit oni sami. Berija tedy musí předběhnout Žukova, který teprve přijede z moskevského vojenského letiště! Bude to on, Berija, kdo bude informovat Stalina ještě dřív než Žukov…

	Když se oblékl, odemkl dveře. Kývl na svého adjutanta, který seděl v pozlacené židli přede dveřmi a ve svalnatých rukou držel samopal. Adjutant rychle vstal a Berija udělal posunek plešatou hlavou směrem do pracovny. Nic nebylo řečeno, ale muž věděl, co je jeho povinností. Druhého dne či třeba ještě později bude tělo „panenského jablíčka“ nalezeno v řece Moskvě a lidé si budou říkat, že to je zase jedna nešťastnice, která nevydržela útrapy totální války…

	~

	Stalin očekával Beriju ve velké místnosti, kde přijímal komisaře a generály. Seděl v křesle podobném trůnu a kouřil dýmku. Pod starobylou klenbou byl zavěšen zářící lustr…

	Berija ho okamžitě informoval o tom, že Němci obsadili železniční most před řeku Oku.

	Stalin to přijal klidně – udělal jen několik tahů z dýmky, jak to při svém rozvažování mívají ve zvyku lidé na venkově. Pak zvolna pronesl:

	„Situace je velmi nebezpečná, příteli. A my se teď musíme rozhodnout.“ A potom se na několik dlouhých okamžiků odmlčel. To byla ta chvíle, jíž se všichni tolik báli. Končívala dost často velice náhle a děsivě výbuchem gruzínského hněvu, který měl pro toho či onoho smrtelný následek…

	~

	Žukov dorazil o půldruhé hodiny později. Měl na sobě jako polní velitel černý kožený plášť, ještě se stopami špíny a bláta – a bylo zřejmé, že se v posledních čtyřiadvaceti hodinách neholil. Avšak z jeho široké pevné tváře s bojovnou bradou s dolíčkem uprostřed vyzařovalo něco, co budilo důvěru; Stalin to okamžitě postřehl. Jeho podřízení se teď snažili skrývat jakékoliv emoce, nikdo na sebe nechtěl příliš upozorňovat.

	Žukov pozdravil přítomné bojovně zaťatou pěstí a bez průtahů začal podávat zprávu.

	Stalin při jeho výkladu jakoby mimovolně přikyvoval, chvílemi vyndával dýmku z úst a uhlazoval si kníry – připomínal kozáckého generála.

	„Tak dobře, soudruhu generále, ale teď nám řekněte, co se chystáte udělat se situací na Oce?“

	Tohle bylo pro Žukova překvapení.

	Jakmile se však podíval na Beriju, bylo mu jasné, že šéf tajné policie nasadil do jeho, Žukovova velitelství, svého člověka. Ten už stačil podat Berijovi zprávu – a Berija samozřejmě referoval Stalinovi.

	Žukov zareagoval klidně a sebejistě, své předchozí překvapení na sobě nedal ani v nejmenším znát:

	„Necháme Němce, ať strčí ty své vypasené hlavy do oprátky – a pak ji pevně zatáhneme, soudruhu generální tajemníku.“

	Zdálo se, že Stalin těmto slovům ne zcela rozumí. Berija, který ho bedlivě pozoroval, zaznamenal na jeho tváři něco jako údiv.

	„To by ale mohlo být pro Moskvu vysoce nebezpečné, soudruhu generále! Co když se vám je nepodaří včas zastavit?“ pronesl konečně Stalin.

	Žukov odpověděl bez zaváhání:

	„I Napoleon zdůrazňoval, soudruhu generální tajemníku, že l’audace, toujours l’audace, encore l’audace. Vítězní generálové vždy riskovali.“

	„Nezapomněl jste ale na to, soudruhu generále, že jsme v roce 1812 Napoleona porazili?“

	„Ano, porazili jsme ho. Riskovali jsme totiž… Riskovali jsme spálení Moskvy, takže Velká armáda neměla útočiště na přezimování,“ poznamenal Žukov.

	Stalin mlčel. Nastalo ticho, které narušovaly jen kroky hlídek přede dveřmi a hlasité tikání velkých nástěnných hodin, odměřujících čas těžkým kovovým kyvadlem. Berija přejel jazykem rty. Nenáviděl toto prokleté čekání, kdy velký šéf údajně hluboce přemýšlí. Někdy měl Berija dojem, že se Stalin už dávno rozhodl – a teď jen chce hrůzným mlčením svým podřízeným připomenout, kdo je tu je pánem situace a vládcem nad všemi životy.

	Žukov se díval na stěnu a mírně se usmíval, jako kdyby už výsledek Stalinových úvah znal.

	Stalin se konečně vyjádřil:

	„Dobře, soudruhu generále, vysvětlil jste, co máte v plánu. Když Němci budou pokračovat s tanky v postupu, tak je necháme, ale ne dál než k Volze. Nesmíme je nechat překročit Volhu. Je to jasné?“

	„Ano,“ řekl Žukov. Tentokrát už nepřipojil „soudruhu generální tajemníku“, jako by tím chtěl naznačit, že není nijak nakloněn nějakému případnému omezování své strategie.

	„Jakmile se Němci pokusí překročit Volhu, zahájíte okamžitě protiútok do nepřátelského pravého boku.“

	Žukov však namítl:

	„Soudruhu generální tajemníku, ještě jsem nedostal dobře vycvičené sibiřské divize, které jste mi slíbil poslat z Dálného východu. Těch pětadvacet divizí má tvořit páteř mého protiútoku.“

	„Všechno dostanete včas. A teď poslouchejte!“ Stalin v této chvíli vypadal jako kouzelník, který se chystá k radosti přihlížejících dětí vytáhnout z klobouku králíka. Jeho prsty, zažloutlé nikotinem, pokynuly směrem k oknům.

	Přes jejich silná skla sem začaly doléhat zvuky kroků tisíců pochodujících po dlažbě Rudého náměstí. „To je pěší divize z Vnějšího Mongolska,“ řekl Stalin. „Jde rovnou z vlaku. Pochoduje Moskvou a míří přímo na frontu. Pohled na tyto vojáky jistě na lidi dobře zapůsobí…“

	Žukov překvapeně zamířil k oknu. Ani nepožádal o souhlas.

	Dokázal si představit, co se venku děje. Dole na náměstí pochodují v řadách po dvaceti vojáci v zimních kabátcích, pušky a samopaly přes prsa a jdou a jdou, tisíc po tisíci. To je ta pravá injekce, na kterou Žukov čeká. Nová armáda dobře vycvičených vojáků nastupuje na frontu…

	Když nadšený Žukov vzápětí pohlédl na Stalina, uviděl v jeho tváři letmý úsměv.

	„Ano, soudruhu generále, žádný přelud, opravdová armáda! Zítra začnou přicházet další divize, a to ze Zabajkalska, o den později pak jednotky z oblasti Amuru a Ussuri, můžeme počítat celkem s 1700 tanky a 1500 letadly. To je ohromná síla.“

	„Ano, to je ohromná síla,“ opakoval Žukov. Tohle už byla armáda, která překonávala všechny jeho toužebné představy. S těmito silami dá Němcům v zimě roku 1941 takovou lekci, že na ni nikdy nezapomenou!

	„Tak vidíte, soudruhu generále,“ pokračoval Stalin, „že plním svůj slib – dát vám divize, které potřebujete k vítězství. A teď budu žádat, abyste dodržel svůj slib i vy. To znamená, abyste porazil Němce ještě před tím, než se pokusí překročit Volhu.“ V Stalinově hlasu zněla rozhodnost a Berija cítil, že mu po zádech přeběhl mráz. Když teď Žukov Němce neporazí, je jeho osud zpečetěn. Stalin ho dá nemilosrdně zastřelit. „Rozuměl jste, soudruhu generále?“

	„Ano, rozuměl, soudruhu generální tajemníku.“

	„Tak v pořádku…, soudruhu generále. Můžete jít – a vraťte se s vítězstvím.“

	Žukov zvedl svou mohutnou ruku k pozdravu.

	„Vítězství přijde, soudruhu generální tajemníku – určitě!“ Pak se otočil a odkráčel. A znovu z celého jeho zjevu vyzařovala jistota a klid…

	Stalin počkal, až Žukov odejde. Pak se obrátil k Berijovi:

	„Co si o tom myslíš?“

	Berija váhal. Stalin takové záludné otázky míval často. Byl to jeden z jeho způsobů, jak mít nad ostatními vrch. Když člověk řekl, že je něco bílé, tak ho Stalin všelijak opravoval a zpochybňoval, zda to není černé. Při hovoru se Stalinem si člověk zkrátka nemohl být ničím jist.

	„Když budeme odhodlaní a odvážní…, a když budeme mít i štěstí, tak bychom mohli zvítězit,“ odpověděl teď Berija.

	K jeho překvapení Stalin nijak nepolemizoval, a jen dodal:

	„Ano, myslím, že máš pravdu. Teď už přicházejí Sibiřané. Když Žukov dokáže Němce zadržet před Moskvou ještě ty dva týdny, než nastoupí generál Mráz, tak je rozdrtíme. Pak bude Rusko pánem Evropy.“ Potom ztišil hlas a už jen pro Berijovy uši dodal: „Teď už ty taky můžeš jít… Za těmi svými panenskými jablíčky a potěšit se s nimi, milý příteli,“ přičemž poslední slova pronesl s náležitě potměšilým důrazem. Pak zavřel oči a ponořil se do svého velkého křesla. Vypadalo to, že usíná.

	Berija zděšeně opustil přijímací místnost: Stalin ví o jeho „panenských jablíčkách“! Vždyť to Berija přede všemi přece pečlivě skrýval! To znamená, že v bezprostředním Berijově okolí má Stalin svého informátora…

	
2. KAPITOLA

	Začínalo svítat.

	Ledový vítr se proháněl po stepi. Nebe bylo olověně šedé a ponuré. Dodenburg z věže tanku pozoroval frontu a kladl si otázku, co se stane, bude-li přes den sněžit. Generál Mráz už nastupoval… Nad tankem ve větvoví stromů na druhé straně Oky pronikavě a chraplavě krákali havrani, jako kdyby měli bolavé krky.

	Během hodiny Guderianova II. tanková skupina povede útok z předmostí na Oce a pluk Wotan byl znovu vybrán, aby byl v čele. Dodenburg se s obavami díval po obloze. Jestliže napadne sníh, zmizí výhoda, že tvrdá zmrzlá země unese Guderianova pásová vozidla. Německé tanky prostě neměly tak široké pásy, jakými byly vybaveny T-34. Hrozilo jim, že budou ve sněhu zapadat a nakonec uvíznou.

	Dodenburg zamračeně sledoval frontu a snažil se zaznamenat případné projevy nepřítelovy aktivity, ale jediné, co ve svém okolí evidoval, byla činnost rotního kuchaře, který se pokoušel sekerou porcovat úplně zmrzlé prase. Jinak se nikde nic nedělo. Rusové tu možná někdy byli, ale teď se určitě stáhli.

	Náhle Dodenburg dalekohledem zahlédl vpravo nějaké postavy. Mohlo jich být tak dvacet. Rychle si na dalekohledu upravil vzdálenost a opřel se lokty, aby mohl přesněji pozorovat. Vzápětí zjistil, že to je skupina asi deseti jezdců na malých statných konících. Jsou oblečeni do tlustých vatovaných kabátců a na hlavě mají kožešinové čepice, jaké Dodenburg ještě zatím nikdy neviděl. Celé to oblečení bylo zvláštní. Sovětské jednotky měly přece zpravidla pláště dlouhé až na paty, obdobné jako u německé armády!

	Dodenburg sledoval, jak jezdci mizí mezi stromy a pak znovu sklonil dalekohled. Co to bylo za lidi? Možná partyzáni…? Ať už to byl kdokoliv – každopádně nebylo jejich úmyslem pokoušet se zastavit průnik Guderianovy obrněné armády.

	„Dodenburgu!“ ozvalo se najednou zdola a tím byly rázem Dodenburgovy úvahy přerušeny. Ten, kdo promluvil, byl Sup.

	„Ano, standartenführere!“ Dodenburg se otočil a uviděl vedle tanku svého velitele. Jeho zobákovitý nos zrudl chladem a byl teď stejné barvy jako ženská šála, kterou měl omotanou kolem krku.

	„Připravte se k odjezdu,“ pronesl Sup skřípavě a od úst mu stoupala v ledovém vzduchu pára. „Nebudeme mít přípravnou dělostřeleckou palbu, jak bylo původně plánováno.“

	Dodenburgovou tváří se mihlo překvapení – a tak Sup dodal:

	„Ti mizerové dělostřelci se v noci nepostarali o přípravu děl a mechanismus jim zamrzl. Děla prostě nejsou schopna palby, což je ovšem hrubá nedbalost!“

	Dodenburg souhlasně přikývl. Řidiči tanků Wotanu během posledních tří nocí měli rozkaz nechat v noci běžet motory deset minut každé čtyři hodiny, což zabraňovalo nebezpečí, že se při případném startu zadřou. S mrazem se musí počítat! U druhé roty zahynul jeden nešťastník jen proto, že si šel za mrazu ven ulehčit. Lékař pluku pak jako příčinu smrti označil „úplné zmrznutí konečníku“. Horkou stravu, jako byla například ranní polévka, museli vojáci zhltnout v poklusu, a i tak bylo jídlo v době, kdy je polykali, spíše jen vlažné. Ti pomalejší jedlíci měli nakonec polévku úplně ztuhlou. Maso a máslo se muselo řezat pilkou.

	Mráz byl tak hrozný, že vojáci byli nuceni kvůli většímu teplu vycpávat blůzy a pláště letáky nepřátelské propagandy, což byl jediný papír, který byl dostupný. Někteří muži měli na sobě ženské šátky a pletené čepice, které ukořistili v opuštěných vesnicích. Chlapi tak vypadali spíš jako ruské bábušky než jako příslušníci elitních jednotek SS. Schulze teď dokonce nosil na hlavě pod helmou pár ženských červených kalhotek. Dodenburgovi důvěrně sdělil: „Ani jsem je nevypral, i když pěkně smrdějí. Prej špína chrání před zimou.“

	„Podejte mi ruku,“ nařídil Sup Dodenburgovi. Chtěl, aby mu pomohl na tank. „Pojedu s vámi, Dodenburgu. A nemyslím si, že to bude nějaká zábavná jízda, jak o tom zřejmě soudí naše velitelství. Tam se dokonce pořád hovoří o průniku nějakých dvě stě kilometrů až za Moskvu s cílem přetnout zásobovací linie na železničních tratích. Co je to za bláhový nápad v téhle zimě!“ Vrhl pohled na Dolezu, který stál za ním a pilně si zapisoval jména vojáků, kteří nebyli předpisově oblečeni, a okřikl ho: „Nechte těch nesmyslů, Hartmanne! A půjdete na tank se mnou! Budu vás potřebovat.“

	Dolezu to viditelně zaskočilo:

	„To jako já?“ hlesl a roztřásl se. V jeho úzké tváři se objevil děs.

	„Ano, vy. Tak se pohněte!“

	Doleza se pohnul a nakonec zaujal pozici, o níž si myslel, že je na tanku ta nejbezpečnější – za věží. Dodenburg se musel v duchu smát. Doleza se až dodnes úspěšně držel vždycky tam, kde to nebylo s válečnými útrapami tak zlé, totiž na plukovním velitelství. Teď si ale vybral místo, na které se každý číhající ruský pěšák nejčastěji svou protitankovou puškou zaměřuje…

	Sup švihl svou hůlkou o stěnu tanku a prohlásil:

	„Tak v pořádku, Dodenburgu! Vyrazíme!“

	Dodenburg kopl do řidičova ramene pod sebou a třikrát rychle za sebou vztyčil a stáhl pravou ruku. Všechny motory se rozeřvaly a naplnily ovzduší zápachem benzinu. Dodenburgův tank vyrazil jako první, za ním následovaly další. Na mostě jim ženisté, kteří celý předcházející den dávali dřevěné fošny přes koleje, zamávali na pozdrav.

	Schulze ve věži tanku jen zatrpkle utrousil k Matzovi:

	„Těm se to zdraví. Oni nepůjdou tam, kam my.“

	Matz, celý zachumlaný do ženského šálu, jen poznamenal:

	„Moc se neser, kamaráde! Všichni nemůžou bejt hrdinama jako ty.“

	Schulze udělal jakýsi nejasný posunek, kterému se sám zasmál, a prohodil:

	„Mám dojem, že to nějak vyřešíme… Už mám na něco zaděláno.“

	Tanky Wotanu vytvořily formaci ve tvaru V. Zmrzlá step, po níž se teď pohybovaly, byla v lepším stavu než všechny sovětské silnice, s nimiž se v této daleké, bohem zapomenuté zemi až dosud setkali. Sup se stále držel při věži Dodenburgova tanku, oči mu slzely mrazem, monokl se mu pořád zapocoval, ale Sup si přesto stačil občas nadšeně švihnout hůlkou po botách. „To je senzační!“ ječel do hřmotu motorů, „to je senzační! To je ta pravá cesta do Moskvy! Že je to tak, Hartmanne?“

	Hartmann ale nemohl přemoci strach. Třásl se a krčil dole za věží tanku. Neodpověděl tedy – a vlastně ani nemohl. Nevypravil by ze sebe ani slovo.

	Průnik německých tanků byl opravdu „senzační“, jak ho charakterizoval Sup. Během celého dlouhého rána se pod šedivým nebem obrněná vozidla řítila stepí, přičemž někdy dosahovala rychlosti i padesáti kilometrů v hodině. Občas došlo jen k menším střetnutím s ruskými protitankovými děly a kulometčíky, kteří museli být vyhnáni z úkrytů a pak zneškodněni, ale i tak už se později nedalo postupovat příliš bezstarostně. Všichni se museli krýt. Jednou nebo dvakrát zaútočili odstřelovači na velitelské věže tanků a v jednom případě hrstka odvážných sovětských pěšáků napadla uvízlý transportér s pancéřovými granátníky, zapálila ho Molotovovými koktejly a vojáky pobila. Sovětští útočníci byli pak jednotkami Wotanu nemilosrdně zlikvidováni.

	Po celou tu dobu, kdy Němci postupovali kilometr za kilometrem bez vážnějšího odporu, Dodenburg stále viděl na obzoru záhadné jezdce na malých konících, kteří vytrvale sledovali německé kolony, aniž se pokoušeli nějak zaútočit. Znepokojovalo ho to. Co mohou jezdci, vyzbrojení v nejlepším případě karabinami, podniknout proti tankům a polopásovým vozidlům? Jakou úlohu vlastně mají? Odpověď na tuto zvláštní otázku však nenašel.

	Kolem jedné hodiny po poledni bylo zachyceno z jednoho průzkumného vozidla rádiové volání o pomoc. Vozidlo bylo podle hlášení napadeno nepřítelem, avšak dřív než mohla být stanovena poloha napadeného vozu, spojení s ním bylo přerušeno. O hodinu později Dodenburg, který jel v čele první roty, ono pohřešované vozidlo objevil. Pneumatiky a šasi vozidla byly prostříleny, uvnitř byla samá krev, takže bylo jasné, že se nešťastná osádka vozu ze všech sil bránila. Nikdo tam však nezůstal.

	„Nepochybně je vzali do zajetí,“ komentoval situaci Sup. „Potřebovali od nich získat informace, ale moc se toho od nich stejně nemohli dozvědět – až na to, že míříme přímo do Moskvy.“

	Sup ovšem nemohl tušit, co všechno se s vojáky z průzkumného vozidla stalo…

	Brzy po setmění Němci dorazili do opuštěné vesnice, toho dne již několikáté. Stejně jako ty předcházející byla i tato vesnice celkem neporušená, jako kdyby Rusové při útěku natolik spěchali, že ji nestačili vypálit.

	Dodenburgův řidič sem zamířil s jistým váháním, jako kdyby čekal, že ho tu opustí štěstí, že snad někde za rohem čeká protitankové dělo. Místo toho tam však ležela mrtvá těla vojáků ze zničeného průzkumného vozu.

	Mrtví byli všichni – a jejich těla se povalovala na špinavém prostranství před takzvaným Domem kultury. Řidič Dodenburgova tanku tak prudce dupl na brzdy, až překvapený Sup vyjekl: „Proboha, Dodenburgu, co ten náš řidič vyvádí?“

	Slova však uvízla Supovi na rtech, když uviděl, proč mladý řidič tak prudce zabrzdil.

	Nešlo jen o mrtvá těla na zemi…

	Mladičký německý důstojník, který nastoupil službu u pluku před dvěma týdny, byl zřejmě Rusy podroben speciálnímu mučení. Svlékli ho do naha a pak ho na vratech Domu kultury ukřižovali – dlaně a kotníky mu probodali bajonety. To ale nebylo všechno. Aby zajistili, že mladý důstojník bude umírat pomalu a s co největším utrpením, polévali ho vodou, která na něm mrzla, a tak bylo umučené tělo celé pokryto souvislou ledovou vrstvou. Byl to hrozný pohled na mrtvého mladíčka, jehož tvář byla zkroucená ve smrtelné agonii…

	Sup zaklel – i jeho studené srdce bylo teď tou hroznou podívanou zasaženo.

	„Co to je? Co to je za lidi, kteří tohle dokážou?“

	Na to mu nikdo nedokázal odpovědět. Doleza se ještě víc rozklepal, jedině Dodenburg se uměl se situací vyrovnat, i když s přemáháním:

	„Okamžitě ho sundejte – dělejte rychle! A ostatní mrtvé něčím přikryjte. Nechci, aby to viděli vojáci z jiných rot.“

	Sup kývl, že souhlasí. Byla by to pro ostatní vojáky demoralizující podívaná.

	„Až s tím budete hotovi, všechno to tu podpalte! Tady už nikdo nebude mít střechu nad hlavou – a můžou si za to sami!“ dodal Dodenburg, vzteky bez sebe.

	O půldruhé hodiny později byli už na cestě do další vesnice, kde chtěli nalézt místo pro noční odpočinek. Za nimi se na temném nebi ještě ostře rýsovaly hořící chalupy.

	Vojáci byli zaskočeni vlastními neradostnými úvahami. Nyní už i těm méně chápavým bylo jasné, že v každém okamžiku je v této zemi obchází smrt. Zabíjení a mučení vojáků z průzkumného vozidla znamenalo konec falešných představ, že by tu mohl být stejný typ války, s jakým se mnozí setkali v západní Evropě. Tam sice zajatci mohli utržit nejeden kopanec a facku, ale nebývali podrobeni systematickému mučení a nebyli vyvražďováni. Válka v Rusku představovala nový typ války, v níž neměla místo žádná romantická rytířskost. Tady se k mučení využívalo i počasí…

	~

	Schulze a s ním asi desítka vojáků táhli zabitého koně po čerstvě napadlém sněhu. Těžce se s nákladem plahočili a bořili se až po kotníky. Vtom však na prostranství, kterým procházeli, udeřila první salva sovětských raket. Velká střepina doruda rozpáleného kovu rozervala bok koně a smýkla ho asi deset metrů od místa, kde se Schulze snažil najít úkryt. „Do prdele!“ zaklel znechuceně a otřepával si sníh z přílby, „ti posraní Ivani nám to nakonec seberou, ještě než koně dostaneme do hrnce.“

	Zbytek jeho slov zanikl v další salvě raket, které se přiřítily jakoby z čistého nebe a rozmetaly všechno, co bylo kolem, včetně poraženého koně. Vábné myšlenky na nějaký koňský řízek byly okamžitě pryč. Vojáci se chopili zbraní a snažili se co nejrychleji z nebezpečného místa zmizet. V tom okamžiku se znovu ozvalo vytí přilétajících raket, ale tento zvuk byl záhy přehlušen hlubokými basy snad tisíců zpívajících mužů.

	„To je úžasné…, to je neuvěřitelné,“ řekl Dodenburg, ohromený fantastickou scénou. Proti nim šly po sněžném poli perfektním krokem temné postavy a za pochodu zpívaly. Místo politických komisařů, kteří se samopalem v ruce vyzývali vojáky, aby položili životy za komunismus a sovětskou vlast, teď před těmito pochodujícími vojáky šli kněží – jako by to bylo za starých carských časů. Kněží nesli dýmající kadidelnice nebo tiskli ke hrudi ikony a vzývali Boha, aby chránil syny „svaté Rusi“.

	Němečtí kulometčíci s napětím čekali, kdy dostanou povel k palbě.

	Rusové přicházeli stále blíž a blíž – a důstojníci Wotanu stále vyzývali své vojáky, aby zachovali klid a nestříleli. Dodenburg sklonil dalekohled. Říkal si, že teď nastanou obvyklá jatka. Slyšel, že od začátku německé invaze do Ruska padlo nebo bylo zajato na dva miliony sovětských vojáků. Na frontách se ale objevovaly stále nové a nové jednotky! Nedojde však přece jenom k vyčerpání nepřítelových lidských rezerv?

	Ruská pěchota nadále postupovala proti německým pozicím. Bylo zřejmé, že vojáci jsou perfektně vystrojeni, jejich vyleštěné boty ukázněně pochodovaly sněžným polem. Postavy šly vzpřímeně a nesnažily se krýt. Kněží vykřikovali svá požehnání, od úst jim stoupala pára. Důstojníci kráčeli s tasenými šavlemi. Celá tato scéna připomínala obraz hrdinských bitev snad někdy v 19. století.

	Co však nastalo nyní – to byla záležitost poloviny 20. století: velká strojová jatka. Dodenburg si nutně musel vzpomenout na scénu s mladými Suvorovci… Co to je za manýry?

	„Pal!“ zaječel Sup do dupotu a klapání stovek nohou.

	Celá linie vybuchla v divokém běsnění. Kulomety syčely a rachotily. Ozývalo se praskání pušek. Vojáci Wotanu byli strženi atavistickým vzrušením z krveprolévání na bitevním poli, vyskakovali z míst a pálili na nepřítele od boku.

	Během krátké doby ovládla celý prostor smrt a zkáza. Rusové se potáceli nebo ve sněhu klopýtali přes své padlé druhy, šli však odevzdaně dál, vstříc svému konci. Němečtí kulometčíci si v amoku ulevovali sprostými nadávkami, v očích se jim zračilo šílenství a jejich tváře byly zbrocené potem. Německé zbraně kosily Rusy po stovkách.

	Najednou však všechno skončilo. Ti, co z Rudé armády přežili, se dali na útěk. Odhazovali zbraně a prchali, ranění marně volali, aby na ně počkali. Sněžná pláň byla poseta mrtvými. V nepopsatelné vřavě byl slyšet jen téměř hysterický křik důstojníků Wotanu:

	„Palbu zastavit…! Palbu zastavit! Utíkají…, palbu zastavit!“

	O něco později musely německé tanky přejíždět mrtvá těla, z nichž ve sněhu pod drtícími pásy tanků zůstávala jen hrůzná placka. Byli tam i ranění, a ti vzpínali ruce a marně prosili o slitování. Nikdo na jejich prosby nereagoval. S kamennou tváří a bez jakékoli lítosti shlíželi vojáci na své protivníky, jako kdyby to byli jen nějací živočichové, jejichž osudem prostě byla takováhle krutá smrt…

	Tak uběhl jeden den – a pak ještě jeden. Znovu byl strašný mráz. Jedinou účinnou zbraní pro pancéřové granátníky byly jejich nezamrzající granáty.

	Většina vojáků měla omrzliny a všechny trápily vši a průjem. V příštích letech ti, kteří prodělali tažení v zimě 1941 a byli za to vyznamenáni – vojáci té medaili mezi sebou říkali „řád za omrzlé maso“ – charakterizovali své tažení na Moskvu obdobně, jak o tom už kdysi mluvil Schulze, jako „cestu označkovanou na každém kroku řídkou sračkou“.

	Tankisté Wotanu se snažili vyrovnat s těžkými podmínkami, které pro jejich stroje představovalo hlavně počasí. Dosáhli jisté rutiny, i když vždycky ráno museli pod motory, které chtěli nastartovat, klást nádoby s horkým dehtem a pak s velkou námahou, pocením a nadáváním ručně pomocí startovací kliky motory nahodit.

	A znovu a znovu se setkávali s masovými sebevražednými útoky, při nichž se Rusové po stovkách či tisících snad záměrně dávali zabít německými kulomety. Nikdo nechápal, jaký to má smysl.

	„Je to snad výraz jejich totálního morálního zlomu?“ ptali se někteří. „Nebo je to pro ně jediná cesta útěku z toho mizerného Ruska? Co to je za lidi v téhle zemi?“ Podobných otázek se vyrojila spousta, ale nikdo na ně neuměl odpovědět.

	A generál Žukov celou tu dobu nechával fricky pronikat ještě hlouběji do pasti…

	Posledního listopadového dne roku 1941 německá vojska Žukova překvapila – na severovýchod od Moskvy se jim podařilo překročit Volhu. Za prudké vánice, kdy viditelnost byla snížena na deset metrů, se během hodiny přes řeku dokázal přepravit celý pěší pluk a vytvořil na druhém břehu pětisetmetrové předmostí.

	Ještě než se Žukov tuto šokující zprávu dověděl, zmobilizovali Němci všechny ženijní jednotky a začali připravovat přemostění řeky. Akce probíhala zatím za sporadické palby sovětského dělostřelectva.

	I u pluku Wotan byla okamžitě vyhlášena pohotovost. Sup vyrazil na motocyklu se sajdkárou, i když to hodně klouzalo, po zasněžené cestě ke kolchozní budově, v níž Dodenburgovi promrzlí a hladoví vojáci nalezli útočiště před nadcházející bouří. Sup vrazil do bývalé kolchozní kanceláře, kde dosud visel obvyklý Leninův obraz, na němž sovětský vůdce vyzývá k mobilizaci, setřásl sníh z pláště, sahajícího až ke kotníkům a vykřikl: „Vstávat! Dodenburgu…! Mám velké noviny…, vlastně ty nejlepší…! Tak hněte sebou!“

	„Co se děje, standartenführere?“ vyskočil okamžitě Dodenburg. „Co se stalo?“

	Zářící Sup si sundal monokl a začal si ho čistit.

	„Vy se, člověče, jen tak ptáte, co se stalo?“ Supovi až přeskakoval hlas. Byl tak rozradostněný, že objal Dodenburga kolem ramen. „Naše vojska překročila Volhu a náš pluk bude v čele poslední fáze útoku na hlavní město. ZÍTRA VEČER TOUHLE DOBOU BYCHOM MĚLI BÝT V MOSKVĚ…!“

	
3. KAPITOLA

	Mrazivý vítr se proháněl po sněžné pláni a bičoval neholené tváře vojáků Wotanu krystalky sněhu, ostrými jako břitva. Mužům visely pod nosem malé rampouchy a na jejich obočích se třpytila jinovatka. Při výdechu jim z úst vycházela oblaka bílé páry, při nadechnutí měli pocit, že jim do plic někdo vráží dýku.

	Jejich pohyby byly zoufale pomalé. Když chtěli otočit hlavu, museli přemoci velký odpor – jejich ztuhlá šíje byla jako napjatá struna. Jen pomalu, velmi opatrně a nikdy ne přímo se rukama dotýkali jakéhokoliv kovu, jinak hrozilo, že si po kontaktu s kovem strhnou z holých prstů kůži.

	Všichni vojáci vypadali jako těhotné ženy, protože si pod blůzy nacpali všechny papíry, které se jim dostaly do rukou. Někteří si sehnali kusy staré celtoviny nebo přikrývek a omotali si tím boty – to všechno kvůli strašné zimě.

	Z vojáků Wotanu teď byla zubožená a roztřesená individua a ani zdaleka už se nepodobali těm odhodlaným, sebevědomým a optimistickým mladíkům, kteří jistého podzimního dne roku 1941 odjížděli z Berlína na frontu. Jako by onen podzimní den patřil do jiného věku…

	I Schulze ztratil humor. Přestal žertovat o červených flanelových kalhotkách, kterými se dřív pyšnil. Taky už tak často nevtipkoval na adresu Supa a Dolezy. Obrovitý scharführer Schulze se ponořil do chmurného mlčení, přerušovaného jen návaly zimničného třasu.

	Když se Dodenburg díval onoho rána na svou rotu, konstatoval, že situace dospěla do kritického bodu. Rusko a generál Mráz už dokázali své. Ruských vojáků bylo příliš mnoho a navíc se k početným nepřátelům připojilo i to hrozné počasí. Jestliže Němci nenajdou útočiště a teplo v Moskvě v co nejkratší době, tak Guderian může klidně první rotu i pluk Wotan odepsat – a s nimi možná celou II. tankovou skupinu.

	Dodenburg se otřásl zimou a zachumlal hlavu ještě hlouběji do zatuchle páchnoucího límce pláště, ale marně se pokoušel zahřát si nos. Za celý život mu nikdy nebyla taková zima jako teď! Chladné zimy z jeho rodného Východního Pruska se s ruskou zimou nedaly vůbec srovnat. Jak rád by si teď lehl do kouzelného tepla velké vyhřáté postele, jak rád by vychutnával teplo pod prošívanými přikrývkami z husího peří! To by bylo blaho!

	Untersturmführer Krause se také pohyboval jen velmi pomalu. Někde sehnal pár ruských slaměných domácích střevíců, a ty si natáhl přes vysoké jezdecké boty. Kvůli téhle kombinaci teď ale chodil jen s velkými obtížemi a přitom ještě na každém kroku ztrácel slámu. Na hlavě měl zvláštní neforemný čepec, který si sám vytvořil. Jindy by se Dodenburg při pohledu na proměnu elegantního důstojníka SS v ošuntělého zbědovaného ruského venkovana neudržel smíchy. Teď se však nesmál. Neměl k tomu ani sílu.

	Krause si utřel slzy, které mu při ledovém větru stále stékaly po usoužené tváři a prohodil k Dodenburgovi:

	„Musíme najít nějaké přístřeší… Jinak nás ten mráz snad úplně sežere.“ Pak přejel očima vyčkávající vojáky a pomalu – a jen s velkými obtížemi přinutil svou třesoucí se ruku alespoň k nepatrnému pohybu. „Vzpomínáte si na historii Napoleona a na jeho ústup od Moskvy? Učili jsme se o tom v kadetce v Bad Tölzu.“

	Dodenburg přikývl, ale radši si to moc připomínat nechtěl. Studený vzduch mu pronikl pod límec a pod blůzu a on se znovu rozklepal zimou. Bad Tölz…, důstojnická škola…, hodiny historie se studiem Napoleona a jeho Grande Armée… Co to bylo tenkrát za svět? Tamto byla historie, ale tohle je realita, jenom realita!

	Signální raketa se vznesla na křišťálově jasné studené nebe. Její zelená záře visela nad sněžným polem v nepřirozeném závoji. Byl to signál k dalšímu postupu.

	Dodenburg třikrát zvedl a zase spustil pravou paži. Vojáci se na jeho povel k nástupu pohybovali jako unavení starci. Pomalu nalezli do vozidel, jen zasykli, když se dotkli ledového kovu. Řidiči se snažili nastartovat. Motory zaškytaly, zarachotily a zacukaly sebou, jako by odpíraly podstoupit další den mrazivého mučení.

	Konečně se rota dala do pohybu. Skřípající a vrzající procesí vozidel, černých kovových brouků, se rozvinulo v oslepující bělosti sněžné pláně a postupovalo vpřed. Vojáci se krčili a chvěli pod nárazy narůstajícího ledového větru. Jako obvykle se po obou bocích postupující německé kolony opět objevili tajemní jezdci. Drželi se v uctivé vzdálenosti, aby nebyli na dostřel, nepolevovali však ve sledování. Jejich malí sibiřští koníci drželi s rachotícími vozidly neustále krok.

	Dodenburg jezdce mlčky pozoroval. Zdálo se mu, že ten jejich doprovod už trvá celou věčnost a on pořád nemůže pochopit, oč tu jde – nepůsobí zmrazující chlad na jeho schopnosti uvažování? Je vlastně obdivuhodné, jak tihle jezdci dokáží v takovém hrozném mrazu celý den jet! Jsou snad nějak speciálně cvičení třeba i pro válku v Arktidě? Nebo pocházejí z nějaké vzdálené sibiřské provincie, kde zima bývá ještě tužší než tady? Dodenburgův mozek však odmítal dojít k nějakému závěru. Nakonec tedy přestal na tajemné jezdce myslet a jen se soustředil na to, jak vzdorovat chladu.

	Uběhla další hodina. Zastavili se v opuštěné vesnici, sebrali vše, co se hodilo, pak zapálili dřevěná stavení, aby se trochu ohřáli a nechali rozmrznout hrachovou polévku. A při jídle zase museli spěchat. Ještě dřív, než se dostali k poslední lžíci, polívka tuhla mrazem.

	K polednímu začalo znovu sněžit. Nepřetržitá bílá záplava zpomalila rychlost postupu – šli jen hlemýždím tempem. Unavení pancéřoví granátníci museli sestoupit z polopásových vozidel a vléci se bílou plání a přitom bedlivě sledovat, zda tu na ně někde někdo nečíhá. Dodenburg se zařekl, že se nesmí opakovat případ ztraceného průzkumného vozidla a zmasakrování a umučení jeho osádky. Zubožení pancéřoví granátníci tedy pro jistotu museli jít pěšky, aby se někdo nemohl nepozorovaně přikrást ke zranitelnému obrněnému vozidlu a zaútočit na ně.

	Nic se však nedělo. Tajemní jezdci je sice i nadále sledovali, ale nesnažili se k nim nějak víc přiblížit. Kolona pokračovala v postupu, vojáci mechanicky plnili své úkoly…, ale všechno vykonávali neuvěřitelně pomalu jako rozklepaní stařečci.

	Kolem druhé hodiny přestalo sněžit a objevilo se slunce, osvětlující zářivě bílý koberec, který sahal až k horizontu. I to slunce však bylo studené, nevydávalo žádné teplo. Zasněžení pancéřoví granátníci v bílých helmách znovu nastoupili do polopásových vozidel a Dodenburg dalekohledem zkontroloval okolí.

	Sněžná pláň se zdála být bez života. Nic se nehýbalo. Dodenburg se rozhlížel po obzoru na pravé straně. Zdálo se mu, že tam zahlédl něco jako osadu. Vzápětí rozeznal dlouhé nízké budovy s několika vysokými komíny typu, jaký ještě cestou neviděl, a z těch komínů šel kouř! To by mohlo být útočiště, které rota pro nastávající noc zoufale potřebovala! Jenže – co když je to místo bráněné? Bylo by šílené obětovat lidi kvůli tomu, že někdo není schopen snášet chlad… Z druhé strany ovšem – je to určité východisko! Dodenburg nakonec přece jen vydal rozkaz změnit směr a první rota zamířila k osadě.

	Po půldruhé hodině byli na místě. Opatrně s polovinou roty vstoupili z levého boku mezi domky, zatímco druhá část zaujala pozici k případnému útoku. Dodenburgovy obavy se však ukázaly být zbytečné. Malý průmyslový komplex, o něco moderněji pojatý než ty, které až dosud v Rusku poznali, byl prázdný a podle všeho byl opuštěn ve velkém spěchu, neboť zeleně kachlíkovaná kamna sahající až do stropu byla na dotek ještě teplá a pod roštem byl ještě žhavý popel.

	Dodenburg okamžitě vydal rozkaz, aby všechno, co může hořet, bylo použito jako palivo. Muži se vrhli do práce povzbuzeni vyhlídkou strávit noc pod střechou a v teple. Dali se do bourání skříní a dřevěných postelí a vůbec si nechtěli připustit myšlenku, že by to mohla být třeba i nějaká léčka, jedna z těch, jaké Rusové při ústupu s oblibou nastražovali.

	Zatímco vevnitř probíhaly přípravy na noc, Dodenburg se s Krausem vydal na malou procházku na konec osady, aby si místo dobře prohlédli, ještě než padne blížící se soumrak. Šli pomalu zasněženou ulicí, samopaly připraveny ke střelbě. Nikdo se nikde nepohnul. Nikde nic – ani toulavý pes…

	Sníh zářil ve slabých slunečních paprscích, které neměly sílu roztavit rampouchy, visící z dvojice drátů, vedoucích nahoře nad prostředkem ulice. Dráty se ve větru houpaly sem a tam a vydávaly zvláštní tóny, které kontrastovaly s tísnivou atmosférou tohoto opuštěného místa. Dodenburg se zastavil, zadíval se nahoru a řekl:

	„Napadá mě jedna věc, Krause. Mám takový dojem, že ty dva dráty nahoře jsou od tramvajového vedení.“ Dupl několikrát botou a pak začal na zemi odhrnovat a odškrabovat sníh.

	Před jejich očima se po chvilce objevilo něco lesklého. Byl to kus kolejnice.

	„Měl jste pravdu,“ řekl Krause, „tohle je tramvajová kolejnice!“ Byl tím zjevně ohromen: „Ale kam vede?“ Zastavil se, jenže Dodenburg už ho dál neposlouchal. Zadíval se do dálky a na jeho unavené tváři se objevil nepopsatelný výraz.

	„Prosím vás, Krause, štípněte mě! Snad to není sen…? Chápete to? Co teď v dálce vidím… Podívejte se!“ Zvedl ruku v roztrhané civilní vlněné rukavici a ukázal před sebe.

	Krause si jen jemně pohvízdl, když si uvědomil, co jeho velitel vidí – sice matně, ale není o tom pochyb: zářící zlaté kupole v zimním sněhu!

	„Vy myslíte, sturmbannführere, že to je…“ vypravil ze sebe, „že tohleto…“

	„Ano,“ přerušil ho Dodenburg, „uvažujete správně, Krause. Je to tramvajová kolejnice. A tahle tramvajová linka vede do Moskvy. A možná, že to, co máme na dosah, je Kreml.“

	Krausemu se rozzářily oči, jako by teprve teď začínal věřit tomu, co na vlastní oči vidí:

	„Tak jsme to dokázali, sturmbannführere, že je to tak?“ snažil se ovládnout své vzrušení. „Dosáhli jsme Moskvy!“

	„Ano,“ Dodenburgovi se vzrušením zachvěl hlas. „Někdy po letech budete moci svým přátelům vyprávět to, co jste zažil… Že jste jako první německý voják… vlastně pardon, abychom byli přesní… jako druhý německý voják dorazil na okraj ruského hlavního města. Budete všem říkat – máte před sebou muže, který v prosinci roku 1941 mezi prvními spatřil Moskvu.“ Dodenburg se najednou hlasitě rozesmál a po tváři se mu řinuly slzy. Jeho smích však vůbec nezněl šťastně, nepřinášel žádný uvolňující pocit. Spíš v něm propukala hysterie, jako kdyby Dodenburg byl na konci svých sil, před zhroucením…

	Zjištění, že už vidí Moskvu, nebylo jediným překvapením, které onoho prosincového odpoledne zažili. Půl hodiny poté, co Dodenburg informoval vojáky o tom, kde se už nacházejí – což bylo přijato s velkým jásotem – ozvalo se mohutné skřípání a rachocení, pocházející od zvláštních povozů, klouzajících po sněhu. Ty byly ještě přes střechy potaženy plachtovinou, takže se na první pohled podobaly krytým vozům amerických pionýrů z Divokého západu. Vozy táhli malí sibiřští koníci. Když se tento podivný průvod blížil, hlídky Wotanu se vrhly do sněhu a připravily si zbraně. Jak se ukázalo, nic takového nebylo potřeba. Koníky vedli totiž muži v polních uniformách wehrmachtu. I oni byli proti kruté zimě zabaleni až po uši.

	Krause, který ještě před chvílí postával skoro u zdroje příjemného tepla vycházejícího z kachlových kamen, teď v nepříjemném chladu před domkem sklonil samopal a úplně vyvedený z míry se zeptal:

	„Co jste u všech čertů zač…? A jak jste se sem dostali?“

	Starý poddůstojník, který seděl na prvním voze, se nenamáhal vyndat z pusy dýmku. Jen ji přesunul do druhého koutku a ironicky utrousil:

	„My jsme první pojízdná bordelová rota. A přicházíme od jihu.“ Mávl přitom rukou někam doprava.

	„Cože? To je hezký… Pojízdnej bordel a přichází od jihu… Jenže tady jsme na nejpřednější linii!“

	„To je přece fuk, ne? Ať je tu třeba prdel Evropy,“ ozval ze vnitřku vozu ječivý hlas. „Včera jsme všechny celej den obsluhovaly požírače špaget – a to možná víte, jak jsou Taliáni nenasytný. Takže z toho plyne, že máme pořádnej hlad a je nám moc zima. Tak buďte hodnej chlapec a pusťte nás do tepla.“

	V příštím okamžiku se objevila žena – obryně, celá zachumlaná do kožichu, takže vypadala jako chlupatý slon. Na sobě měla ale i všelijaké zvonící cetky a náramky a hned vyzývavě natáhla z vozu ruku, jako by si byla jistá tím, že jí někdo pomůže sestoupit na zem.

	Ženiny rozměry byly tak fascinující, že se Schulzemu údivem až otevřela ústa. Pak prohodil k Matzovi: „To teda čumím… Neviděl jsem tolik masa od těch časů, co jsem dělal ještě před válkou jako řezník.“

	Madame se na Schulzeho mile usmála a posunula ruku blíž k němu. „Mohl byste mi pomoci? Buďte tak laskav,“ oslovila ho s pokusem o náznak něžnosti. „Říkají mi Rosi-Rosi.“

	Schulze jí galantně pomohl dolů, ačkoliv ve tváři námahou zrudl a něco mu pod tou hroznou tíhou varovně luplo v zádech. „Rosi-Rosi – to je zvláštní jméno, nikdy jsem takový neslyšel,“ vyhekl.

	Žena se k němu přivinula a Schulze při kontaktu s tak mohutným poprsím až zalapal po dechu. Obryně mu něco zašeptala do ucha a Schulze se na ni nechápavě podíval:

	„To mi jako vysvětlujete, od čeho to jméno je?“

	„Ano,“ usmála se vesele a zašvitořila jako děvčátko:

	„Já vím, že dokážu bejt rozpustilá, ale vždycky jsem si je malovala růžovou barvou, když jsem šla do akce. Čímž mám na mysli svou profesi.“

	Schulze se rozpačitě zašklebil.

	„A vy, vy jste takovej rošťák k pomilování, takže budete první – aspoň tady – mít to potěšení obdivovat je dnes v noci, pokud budete mít to přání…“

	Schulze se jí letmo dotkl a zachraptěl:

	„No… to teda budu mít, to teda jo…“

	„Byla byste tak laskava? Na slovíčko, prosím, ano, vy…, rošťačko k pomilování,“ pronesl se shovívavým úsměvem Dodenburg a přerušil tak její rozhovor se Schulzem. „Víte vůbec, Rosi-Rosi, že se nacházíte v přední frontové linii? Mezi námi a Rusy je země nikoho – Rusové na nás můžou každou chvíli zaútočit.“

	Madame jen zafuněla, zatímco další ženské už začaly s pištěním vyskakovat z vozů a navzdory mrazu přitom odhalovaly stehna v hedvábných punčochách s podvazky, což vojáci Wotanu sledovali s velkým zájmem a potěšením.

	„Můžou zaútočit?“ dala se slyšet Rosi-Rosi. „Na mě muži útočí každou noc – a dělají to už moc let – a já jsem tady pořád.“ Rozpřáhla ruce a vzápětí si je dala vyzývavě v bok. „Nepochybuju o tom, že bych si poradila i s Rusy. Vždyť jsou to jenom chlapi, nic víc.“ S funěním pak velitele roty obešla a zamířila do nejbližší budovy, takže Dodenburgovi nezbylo nic jiného než vzít celou situaci prostě na vědomí…

	~

	Rosi-Rosi si začala mydlit své obrovské rozměry v bílé smaltované kádi právě v okamžiku, kdy Schulze zaklepal a vešel do místnosti, která byla pro Rosi-Rosi a její „děvčata“, jak jim říkala, vyčleněna. Tahle „děvčata“ ovšem už většinou překročila čtyřicítku…

	Rosi-Rosi teď byla úplně nahá, bílé břicho jí přetékalo na všechny strany, protažené mohutné prsy se podobaly pytlům na mouku.

	„Ach, to jste vy, Schulze,“ zašeptala co nejněžněji hláskem, který měl bezpochyby znít mladě. Vypadalo to, že tenhle tón si Rosi-Rosi speciálně přichystala právě pro tohoto návštěvníka. „Doufám, že se neurazíte, když zůstanu bez oděvu, ale já jsem volnomyšlenkářka, jak vidíte.“

	Schulze neměl o podobné úvahy zájem. Nemyslel na nic jiného než na horu bílého – třebaže dost nevábného – masa. Zahleděl se na obrovitou nohu v horké vodě a podvědomě zaregistroval, že je kolem nacákáno…

	„Můj Bože,“ prohodil a mělo to znít vtipně, „to nám toho pánbu nadělil… A samý masíčko! Budou taky koláče?“

	Obryně se na něho povzbudivě podívala a v úsměvu odhalila zlaté zuby:

	„Byl byste tak laskav a podal mi ručník, drahý Schulze?“

	„Proč ne,“ probral se Schulze ze svého mrákotného snění a sáhl po ručníku, který měl rozměry menší stanové celty a nesl nápis Majetek hotelu Four Seasons Hamburg. „Myslím,“ vymáčkl ze sebe Schulze, „že jsem přišel právě včas, abych vám řekl, že náš velitel Sturmbannführer Dodenburg dal povolení, aby se tady mohlo konat to, k čemu jste povolány, ovšem jestli jste připraveny. Vojáci si umyli příslušné partie, sám jsem na to dohlídl.“

	„Všecko pro lidské potřeby,“ pravila na to Rosi-Rosi a zasmála se. A pak naprosto věcně dodala: „Doufám, že všichni muži jsou vybaveni ochranou na pařížský způsob… jestli mi rozumíte. Prezervativy…,“ upřesnila pak raději. „Nechci, aby se některá z mých dívek nakazila triplem.“ A potom se znovu změnila v cudně se usmívající svůdkyni: „Ale jinak…, zapomeňte, prosím, na mé hloupé řeči!“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl Schulze, který teprve teď pochopil, podle čeho se téhle ženské říká Rosi-Rosi: Její ohromné bradavky byly nabarveny na růžovo, takže působily dojmem, že to jsou dvě růže v plném rozkvětu.

	„Vy, scharführere Schulze, budete mít tu čest být dnes večer mým prvním hostem – exkluzivně vy!“ Obdařila ho dlouhým mnohoznačným zamrkáním umělých řas. „Taxa bude vskutku zanedbatelná – pouhé dvě stovky marek.“

	„Láska něco stojí,“ odvětil na to Schulze galantně, ačkoliv dvě stovky marek představovaly žold za tři měsíce. „Přijímám vaše laskavé pozvání s největším potěšením. Udělám, co bude v mých silách.“

	Rosi-Rosi se s úsměvem zahleděla na narůstající vyboulení pod Schulzeho trenýrkami a s drsnou obhroublostí prohodila:

	„To máte v kapse revolver? Nebo že byste mě tak toužil pomilovat, scharführere Schulze?“ Volnou rukou ho jemně pleskla a přisunula ho ke stěně.

	V té chvíli však Schulze strnul, protože ve dveřích se objevil Matz, který bez jakýchkoli cavyků zahlaholil:

	„Hele, Schulze…! Tak se do toho dáš? Člověče, to ale bude štrapáce, jako kdybys slézal severní stěnu Eigeru.“

	Schulze chtěl v prvním okamžiku hrát uraženého. Tohle se přece nedělá! „Nedotýkej se důstojnosti mý společnice!“ zavrčel, ale pak toho nechal. A když si vduchu probral, co ho s Rosi-Rosi čeká, propadl černému humoru. „Pane na nebi, Matzi! To bude šichta,“ sdělil důvěrně kamarádovi své obavy. „Měl jsem asi připlatit ševci, aby mi vyrazil jméno na boty. Tak se mi zdá, že by to mohla bejt jediná možnost, podle čeho mě ráno můžou identifikovat,“ zašklebil se. „To teda bude…!“

	
4. KAPITOLA

	S pocitem uspokojení usadila nahá Rosi-Rosi svých sto kilo na noční vázu. Scharführer Schulze klidně chrápal v rohu místnosti. Měl kolem sebe spoustu krabiček od prezervativů značky „Volcano“. Reklama na jejich obalu tvrdila, že odolají jakékoliv erupci, dokonce i té největší, a pod tím textem byl zobrazen soptící Vesuv.

	Rosi-Rosi s rozkoší vykonávala svou potřebu a rozmýšlela o tom, co všechno se během večera událo. Noční váza byla jednou z nejcennějších součástí jejího majetku. Vzala si ji s sebou z bordelu v Hamburku, kde pracovala před svým nástupem do „aktivní služby“, jak tomuto svému současnému pracovnímu zařazení říkala. Na noční váze byla zaznamenána všechna tažení, jichž se Rosi-Rosi zúčastnila – od „Polsko, září 1939“ až do současnosti – „Rusko, červen 1941“. U nápisu „Francie, 1940“ byl přimalován malý železný kříž, který připomínal, že majitelka noční vázy byla vyznamenána Železným křížem 3. třídy za zásluhy při překročení řeky Aisne. Vyprávělo se, že Rosi-Rosi vyděsila celou černošskou rotu francouzského koloniálního vojska, když se před nimi svlékla a zaječela: „Teď jdu na vás!“ Zlé jazyky tvrdily, že černoši se polekali natolik, že vyklidili pozice a přesunuli se na druhý břeh.

	Když se teď tak probírala událostmi posledních hodin a hodnotila kvality a výkony scharführera Schulzeho, donesl se jí k uším počátek temného dunění dělostřelecké palby. Ten nepříjemný zvuk přicházel od jihu. Rosi-Rosi byla na frontách dost dlouho, aby dokázala rozeznat významnou dělostřeleckou přípravu od náhodného ostřelování. To, co teď slyšela, bylo podle jejího názoru něco velmi vážného. A ten hezký mladý sturmbannführer Dodenburg přece říkal, že podle všech předpokladů by tímhle směrem neměly být žádné sovětské jednotky. Co se to tedy děje?

	Vtom zaklepal a vešel Dodenburg…

	Pohled na scharführera Schulzeho v dlouhých vlněných spodkách a obrovitou ženu, jejíž mohutný prs přetékal z rozevřeného županu, Dodenburga poněkud uzemnil.

	Zkušená Rosi-Rosi nepotřebovala nějaké bližší vysvětlování toho, co slyšela. I Dodenburg věděl, co to dunění znamená. Oběma jim bylo jasné, že slyší dělostřeleckou přípravu k velké akci. Dodenburgovo zkušené ucho už rozeznávalo hluboké basy těžkého dělostřelectva, prokládené třaskavou palbou frontových děl.

	„Co to má být?“ obrátila se však Rosi-Rosi na Dodenburga, jako by si své tušení chtěla ověřit. Rozvalený Schulze něco vzrušeně zašeptal. Dodenburg, vzpřímený jako svíčka, ač nerad, přiznal:

	„To znamená, slečno, že Rusové připravují velký útok na náš týl.“

	„A že nás odříznou,“ doplnil Schulze, který se najednou úplně probral. „Jo… oni asi nebudou žádný zelenáči, žádnej póvl. Jsme v dost prekérní situaci. Nemáme se kam hnout.“

	Dodenburg vážně přikývl.

	„Jedna naše pěší divize je tak dvacet kilometrů od nás. My jsme jen něco jako tenký obrněný šíp hluboko v nepřítelově těle, ale bez zázemí a bez dělostřelecké podpory.“ Pak pohodil hlavou, jako by se chtěl probrat z hlubokého spánku: „Tak se, Schulze, běžte obléct a řekněte vojákům, ať vstanou. A vy byste, slečno, udělala dobře, kdybyste totéž řekla svým… dámám.“

	„Ale, sturmbannführere! Vždyť je půlnoc!“

	„Říkám to proto,“ pronesl chmurně Dodenburg, „že si myslím…, že ještě než tenhle den skončí, budeme s bídou zachraňovat holé životy…“

	~

	„Ne, to rozhodně ne,“ řekl Doleza do telefonu. Hlas se mu chvěl, byl vyděšený, protože ho probudili a on musel reagovat na Dodenburgův požadavek, aby se první rota stáhla. „Všechny stávající pozice musí být drženy, dokud nedostaneme jiné rozkazy od generálplukovníka Guderiana.“

	„No ten je mi tu teď platný, celý Guderian,“ řekl navztekaný Dodenburg. „Ten je od nás dobrých sto kilometrů. My jsme na špici. Musíme jednat teď, v tomhle okamžiku! Dejte mi velitele pluku!“

	Na druhém konci drátu se Doleza zlomyslně zasmál:

	„Velitel tady není. Dnes v noci odjel k třetí rotě. Vrátí se v nejlepším případě zítra ráno. Byl jsem pověřen ho zastupovat.“

	Dodenburg zaklel. Snažil se, aby se uklidnil. Obrátil se k Schulzemu a přikázal:

	„Otevřít okna!“

	Schulze rychle vytáhl závěs a pak otevřel okno. Do vyhřáté místnosti pronikl proud ledového vzduchu, ale Dodenburg jako by nevnímal… Vystrčil telefon z okna do noci. Teď bylo velice dobře slyšet dělostřeleckou palbu od jihu. Na obzoru přitom bylo vidět mihotavé záblesky výstřelů i záři vybuchujících granátů.

	„Tak co?“ zeptal se Dodenburg Dolezy po tom, co zase zatáhl dovnitř telefon a Schulze rychle zavřel okna. „Slyšel jste to? To dunění – to je velká dělostřelecká příprava. Někde tady to už někdo pěkně rozjíždí a to znamená, že Ivani budou za svítání útočit. Když se jim povede prorazit, budeme odříznuti.“

	Doleza se zlomyslně ušklíbl. Jen si to vyžer, říkal si v duchu. Do telefonu však oznámil:

	„Lituji, ale nemohu v té věci nic dělat, Dodenburgu. Nemám žádné možnosti. Musíte držet své pozice. To je vše.“ Když položil sluchátko, zalil jeho ošklivou tvář šťastný výraz. A pak se Doleza znovu zachumlal do tepla pod přikrývku. Tentokrát je s Dodenburgem opravdu konec! Bylo jasné, jak se tenhle parchant musí zachovat: Bude držet pozici až do konce, dokud nedostane rozkaz k ústupu. To je pro jednání důstojníka SS charakteristické. Takže Doleza teď slyšel hlas sturmbannführera Kuno von Dodenburga s největší pravděpodobností asi naposled…

	~

	Onoho rána se německá fronta před Moskvou úplně zhroutila.

	Žukov si svůj protiútok pečlivě připravil. Průnik Guderianových tankových hrotů byl podporován méně kvalitními pěšími divizemi, které byl zdecimovány nemocemi a omrzlinami. Vojáci těchto divizí plnili své úkoly bez zájmu a udržovali se zejména alkoholem. Ještě horší však byl fakt, že tyto druhořadé německé jednotky byly nahrazovány vojsky spojenců Německa – Rumunska, Maďarska a Itálie. Příslušníci těchto armád neměli dostatečné bojové zkušenosti, byli málo vybaveni i špatně vyzbrojeni a hlavně se jim nechtělo bojovat za Německo právě v Rusku.

	Žukovovy tankové jednotky procházely liniemi těchto vojsk jako nůž máslem. Celé prapory a pluky pěchoty Němců a jejich spojenců se hroutily a dávaly na útěk. Množily se případy dezerce. Vojáci, kteří v hrůze prchali sněžnými pláněmi, se snažili dostat do týlu: „Jdou Rusové… Zachraň se, kdo můžeš…!“

	Německá vojenská policie se marně pokoušela tento rozpad zastavit. Zjevní dezertéři byli okamžitě popravováni a pověšeni pro výstrahu s tabulkami na prsou: „Jsme zbabělci… Zradili jsme své kamarády.“ Ti, kteří z nějakého důvodu zpozdili svůj příchod k útvarům, byli zařazováni do „trestných rot“, které byly pod velením mladých důstojníků posílány na frontu do předních linií. Důstojníci se samopaly je měli hlídat. Stávalo se však, že vojáci z „trestních rot“ mimo dohled likvidovali své hlídače a znovu se frontě vyhnuli.

	Guderian reagoval na situaci způsobem v duchu svých velitelských zásad. Kolem dvou hodin onoho děsivého odpoledne, kdy na velitelství proudila alarmující hlášení o ruském průlomu, se malý generálplukovník rozhodl dát rozkaz k zastavení útoku na Moskvu. Hitler zuřil. Nařídil propustit řadu významných generálů, působících na ruské frontě. Podle Hitlera ruská fronta potřebovala „novou krev, která nepropadne panice při při pohledu na nějaké podlidi v uniformách Rudé armády“.

	Výměna generálů však rozpad nezastavila. Žukovův útok prorazil velkou díru v německém boku. Von Rundstedt, nejschopnější velitel tankových sil vedle Guderiana, žádal Hitlera, aby okamžitě vydal rozkaz ke stažení vojsk, nemá-li dojít k úplnému fiasku německé armády v Rusku. Hitler znovu odmítl. Rundstedt se nato vzdal funkce. Hitler jeho rezignaci přijal a před svým štábem se vyjádřil, že „Rusové nejsou v útoku nijak nebezpeční. Rozhodný německý odpor je vždy zastaví.“

	Guderian tak zůstal jako jediný významný generál, schopný postavit se Hitlerovi na odpor. Oné noci odletěl do Hitlerova hlavního stanu ve Východním Prusku. Byl to poslední pokus generálplukovníka Guderiana o změnu Hitlerova stanoviska. Věděl přesně, co chce Hitlerovi říct: Buď ústup teď, nebo ztráta armády.

	„Ústup?“ vykřikl Hitler a na jeho široké bledé tváři naskočil ruměnec. Elegantní štábní důstojníci, přítomní této scéně, napětím ani nedýchali. „Nikdy! Nikdy jsem nedal povel k ústupu, Guderiane! Jak to jednou dovolím, nic je nezadrží. Jednotky se vám rozloží.“

	„Avšak, mein Führer…“ Guderian se dál pokoušel marně. Hitler byl už vzteky bez sebe a vůbec ho neposlouchal. „Kvůli mrazu a hlubokému sněhu a kvůli rozbitým cestám budou odepsány nejdřív těžké zbraně, pak ty lehké a po nich přijdou na řadu pušky, i ty budou zahazovány. Nakonec z armády nezbyde nic, to vám říkám…“

	Hitlerovi doslova vylézaly oči z důlků a v koutcích úst se objevily sliny. Guderian měl pocit, že se dívá na člověka, stiženého nějakým záchvatem.

	Hitlerův vlčák zavrčel. Guderian udělal rychle krok zpět.

	„Ústup ne, pane generálplukovníku,“ prohlásil Hitler s výrazným rakouským akcentem. „Musíme zaujmout a udržet obranné pozice. Transportní spoje jednotek a jejich zásobovací centra je třeba hájit jako pevnosti. Jednotky se musí hluboko zakopat do země. A nevydat ani centimetr půdy.“

	Guderian byl rozčílený a rudý ve tváři stejně jako Hitler, ale pokusil se zachovat klid. Měl špatné srdce a nechtěl, aby ho snad v rozčílení ranila mrtvice. Snažil se o co největší koncentraci – a Hitlerovi řekl:

	„Mein Führer, půda v Rusku je v této době promrzlá do hloubky jednoho a půl metru. Tak hluboko se nikdo nemůže zakopávat.“

	„To je hloupost!“ vyštěkl Hitler. „Musíte použít houfnic a jejich granátů, které vyhloubí jámy, a v těch se potom budou moci ukrývat vojáci. Tak jsme to dělali ve Flandrech za první světové války.“

	Guderianovi se jen s obtížemi dařilo zachovat klid. On byl přece také za první světové války ve Flandrech – a jako důstojník pěchoty zažil zákopovou válku!

	„Ve Flandrech, mein Führer, byla půda měkká. Ale v ruské půdě teď granáty udělají díry hluboké čtyři centimetry – to stačí tak na umyvadlo. Ani krysa se tam neschová. Země je tam teď tvrdá jako železo. Kromě toho – nedisponuji ani dělostřelectvem, ani granáty. Dostal jsem čtyři těžké houfnice a na každou zbraň ne víc než padesát granátů – a to má pokrýt frontu o čtyřiceti kilometrech.“

	Hitler ho okamžitě přerušil, vzrušení a hněv z něho přímo sálalo, ale Guderian se nemínil dát umlčet:

	„Poziční válka tohoto druhu,“ pronesl úsečně, „vedená v nepříhodném terénu, může přejít v ten typ válčení, s kterým máme oba zkušenosti z let devatenáct set čtrnáct až osmnáct. Ztratíme přitom ale výkvět našeho důstojnického sboru a našeho poddůstojnictva. Utrpíme gigantické ztráty – a nezískáme nic. A tyto ztráty, mein Führer, budou nenahraditelné!“ Guderian zmlkl a těžce oddychoval.

	Nastoupilo tísnivé mlčení. Ještě nikdo s Hitlerem tímto způsobem nemluvil! Bylo takřka neuvěřitelné, že se toho odvážil právě Guderian.

	Šokovaný Hitler se po několika okamžicích přece jen sebral a začal mluvit. V jeho hlase byla patrna snaha své myšlenky před všemi přítomnými obhájit a vysvětlit.

	„Generále,“ obrátil se na Guderiana, kterému napětím obličej už zcela zbrunátněl, „vy si snad myslíte, že granátníci Bedřicha Velikého umírali rádi? Ale panovník měl právo žádat je, aby své životy obětovali! A já se také domnívám, že jsem oprávněn žádat každého německého vojáka, aby obětoval svůj život.“

	Guderian zachoval klid:

	„Naši vojáci dokázali, že jsou připraveni obětovat své životy. Tato oběť však může být vyžadována jedině tehdy, je-li oprávněná. A já toto oprávnění v tomto případě nevidím, mein Führer.“

	Lidé z führerova okruhu čekali, že teď musí Hitler vybuchnout hněvem. Vždyť Guderian nejenže na Hitlera zaútočil, ale navíc ani neuposlechl rozkazu!

	K žádnému výbuchu však nedošlo. Hitler naopak reagoval hlasem velmi mírným, jako kdyby si uvědomoval, že v debatě s malým generálem zašel příliš daleko:

	„Já vím všechno o vašich osobních úspěších, Guderiane, i o tom, jak vedete své jednotky. Vy jste prostě v nebezpečí, že věci na frontě vidíte jen ze svého úzkého pohledu. Jenže věci, jak víte, jsou někdy pochopitelnější, když se na ně díváme z větší vzdálenosti. Pro splnění požadavku udržet frontu není žádná oběť dost velká! Když frontu neudržíme, pak bude ztraceno vše.“

	Guderian na to nic neřekl. Choval se jako rozumný střízlivý muž, který se musí v baru bavit s někým, kdo má v hlavě. A tomu rozumnému je jasné, že pokračování v hovoru k ničemu nepovede.

	Hitler pokynul rukou a tím naznačil, že poradu končí. V noci si pak povolal štábního důstojníka a oznámil mu:

	„Budu vám diktovat rozkaz týkající se generálplukovníka Guderiana.“ A pak Hitler diktoval a štábní důstojník zapisoval: „Vzhledem ke špatnému zdravotnímu stavu rozhodl se náš drahý generálplukovník Guderian vzdát se velení II. tankové skupiny a nastoupit do nemocnice v Německu k léčení své choroby…“

	O něco později začal diktovat další rozkaz, adresovaný přetíženým a vyčerpaným jednotkám v Rusku. V rozkazu se pravilo:

	„Velitelé a důstojníci musí za své osobní účasti v boji vést jednotky k tomu, aby kladly neohrožený odpor při obraně svých pozic bez ohledu na to, podaří-li se nepříteli průlom na bocích či do týlu. Jedině po důkladné přípravě zkrácených pozic lze uvažovat o tom, že do nich mohou být jednotky stahovány.“

	Kostky byly vrženy. Masakr byl připraven…

	~

	Bylo to do jisté míry překvapivé, ale zatímco německý týl se hroutil pod opakovanými nepřátelskými údery, na první rotu Wotanu, která byla na hrotu tankového klínu za Moskvou, zatím nikdo neútočil.

	Dvakrát se ruské hlídky přiblížily skoro až k německým pozicím v budovách továrny, ale k žádnému kontaktu nikdy nedošlo. Jednou přeletělo nízko nad továrnou letadlo, asi průzkumné, ale nesvrhlo žádné bomby. Vypadalo to, jako by Rusové na tohle místo skoro zapomněli, říkal si Dodenburg, něco ho však během druhého dne velkého sovětského protiútoku přece jen mátlo.

	Toho dne odpoledne se spojil se Supem, který se právě vrátil od třetí roty, ale bylo to už po Dodenburgově rozhovoru s Dolezou. Sup ho informoval, že přesunul velitelství pluku „pro všechny případy“ asi o deset kilometrů zpět, ale že Dodenburg má nadále držet své pozice, dokud nedostane další rozkazy. „Jistě se mnou budete souhlasit, Dodenburgu,“ poučoval velitele první roty z bezpečného nového místa velitelství pluku, „že tam u vás na hrotu se koncentruje největší napětí. Mám ale takové tušení, že když ty zmatky po prvních dnech ruského protiútoku budou za námi, führer dá rozkaz k pokračování útoku na Moskvu.“

	„Ano, jsem stejného názoru,“ řekl Dodenburg.

	Sup se pro každý případ svými pokyny Dodenburgovi osobně pojistil – i když to ve svých důsledcích mohlo znamenat obětování první roty. Sup nechtěl být v žádném případě znám u vyššího velitelství jako důstojník, který dal rozkaz, aby hrot velkého tankového klínu u Moskvy byl stažen. To by mohlo být považováno za symbolický akt, který by mohl mít velký význam pro Supovy šance na povýšení. A podle Supova názoru všechno a všichni mohou být obětováni k dosažení jeho vytouženého cíle…

	V noci bylo spojení s velitelstvím pluku přerušeno a Dodenburg poslal hlídku, aby spojení obnovila. Vojáci však neměli úspěch – vrátili se se zprávou, že dráty byly přestříhány a přibližně v délce kilometru úplně zmizely. Spojení nebylo možné obnovit, protože tolik drátu nebylo k dispozici.

	Dodenburg jen stiskl rty a udělal si z celé věci vlastní závěry. Jestliže Rusové nechtějí podniknout něco konkrétního hned, pak to určitě nebudou nadlouho odkládat. A nikdo nepotřebuje žádné věštění z křišťálové koule, aby uhodl, co to bude. Tajemní jezdci, kteří Němce už po několik dní sledovali, se během pozdního odpoledne znovu objevili a zjevně zkoumali německé pozice. Zdálo se, že Rusové se chystají k útoku a vzhledem k tomu, že spojení s velitelstvím pluku bylo přerušeno, veškeré rozhodování zůstalo na Dodenburgovi. Byl teď „svým pánem“.

	Úkol, který před ním stál – nehledě na hrozící nebezpečí – mobilizoval jeho síly. Když na osamělou tovární budovu dolehlo tíživé ticho ruské noci, Dodenburg si povolal Krauseho a Schulzeho a sdělil jim své rozhodnutí:

	„Jsme odříznuti od svého plukovního velitelství,“ oznámil jim. „Podle mého odhadu začnou Rusové s útokem při prvním rozbřesku. Mají to tak ve zvyku, to oba dobře víte.“ Krause i Schulze přikývli. „Já ale doufám, že v té době už budeme na cestě.“

	„Budeme evakuovat?“ vyhrkl Krause.

	„Ano,“ odpověděl Dodenburg. „Musíme. Teď jsem tady svým pánem – dočasně – a tak se se taky sám rozhoduju. A tak dnes musíme udělat tohle…“

	Celý večer vojáci Wotanu usilovně pracovali na přípravách evakuace. Kladli miny pod sníh kolem celého komplexu kromě jižní strany, kudy měla vést jejich úniková cesta. U všech přilehlých budov byly položeny nástrahy a na několika místech byl natažen drát s plechovkami s kamením. Jejich případné rachocení by mělo prozradit každého nevítaného narušitele. Do rozbitých oken byly nacpány hadry a vystrčeny hole a košťata jako kamufláž číhajících vojáků s puškami. Dodenburg plánoval odchod, ale chtěl vzbudit dojem, že továrna je stále obsazena.

	Poslední noc Dodenburg nařídil nakrmit malé sibiřské koníky a pak využít pytlíky na píci k obalení kopyt. Problém byl v tom, jak na vozech dostat pryč skupinu prostitutek. Co provést s jejich vozidly? To byl úkol, s nímž si lámal hlavu celou noc. Když se pokusí zahřát motory, které by mohly vozy odtáhnout, tak to Rusy určitě vzburcuje. A nechat to všechno na pomalých konících…? Nakonec se rozhodl, že motory použije k tomu, aby působily jako léčka. Nechají je tu – snad později najdou možnost nějakého transportu k nejbližším německým pozicím.

	Když tohle kolem půlnoci vykládal v mihotavém světle petrolejových lamp shromážděným vojákům, bylo v jejich tvářích znát napětí i obavy.

	„Odcházíme odtud jen s tím nejnutnějším, co můžeme vzít – všechno ostatní tu musíme nechat.“ Dodenburg udělal přestávku, aby vojáci mohli pochopit plný dosah jeho slov. „Když se někdo opozdí… z jakéhokoliv důvodu – ať už důstojník, poddůstojník nebo prostý voják – bude odkázán jen sám na sebe. Nikdo se mu nesmí pokusit jít na pomoc. Záchrana všech je důležitější než záchrana jednotlivce. Je to jasné?“

	Mezi mladými vojáky se ozvalo souhlasné zamručení, všichni rozuměli. Všem bylo jasné, co by to znamenalo padnout do rukou Rusům. Jako příslušníci SS nemohli počítat s žádným slitováním. Čekala je smrt – Rusové by s nimi bez ceremonií rychle skoncovali.

	„Ženy půjdou první,“ pokračoval Dodenburg, „povede je scharführer Schulze s polovinou čety. Domnívám se, že je to ten nejvhodnější typ pro tento těžký úkol.“

	Schulze se zašklebil a Rosi-Rosi sevřela pěst, podobající se malému kladivu. Sebevědomě Dodenburgovi řekla:

	„My děvčata se o sebe postaráme, sturmbannführere. Nemějte strach!“

	Teď byla řada na Dodenburgovi, aby se konečně i on zasmál:

	„Výborně! A jak vidím, dokonce jste ozbrojené!“ A kývl směrem k bílé noční váze, kterou měla obryně tkanicí přivázanou k pasu. „Byl bych rád, kdyby při našem ústupu ženy nebyly až někde na konci. V závěru půjde zbytek roty v zástupu, každý voják se bude držet za opasek toho před ním, protože se při tom nebude smět ani svítit ani mluvit. Je to jasné?“

	„Jasné,“ zabručely drsné hlasy.

	„Závěr naší ustupující roty budeme tvořit my dva – já a rottenführer Matz.“

	V té chvíli se Schulze podíval na svého starého bojového druha Matze a koutkem úst procedil:

	„Tos to teda vyžral, Matzi. Mohl bych dostat tu placatici, která je schovaná u tebe v torně? Teď ji nebudeš potřebovat.“

	Posmutnělý Matz jen udělal neslušný posunek, kterým Schulzemu naznačil, co může dělat s tou ukrytou placaticí.

	„Pamatujte si ale všichni,“ uzavřel Dodenburg, „že to musíme dokázat, a já jsem si úspěchem na sto procent jistý. Poněvadž my jsme pluk Wotan a na světě neexistují lepší vojáci, než jsme my. Od tohoto okamžiku nechci vidět v téhle místnosti jiné tváře než optimistické. Vyrážíme v nula tři nula nula. Děkuji vám – a rozchod!“

	Potom uslyšeli z ruské strany zpěv hlubokých hlasů, provázený hlasitými výkřiky. Staří mazáci tomu zpěvu a řevu napjatě naslouchali. Věděli, co to znamená – Rusové fasovali vodku. Vždycky ji dostávají před útokem, z čehož vyplývalo, že útok na sebe už nedá dlouho čekat. Vojáci Wotanu v blikajícím světle lampiček s napětím sledovali na svých hodinkách ubíhající minuty. Stihnou to dostat se odtud včas?

	
5. KAPITOLA

	„Vpřed!“ Dodenburg dal povel hvízdnutím. Někde před nimi byl stále slyšet opilý ruský zpěv. Čas ještě přál Němcům.

	Starý poddůstojník na prvním voze zlehka práskl bičem. Malý koník zabral a vůz se pohnul. Hned vedle vozky seděla obryně Rosi-Rosi zachumlaná až po uši a jen nevzrušeně ubezpečovala Dodenburga, který stál blízko nich:

	„Nemějte o mě a o mé dámy starost, sturmbannführere. My to zvládnem!“

	Dodenburg odpověděl stejně nevzrušeně: „Já vím,“ a dal pokyn dalšímu vozu, aby se rozjel.

	Z temnoty se najednou vynořil Schulze. Za opaskem a v botách měl zastrkané ruční granáty a v mohutné tlapě svíral samopal, jako kdyby to byla hračka.

	„Za pět minut jsme pryč,“ zašeptal, „pět minut nám stačí.“

	Najednou všichni strnuli. Na sametově stříbrné nebe se vznesla ze směru od Moskvy světlice. Vybuchla ve spršce stříbřitých hvězdiček. Dodenburg si ulehčeně vydechl, protože teď se mohl přesvědčit, že osvětlené sněžné pole před nimi je prázdné.

	„Tak do toho, vy rošťáku,“ houkl bodře na Schulzeho. „Zlomte vaz!“

	~

	Dodenburg se podíval na zeleně světélkující ciferník náramkových hodinek. Schulzemu dal pokyn startovat už před půldruhou hodinou, musel počítat s tím, že povozy se pohybují jen pomalu. Mezitím shromáždil všechny vojáky kromě těch, kteří na povel k odchodu čekali u kulometů v továrně. Mezi shromážděnými si všiml červeného světýlka hořící cigarety. „Zahoďte ten hřebík do rakve,“ zavrčel vztekle. „Chcete, aby se do nás Rusové trefili?“

	„Omlouvám se, sturmbannführere!“

	Voják zahodil špačka do sněhu, světýlko zasyčelo a zhaslo.

	Dodenburg neměl dobrou náladu. Dost ho znervózňovalo, když si uvědomil, že jsou utopeni hluboko v nepřátelském území a že záchrana nejen žen, ale i toho, co zbylo z první roty, záleží vysloveně na něm. Vešel dovnitř budovy – a špatná nálada i s nervozitou z něho skoro beze zbytku spadla, protože zahlédl jednoho z mladých vojáků, jak neuměle vytváří knotem svíčky na stěnu nápis: „My se vrátíme – SS Wotan“. Dodenburg se usmál a poklepal mladíkovi na rameno: „Tak to je v pořádku, Heinzi,“ řekl tiše.

	Rozhlédl se kolem sebe po čekajících vojácích. Kvůli mrazu byli všichni zachumlaní až po uši… Každý měl připravený těžký náklad, granáty a munici. Na jejich tvářích bylo znát napětí, ale také odhodlání… Matz s troufalostí sobě vlastní poznamenal:

	„Jo – to by si Rusové museli moc přivstat, aby zastihli Wotan v podvlíkačkách!“

	„Doufám, že budete mít vždycky pravdu, rottenführere,“ reagoval na to Dodenburg. Pak se obrátil ke Krausemu a řekl naschvál nevzrušeně, protože se mu teď nechtělo užívat nějakých patetických slov: „Tak v pořádku, Krause, můžete odstartovat.“

	Krause na okamžik zaváhal, jako by chtěl ještě něco říct, ale potom si to rozmyslel. Zvedl ruku k přílbě a dal pokyn čekajícím vojákům. Ti začali jeden za druhým lézt do díry ve stěně, kterou si ten večer udělali pro případ, že by Rusové hlídali jiné východy.

	Dodenburg a Matz sledovali, jak vojáci odcházejí. Každý při odchodu hodil očima po svém veliteli, jako kdyby ho teď viděl naposled. Ty pohledy Matze trochu dojaly – a tak jen zabručel:

	„Myslíte si, že ti ruský hajzlové by nás mohli nějak doběhnout, když je to s námi teď nahnutý?“

	Dodenburg se pousmál:

	„To by vám museli vrazit kůl do srdce, aby se vás zbavili, rottenführere Matzi! Pojďme se teď radši podívat, co je s Moskvou.“

	Vzali si samopaly a společně se odebrali k rotnímu pozorovacímu stanovišti; bylo v úzkém okně, kde pytle s pískem vytvořily předprseň asi metr nad úrovní podlahy. Odtud mohli pozorovat sněžnou pláň fronty a nejasné obrysy domů na předměstí Moskvy.

	Hvězdy vrhaly na zem jen slabou stříbrnou záři. Dodenburg a Matz byli zkušení vojáci a věděli, jakým způsobem je třeba se dívat na krajinu v noci. Sklonili hlavu a pak ji pomalu zvedali… V případě, že by se v krajině něco měnilo, v obrysech na sněhu by to zaznamenali.

	Opilý zpěv ruských vojáků v této chvíli ustal a v nastalém tichu bylo slyšet jen jakési popraskávání, způsobené mrazivým ovzduším. Podobalo se to zvláštním tónům a nahánělo to hrůzu. Několikrát měli oba dojem, že se některý ze stromů či keřů pohnul a ty podivné zvuky že přicházejí právě odtud. Vždycky to ale způsobila jen jejich zjitřená obrazotvornost…

	Náhle k nim dolehlo tlumené zaržání, a to už rozhodně nebyla jen jejich zjitřené fantazie.

	„Máme nejvyšší čas,“ zašeptal Matz.

	„Já vím, Matzi. Ale řekli jsme si, že ve tři přesně,“ pravil potichu Dodenburg. Cítil, jak v něm narůstá napětí a začínají se mu potit dlaně. „To zaržání – to budou ti tajemní jezdci, kteří celou dobu šli s námi jako stíny. Pátrají po našich hlavních silách.“

	„Ksakru,“ zaklel Matze. „Ten čas těžko můžeme dodržet. Co budeme dělat?“

	Dodenburgův mozek usilovně pracoval.

	Mají všeho nechat a prostě prchat v naději, že se jim únik podaří, protože Rusové ztratí čas průzkumem opuštěných německých pozic, nebo mají zvolit nějakou formu odporu a doufat, že tím se průzkumná akce Rusů zpomalí?

	V tom okamžiku se ozvalo zachrastění kamínků v plechovkách. Rusové se dotkli drátů, a to právě před minovým polem. To vedlo Dodenburga k rozhodnutí:

	„Matzi,“ řekl, „musíme dát šanci i ostatním. Podnikneme nějakou obrannou akci a pak se pokusíme uniknout. Co myslíte?“

	„V pořádku, Sturmbannführere,“ souhlasil Matz smírně, „to teda budeme jako to zvláštní komando, co je určený pro nanebevstoupení.“

	Oba rychle zaujali pozici u dvou kulometů, které tu musely být nechány – a čekali. V šeru sice skoro nic neviděli, ale mohli občas zaslechnout chrastění kamínků v plechovkách, brnkání ostnatých drátů, kterých se někdo dotkl nebo je přestříhával, ale i zvuk při pohybu těl plazících se sněhem. To všechno byly důležité signály při sledování ruské průzkumné akce.

	Dodenburg uchopil volnou rukou signální pistoli, zasunul ji do díry ve stěně a řekl Matzovi:

	„Počítám do tří a pak je pořádně pokropte.“

	Matz pochopil, co se od něho žádá. V ústech měl náhle vyprahlo.

	„Jeden… dva… tři!“ Dodenburg stiskl spoušť. Ozval se výstřel, pak ostrý praskot. Raketa se syčivě vznesla na oblohu a tam se rozprskla.

	Na okamžik mohli v nepříjemném červeném světle uvidět celý terén před sebou. Spatřili uvázané koně plašící se v nečekaném osvětlení a vojáky, kteří leželi nebo se teď aspoň krčili na sněhu. Všichni byli raketou zjevně zaskočeni.

	Dodenburg jim nedal šanci, aby se vzpamatovali. Přidal se k Matzovi, který už zahájil prudkou palbu. Noc byla náhle plná děsivého svištění kulometných střel, které se v tisících řítily na překvapené Rusy. Těm se tváře zkřivily hrůzou, jejich sluch ohlušily výstřely. A Dodenburg s Matzem stále pálili…

	Nenadálá dramatická situace připomínala scénu loutkového divadla, kterou zinscenoval nějaký šílený principál.

	Vojáci s nářkem a výkřiky vyskakovali ze sněhu, klopýtali a v agonii třísnili kolem sebe všechno na rudo. Teď krajinu opakovaně osvětlovaly ruské rakety. V jejich záři se ozývaly povely velitelů, někdo dával signály trubkou. Jeden z raněných ruských průzkumníků ztratil orientaci a klopýtal přímo do minového pole. Následoval záblesk žlutého plamene a exploze, která nešťastníka vymrštila do vzduchu. Při dopadu na zem narazil na další minu, která také vybuchla, roztrhala ho na kusy a hrůzně je rozhodila po celém sněžném poli.

	Najednou v Dodenburgově zbrani něco klaplo a kulomet se odmlčel. Hned vzápětí se totéž stalo Matzovi. Došla jim munice! Bylo na čase zmizet. Dodenburg vyskočil hned, jak Rusové začali pálit z minometů.

	„Musíme z toho pekla pryč, Matzi!“

	Matze nebylo třeba pobízet. Popadl samopal, sehnul se a pospíchal za Dodenburgem. Další granáty už svištěly někde blízko zdi.

	Oba proklouzli ven a divoká střelba jim připadala ještě děsivější. Zářící stopové střely smrtonosně protínaly vzduch, raketa za raketou se vznášela k obloze a měnila noc v den.

	„Ti pitomci se snad postřílejí mezi sebou,“ supěl Matz.

	„To bych jim přál,“ souhlasil Dodenburg, ale vzápětí přikázal: „A teď mlč! Ivani jsou všude!“ A rychle se sehnul, protože kulometná dávka prosvištěla docela nedaleko od místa, kde se na okamžik zastavili. Světlomet začal ledově bílými prsty ohmatávat mraky, které se nad nimi kupily. Dodenburg věděl, co bude následovat. Rusové nechají odrážet paprsky světlometu od oblaků a v tom světelném odrazu bude dost dobře vidět všechno, co je dole. Mezi vojáky se tomu říkalo „umělý měsíc“. Dodenburg chytil Matze za rukáv a táhl ho pryč.

	Dostali se ke skupině zavátých jedlí a zabořili se do sněhu právě v okamžiku, kdy terén ozářilo stříbrné světlo. Mlčky – úplně propocení – plazili se ze všech sil závějí, aby se dostali co nejdále od útočícího nepřítele.

	Po chvíli se skulili do příkopu plného sněhu. Vydechli úlevou, neboť byli pod úrovní stepi. Pomalu se posunovali příkopem dál. Jejich pozornost najednou vzbudily zvláštní zvuky – zaslechli vrzání postrojů. Dodenburgovi bušilo srdce jako kladivo, když se odvážil vystrčit hlavu.

	Úplně se mu zatajil dech, když uviděl, že nedaleko stojí a čeká hlídka tajemných jezdců, zachumlaných v pláštích. Podle všeho je zaujala střelba u továrny. Jaký byl teď asi jejich úkol? Dodenburga napadlo, že jezdci možná tvoří zálohu, která má být nasazena v případě, že se nepřítel pokusí z továrny vyrazit.

	Zatahal Matze za rukáv a ukázal mu, kudy by se měli plazit. Oba měli nervy napjaté k prasknutí, sotva dýchali, ale nezastavili se a posunovali se stále dál.

	Čas se pomalu, hrůzně vlekl.

	Jejich promáčené rukavice už se podobaly sněhovým koulím, ale Dodenburg neustále Matze pobízel: nesmějí se zastavit! Pak střelba zeslábla a vytí granátů polevilo. Dodenburg se rozhodl pět minut počkat. Věděl, že už nebude tak dobře vidět, protože uhasínalo odražené světlo z mračen. Po chvíli se tedy odvážil vystrčit hlavu z úkrytu.

	To, co uviděl, ho uklidnilo – aspoň na čas. Rusové se zřejmě zakopali kolem továrny a se vším, co měli k dispozici, se připravovali na celkový útok. Ještě nezjistili, že žádní Němci už v objektu nejsou, ale bylo jisté, že na to přijdou hned, jakmile zaútočí a nesetkají se s odporem.

	„Tak se zvedejte, Matzi,“ zašeptal Dodenburg. „Zatím nám to vychází! Povedlo se…!“

	„Zaplať pámbu,“ komentoval to Matz vděčně. „Už jsem si myslel, že mně ty pracky úplně umrznou.“

	Hned po svítání narazili na zadní část kolony, která se protáhla do dlouhého zástupu, prodírajícího se hlubokým sněhem. Na majestátní sněhové pláni, sahající až za horizont, se sunuly malé tečky lidských bytostí… Vlastně to byl zajímavý pohled, ale unavený Dodenburg neměl toho rána oči pro nějaké krásné scenérie. Hlavou se mu honily myšlenky na závažnější věci.

	„Krause,“ zavolal na svého zástupce, „navázali jste kontakt s velitelstvím pluku?“

	„Ne, nenavázali, sturmbannführere.“

	„A s někým jiným?“

	Krause znovu odpověděl negativně a pak dodal:

	„Rusové na všech vlnových délkách pouštějí pochodovou muziku. To je obvyklá praxe.“

	Dodenburg pokýval, že to chápe, ale přesto si neodpustil:

	„Celá německá armáda se přece nemohla úplně ztratit.“ Pak očima přeletěl obzor, ale ten byl stále pustý. „Tady musí někde být na půl milionu vojáků jenom z Guderianovy II. tankové skupiny! Nemohli se jednoduše vypařit, zmizet… Dát někoho zmizet, to umí jen kouzelník, když k tomu takhle luskne prsty,“ pokoušel se zavtipkovat, ale lusknout prsty se mu nepovedlo. Měl je na to moc zmrzlé.

	Krause vypadal velice zuboženě a Dodenburg si najednou uvědomil, jak je tenhle Untersturmführer ještě mladý. Jenže na tohohle mladíka teď spadla nesmírná zodpovědnost!

	„Pamatujte, Krause, že je třeba, abyste na ostatní působil optimisticky,“ prohodil co nejpovzbudivěji Dodenburg. „Problémy jsou od toho, aby se řešily, a my je taky vyřešíme.!“

	„Samozřejmě, sturmbannführere,“ odpověděl Krause a dokonce ve svém hlase vykřesal i trochu dřívějšího nadšení.

	„Tak dobře! Budeme pokračovat v postupu a současně se pokusíme svou celkovou situaci ujasnit.“

	Vytrvale se dál probojovávali sněhem. Mrazivý vítr jim bodal až do plic, vytvářel u nosu rampouchy – a opravdové slzy, stékající po jejich popelavých tvářích, měnil okamžitě v matné perly. Dodenburg se pokoušel rozebrat, co se vlastně v posledních třech dnech stalo a jaká musela být reakce wehrmachtu, speciálně Guderianovy tankové skupiny.

	„Budeme se pokoušet uzavřít boky ruského průlomu,“ uvažoval. „To je standardní operační postup vrchního velitelství, a kromě toho, führer nebude chtít, aby se armáda vzdala příliš velkého území, které získala za tak vysokou cenu.“

	„Máte pravdu, sturmbannführere,“ řekl na to Krause. „Jak myslíte, že jsme daleko od nejbližších pozic wehrmachtu?“

	„Závažnost průlomu vychází z jeho hloubky. Podle mého názoru Rusové udělali díru do našeho boku do hloubky asi tak dvaceti kilometrů.“

	Krause lehce hvízdl:

	„Ale to je hodně! Jak se nám může podařit překonat takovou vzdálenost a při tom se jim vyhnout? Oni mají tanky a jízdu, my máme jen nohy.“

	„Já vím, Krause,“ pronesl odměřeně Dodenburg, kterého tahle myšlenka také poněkud znervózňovala. „Jiné řešení není, než někde sehnat nějakou dopravu – vozy, nebo aspoň koně.“

	„Ale kde?“ povzdychl si Krause.

	„Když se ustupuje, stávají se věci, které by člověk normálně nečekal,“ namítl Dodenburg. „Já si vzpomínám na jednu takovou situaci…, stalo se to Tomíkům ve čtyřicátém roce, ale nemusím chodit tak daleko. Tak třeba letos v létě, když jsme poprvé přišli do Ruska! Při ústupu je všude zmatek. Lidi ztrácejí hlavu, nechávají na místě ležet zbraně a výstroj, zbavují se všeho, co zrovna nepoberou. Vsadil bych se, že i někde tady může být opuštěný německý sklad… Nebo ovšem i nějaká zatoulaná ruská skupina, která má stejné úmysly jako my, to jest – chce se dostat ke svým.“ Pak se na Krauseho povzbudivě usmál. „A já chci, abyste i vy se dostal ke svým! Nesmíme ale ztrácet krok. Naše situace se dá vyřešit. Hlavně nesmíme mít obavy, my se přece z téhle šlamastyky dostaneme! Rudý pracky Rusáků jsou na nás krátký.“ A potom přes rameno prohodil: „Tak pohyb, Matzi, žádné zdržování! Jdeme, jdeme!“

	O dvě hodiny později Dodenburg, Schulze a Matz dorazili po namáhavém prodírání sněhem k velkým dřevěným tabulím. Byla na nich obvyklá změť různých ukazatelů směru, pocházejících od wehrmachtu. Tabule byly přitlučeny na telegrafní sloupy, z nichž schlíple visely dráty.

	Dodenburg se u tabulí zastavil a pozorně si prohlížel údaje a šipky, které byly nasměrovány do různých mist. Byly tu informace, kterým směrem jsou pekárny, prádelny, týlové zásobovací stanice a několik různých skladišť.

	Schulze a Matz měli k těm údajům řadu poznámek, vesměs nepříliš slušných.

	„Držte hubu!“ vyjel na ně ostře Dodenburg. Čas nepříjemně běžel – a on si to uvědomoval. „Myslím, že jsem objevil něco, co by se nám mohlo hodit.“ Ukázal na značku a nápis na tabulce v půli sloupu: Armádní sklad č. 4. „To by pro nás mohlo být dočasné útočiště – a podle značky je to jenom dva kilometry na jih.“

	„Tohle doupě týlovejch krys už jistě dávno vzalo roha,“ odfrkl si opovržlivě Schulze. „Já tyhle parchanty znám, ti si sbalili trička hned při první zmínce o Rusácích.“

	„Možná máte pravdu, Schulze. Ale takovéhle místo likvidovat a evakuovat – to chce čas. I kdyby to tu už zabalili, je jasné, že tu museli nechat spoustu materiálu. V každém případě máme šanci se k tomu dostat.“

	Dodenburg mhouřil oči před oslnivým třpytem nad zasněženou stepí a říkal si, kde se asi doopravdy bude ten sklad nacházet a kde bude konec intendantovi, jak se šéfům podobných institucích v armádě říkalo. Dalo se předpokládat, že sklad musí být blízko silnice, a ta vede někde pod sněhem, na němž teď oni stojí. Určitě tu vede – proto tu taky jsou ty sloupy! A sklad bylo třeba zamaskovat proti nepříteli – k tomu je dobrý les. A ten les je po pravé straně. „Jdeme,“ zavelel Dodenburg a připravil si samopal. „Půjdeme tam k tomu borovému lesu. Jestli tu někde je sklad, tak by to mohlo být v těchhle místech.“

	
6. KAPITOLA

	Všichni tři, Dodenburg, Schulze a Matz, postupovali po cestě zasněženým lesem.

	„Sturmbannführere,“ zašeptal vzrušeně Matz a chytil Dodenburga za ruku, „tamhle jsou Rusové!“

	Dodenburg se okamžitě přikrčil a snažil se krýt, Schulze a Matz udělali totéž.

	Dvě nevelké postavy oblečené do bílého se pohybovaly lesem na sněžnicích, pušky měly přehozené přes rameno. Nedaleko od nich bylo vidět dalších šest vojáků, všichni menších postav. Bezpochyby to byl nepřítel. Nikdo ve wehrmachtu neměl zimní výstroj jako tihle muži.

	Dodenburg si připravil samopal, ale šeptem přikázal: „Nestřílet!“ Mezi stromy se k nim teď ony dvě postavy blížily. Jejich sněžnice vydávaly zvláštní skřípavý šramot. „Střelbou vzburcujeme celý Rusko! Musíme nejdřív v tichosti vyřídit ty dva – a teprve potom zlikvidovat ty ostatní.“

	„Nechte to na mě, sturmbannführere,“ ozval se sebevědomě Schulze. „Na to musí přijít do akce můj hamburskej kamarád.“ Sundal si pravou rukavici a nasadil si děsivě vyhlížející mosazný boxer, který mu v předválečných časech často zachraňoval kůži ve rvačkách v hamburské ulici s červenými lucernami – v proslulém Reeperbahnu.

	Nedaleko se krčil Matz, který si také připravil svou zbraň:

	„A nech taky něco pro mě!“

	Němci napjatě sledovali, jak se k nim dvě nic netušící postavy blíží. Stačilo by, aby jeden vykřikl, říkal si vzrušený Dodenburg, a bude to varování pro ostatní. A Dodenburg se obával, že dalších Rusů může být plný les.

	První muž došel až k záhybu cesty a tam se překvapeně zastavil, protože mu nějaká velká postava nečekaně zahradila cestu. Zdálo se, že to trvalo celou věčnost, kdy se ti dva na sebe dívali jako zhypnotizovaní. Okamžik napětí narušil vlastně druhý muž v bílém, který vrazil tomu prvnímu do zad.

	To už zapracovala Schulzeho pěst. Mosazný boxer zasáhl malého vojáka do brady tak silně, až se mu zvrátila šíje. Voják klesl na kolena a z úst se mu vyřinula krev. Muž se jí zalykal a vyplivoval ji i s vyraženými zuby, které se v rudé kaši matně leskly jako slonovina. A Schulze bez váhání udeřil ještě jednou… Muž se bez hlesu zhroutil. Stalo se tak ve stejném okamžiku, kdy Matz vyrazil bodákem proti druhému Rusovi.

	Ten však reagoval rychleji, než Matz čekal. Bodák sice zajel do bílého oděvu, ale muži zjevně neublížil. Matz si ho tedy přitáhl rukou a sevřel kolem krku tak, aby nemohl křičet. Nepřítel se však v Matzově železném sevření zoufale kroutil a svíjel.

	Matz vynaložil všechny své síly a snažil se získat příhodnou pozici pro útok, což se mu po velkém úsilí podařilo. Prudce vrazil bodák do svíjejícího se těla. Tentokrát kov pronikl do hrudníku a jak se smýkl po žebrech, strašně to zaskřípalo.

	Na okamžik se tento nepřátelský voják podobal ženě, která se na vrcholu orgasmu uvolňuje z mužova objetí. Matz vytáhl bodák z nepřítelových prsou a bodl ještě jednou. Znovu to tak podivně a nepříjemně zaskřípalo. Matz ale prudce bodl potřetí, protože chtěl mít jistotu. A pak ji měl: Jeho oběť nevydala ani hlásku. Muž byl opravdu mrtev. Pomalu, jako milenec, který se loučí se svou milovanou, položil Matz mužovo tělo do sněhu… a pak začal hrozně a hlasitě zvracet.

	Rusové tenhle zvuk pravděpodobně zaslechli. Dodenburg teď neměl čas zabývat se nějakými Matzovými problémy. Vrhl se kupředu, protože nepřátelé se začali chápat pušek. Už však bylo pozdě. Dodenburg vyskočil doprostřed cesty a namířil na ně samopal. „Ruki v verch!“ Z výrazu jeho napjaté bledé tváře bylo jasné, že nemíní váhat.

	Všichni zvedli poslušně ruce. O pár okamžiků později je Schulze odzbrojil. Byli zjevně šokováni tím, co se stalo jejich druhům.

	„Gde dalši ruski vojak?“ vybafl na ně Dodenburg svou lámanou ruštinou.

	„Nix ruski soldat,“ odpověděl jeden z vojáků a Dodenburg si s ulehčením vydechl. Na čas jsou tedy v bezpečí.

	Znovu se vydali na pochod, teď i s odzbrojenými Rusy, které poháněl Schulze, potěšený tím, že od největšího zajatce ukořistil půl láhve vodky, z níž si okamžitě přihnul. Matz měl stále ještě problémy s dávením.

	O deset minut později vyšli ze zasněženého lesa a uviděli před sebou typický zásobovací sklad wehrmachtu. Byl jako obvykle na mýtině, obehnaný dva metry vysokou drátěnou ohradou, která měla na koncích pozorovací věže na čapích nohách. Věže byly vybaveny světlometem a kulomety. Uvnitř ohrady stály řady dřevěných baráků, mezi nimiž se kupily hromady beden a na několika různých místech se rýsovalo něco velkého, ukrytého pod zasněženými plachtami. Dodenburg nemohl dost dobře odhadnout, co to pod těmi plachtami je, ale modlil se, aby to byly náklaďáky nebo prostě nějaká vozidla.

	„Co si o tom myslíte, sturmbannführere?“ ozval se Schulze, kterého stav skladu překvapil. „Vypadá to, že ty týlový krysy to tady zabalily. Na strážních věžích nikdo není a ani u brány není žádná hlídka.“

	Skutečně. Hlavní brána byla zavřená a zjevně nestřežená.

	„Ale z komína toho velkýho baráku jde kouř,“ ozval se Matz, který se už přece jenom zase vzpamatoval.

	Dodenburg přelétl očima celý prostor. „Ano, jde odtamtud kouř,“ připustil, „ale to může být taky třeba tím, že sklad už obsadili Rusové.“

	Schulze postrčil nejbližšího zajatého vojáka puškou a výhružně k tomu zavrčel: „Davaj!“ Německy pak dodal: „To hned zjistíme, kdo v tom skladu je. Tihleti nám poslouží jako živý štíty.“ A znovu se obrátil k Rusům: „Tak hněte s sebou!“

	Zajatci těm slovům sice nerozuměli, ale zato dost dobře rozuměli výhružným gestům obrovitého německého vojáka. A tak se hnuli.

	Velká brána se skřípavě otevřela a skupinka opatrně vešla dovnitř tábora. Všichni byli ve střehu, každou chvíli proti nim mohla být zahájena palba.

	Nic se však nedělo. Jak se přibližovali k hlavnímu baráku, z jehož komína se kouřilo, začaly k nim doléhat nějaké hlasy. Brzy rozeznávali opilý vojácký zpěv, provázený výskotem a chichotáním žen. A bylo jasné, že se zpívá a vykřikuje německy…!

	Dodenburg si s úlevou vydechl.

	„To jsou naši. Chvála bohu, že jsme se sem dostali.“

	Rychle zamířili k baráku, poslušně následováni bezbranným „živým štítem“, který už teď nebyl potřeba. Dodenburg rázně otevřel dveře. Z vnitřku místnosti to dýchlo dusným vzduchem, směsicí pachu levného chlastu a stejně levných voňavek. Byla tu velká rozpálená kamna, před nimiž se povalovala víc jak desítka žen. Všechny držely v ruce skleničky a byly úplně opilé.

	„Bože na nebesích,“ zafuněl užasle Schulze, jako by se nemohl na tu scénu vynadívat: „To teda čumím – to jsou kusy!“

	„Tak, pane scharführere, takhle se o dámách nemluví,“ ozval se hluboký důstojný hlas a udivený Schulze si uvědomil, že v místnosti je i pohovka, které si zatím ještě nestačil všimnout. Na pohovce ležel velký chlap, oblečený do blůzy intendanta. Blůza byla plná medailí z 1. světové války, ale k té blůze na chlapově těle chyběly kalhoty. Podle stavu jeho sexuálního orgánu bylo zřejmé, jakému druhu zábavy se intendant právě věnoval, když sem Dodenburg a jeho lidé vpadli. Teď se napil šampaňského z láhve, kterou držel v ruce, a káravě pronesl: „Copak příslušníci SS už zapomněli, jak se zdraví vyšší důstojník?“ A vyčítavě pokýval plešatou hlavou, přičemž se mu zachvěl rosolovitý podbradek.

	Dodenburg nevěděl, jestli se má rozesmát nebo rozčílit. Tihle paraziti si zakládali na tuk v týlu, zatímco Dodenburg a jeho druzi nastavovali své krky na frontě a všude, kde bylo zle! Pak si ale uvědomil, že nějak musí zachránit situaci – a tak se předpisově vypjal:

	„Sturmbannführer von Dodenburg se hlásí, pane intendante!“

	Tlustý muž přijal hlášení s blahosklonným pokývnutím, ale pak si přece jen neodpustil: „Vrchní intendant Schmitz! Copak ode mě chcete? Nevidíte, že jsem zaneprázdněn?“

	Jedna z žen se upřímně rozesmála a její ohromná ňadra se roztřásla jako nákyp. Dodenburg se zarazil, ale raději už nic neříkal. Žena zřejmě patřila ke známým „šedým myškám“, jak se i tady na frontě mezi vojáky pohrdavě říkalo příslušnicím ženských pomocných sborů wehrmachtu.

	„Fronta je prolomena, pane vrchní intendante,“ donutil se nakonec k řeči Dodenburg, ale tlustý důstojník se dál bez zájmu rozvaloval na pohovce a zjevně si ani neuvědomoval, že je napůl nahý. „Ustupovali jsme před Rusy celý den. Teď jsme dost unaveni. Potřebovali bychom nějaké dopravní prostředky. Můžu doufat, že budete mít nějaké k dispozici?“

	„Mám šest velkých motorových saní.“

	Dodenburg rázem pookřál:

	„To by bylo ideální!“

	Vrchní intendant ho však přerušil:

	„Ty sáně nedostanete, pokud nebudete mít pověření od velitele vaší divize.“

	„To nemám,“ vyhrkl Dodenburg.

	„Tak žádné sáně nebudou,“ mávl Schmitz tlustou rukou, což mělo zřejmě znamenat, že jim dává pokyn k odchodu. „Můžete jít. Mám na práci jiné věci.“

	„To si umím představit, co to tlustý prase má na práci,“ špitl Schulze. „Muchlovat macatý děvky.“

	„Ale, pane vrchní intendante, moje divize zmizela! Celý sbor je neznámo kde. Bůhví, kde vůbec je celá II. tanková skupina. Nechápete, že došlo k velkému nepřátelskému průlomu?“

	„To není moje věc.“

	„Ale můžete být obsazeni doslova každým dnem, možná každou hodinou – a potom se ty sáně dostanou do rukou těm mizernejm Ivanům – a to všechno kvůli jednomu posranýmu papíru!“

	„Mírněte se ve výrazech, sturmbannführere, jsou tu dámy – buďte tak laskav!“ pronesl tlustý muž s plnou vážností jako člověk, který je zvyklý vydávat rozkazy – a taky je ovšem i plnit. „Všechno v tomto skladu je řádně evidováno a spočítáno. Ve všem musí být pořádek. A kdyby přišli Rusové, tak to všechno vyhodím do povětří,“ a ukázal na šedou skříňku s detonátorem kousek od pohovky. „Všechno je propojeno, takže já, dámy a celý sklad – prostě všechno bude rozmetáno na kousky. Pořád ale bude existovat přesný seznam toho, co tady před výbuchem bylo.“

	Dodenburg vzteky jen polkl. Nechtělo se mu uvěřit tomu, co od Schmitze slyší.

	„Ale…, ale,“ vypáčil ze sebe nakonec vztekle, „tahleta pruská byrokracie je teď nesmysl! Proč nám nedáte, co nutně potřebujeme? Vy jste Němec… A my jsme němečtí vojáci.“

	„Ale to není to podstatné!“ zvedl varovně tlustý důstojník svůj prst a jeho tučná tvář se mentorsky zakabonila. „Hlavní je, aby všechno bylo zapsáno a zaneseno do účetní knihy. A kdyby to tak nebylo, co bychom tu měli? Já vám to řeknu: Měli bychom tu chaos.“

	„Ale…, ale…,“ vykoktal zase bezradně Dodenburg.

	„Tady nejsou na místě žádná ale. Rusové se ovšem stejně moc daleko nedostanou,“ prohlásil intendant s despektem. „To zavání poraženectvím – připouštět si něco takového!“

	„Výborně! Výborně!“ ozvaly se nadšeně opilé ženy.

	„A proč Rusové nemůžou prorazit dál?“ zeptal se spokojený řečník a hned si sám odpověděl: „Protože náš milovaný führer Adolf Hitler to nedovolí.“ Pak se jeho ohromné tělo na pohovce vztyčilo, tlusťoch zaujal něco jako velitelskou pozici. „Já věřím ve slavné poslání Německa a schopnost našeho velkého muže, našeho führera, dovést nás k vítězství za všech okolností.“ Potom se pootočil, jako by zaměřoval svůj baňatý nos přímo na Dodenburga a pravil: „My, obyčejní Němci, dobře víme, že díky Hitlerovi nemůžeme prohrát, nejsme jako ti nadutí povýšenci se vznešenými jmény a tituly.“ Dodenburg se vzteky až zarděl. Tohle byl zjevný útok proti němu – představil se přece jako von Dodenburg…

	„Běžte do hajzlu i s tím svým žvaněním!“ zařval na muže před sebou a strhl z ramene samopal. Mířil teď tlusťochovi na břicho. Ženy začaly ječet… „Už mám těch vašich stupidních blábolů dost. Vemu si z vašeho blbýho skladu co potřebuju, ať se vám to líbí nebo ne.“

	„Jakým právem?“ rozzuřil se chlap na pohovce.

	Dodenburg poklepal na pažbu samopalu:

	„Tohle je jediné právo, které teď uznávám. Nebo snad máte nějaké námitky?“

	Intendantu Schmitzovi konečně došlo, že hrozba je míněna vážně. Přesto se nevzdával:

	„Ale vy si přece nemůžete vzít věci bez písemného pověření! Jak se potom vykážu svým nadřízeným?“ Rozčílením mu přeskakoval hlas. „Co se stane, když se potom zjistí nesrovnalosti?“

	Teď už se mu Dodenburg vysmál přímo do tváře:

	„To už nechte na Rusech, ať se tím potrápí,“ odsekl a pak zařval: „A teď, vy dobytku, si natáhněte kalhoty a pojďte se mnou! Čas běží. Potřebuju, abyste mi ukázal, co kde je.“ Potom se obrátil k opilým ženám, které už dávno zmlkly. „Pokud jde o vás… Jestli budete chtít jít s námi, ještě než bude pozdě, koukejte se pořádně oblíknout! Vyrážíme během hodiny.“ Nečekal, co mu ženy odpovědí, otočil se a hlasitě zavelel: „Schulze a Matz ke mně! Dopřejte si! Třeba je to největší žranice z celýho vašeho života, co vás tady teď čeká! Máte tu úplnou volnost výběru – díky šlechetnosti pana vrchního intendanta Schmitze.“

	Schulze a Matz se nenechali dvakrát pobízet.

	„To je hotovej ráj!“ komentovali to nadšeně, „hotovej ráj! Takovýho žrádla…!“

	Bylo tady snad opravdu všechno. Ve skladech byly uloženy potraviny a vedle nich munice, benzin a další vojenský materiál – většinu z těchto uskladněných věcí už léta ani nebylo možné nikde volně spatřit. Působilo to dojmem, že musela být vyrabována celá Evropa a všechny ty vzácnosti a delikatesy musely být svezeny a uloženy právě v těchto dřevěných barácích… Byly tu výborné cigarety, vedle nich kartony nejlepší whisky z Anglie, velké koule sýru gouda z Holandska, uzené sledě z Dánska, kvalitní šampaňské z Francie. Schulze si rázem vzpomněl, jak pomáhal Rosi-Rosi konzumovat její poklady, ale tady to bylo něco jiného – tady byl opravdu nadšením bez sebe. „Ale pro koho to tu všecko bylo?“ hlesl. „Jistý je, že pro nás, starý fronťáky, asi ne.“

	Vojáci si napichovali na bodáky celé šunky, jiní si pod blůzy cpali kartony cigaret… Někteří si nedočkavě připravovali obří „selskou omeletu“ z dvanácti vajíček a rajčat, další uráželi hrdla lahvím se šampaňským a hltavě lokali vzácný nápoj. Našel se kuřák s dvěma doutníky v ústech a třetím zastrčeným za uchem… Tohle byl opravdu ráj pro vyhladovělé a zbědované mladíky, kteří v posledních měsících neznali nic jiného než utrpení a smrt. A jejich budoucnost? Ta byla velmi nejistá… Rusové za nimi postupovali možná jen s půldenním zpožděním. Ráno už na tyhle mladíky mohla čekat smrt. Proč tedy nevyužít pozemských radostí – třeba i nesmyslným způsobem? Ostatně… tak by to udělali v podobné situaci asi všichni vojáci.

	A tak pili, cpali se vším možným a po svém se začali i oni bavit s dosavadními společnicemi vrchního intendanta Schmitze. Do radovánek se samozřejmě s nadšením zapojily i ženy z „roty“ Rosi-Rosi.

	Dodenburg ostře vnímal, co se děje, a musel si přiznat, že sklad se proměnil v úplný blázinec. Jenže na tom vlastně ani nezáleželo. Vždyť se ukazovalo, že i celá válka je prakticky blázinec… Bláznění mladých vojáků bylo pochopitelné, nepochopitelný byl jen nešťastný výraz zoufalého vrchního intendanta, který neustále lomil rukama a hořekoval:

	„Kdo to účetně vykáže…, kdo to účetně vykáže?“ Vypadalo to, že se snad pomátl.

	A kolik takových pomatených teď mezi vojáky bylo?

	Dodenburg se chvíli díval na rozjařené mladíky, kteří se bavili tím, že házeli vajíčko za vajíčkem na stěnu a nadšeně řvali, když se skořápka rozprskla, a pak jeho oči sjely k těm, kteří se věnovali svérázně uloženým lahvím šampaňského: mezi nahými prsy prostitutek. Jeho víra ve smysl ideálů „Nového pořádku“ hlásaného Hitlerem jako by se ztrácela v nedohlednu… Tady nebyl vůbec žádný „pořádek“. Co když führerova vychvalovaná „křížová výprava“ byla jen záminka pro vyrabování Evropy, a tato akce umožnila lemplům jako byl intendant Schmitz, aby se utrhli od svých usedlých matron a pelešili se s mladšími… někde v dalekých, snad i exotických místech?

	Jenže vzápětí si uvědomil, že v tomhle případě je zodpovědný on! Má přece jisté povinnosti vůči lidem, kteří byli pod jeho velením!

	To nemá smysl, abych ztrácet čas úvahami o vznešených ideálech, řekl si. Ostatně – ani mi to nepřísluší. To je starost jiných lidí! Mým úkolem je teď dostat co nejvíc těchhle mladíků do bezpečí. Proč se trápit nějakou dalekou budoucností, hlavní je že se pro nás nějaká ta budoucnost zase teď objevila!

	Jako by si tím dodal síly… Obrátil se k intendantovi a vyštěkl:

	„Tak už dost toho hořekování! Musíme se dát do práce. Na jaký pohon jsou ty motorové sáně – na benzin nebo na naftu? No tak!“

	Intendant sotva polkl a s obavami ze sebe vypravil:

	„Jsou na benzin, ale copak vy chcete sebrat taky můj benzin?“

	„To teda chci,“ zavrčel Dodenburg. „A jen vám musím říct, že to není váš benzin.“

	Byl rád, že motory jsou na benzinový pohon. S naftou měl smutné zkušenosti. Za nízkých teplot dokázala zhoustnout jako dehet a pak byly potíže při nastartování motorů. „Může mi teď někdo z vašich lidí pomoci?“

	„To nemůže. Ruští pomocníci utekli hned tu noc, jak začala ofenzíva, a moji lidé udělali za svítání totéž. Takže tu není nikdo.“

	„Ale je,“ namítl Dodenburg. „Jste tu vy a ty ženy v armádních uniformách. Pro změnu i vy se teď můžete pustit do užitečné práce. A pamatujte na to,“ dodal zlomyslně, „že tím pomáháte svému milovanému führerovi Adolfu Hitlerovi, aby vyhrál válku. Tak se teď pohněte!“

	A ubohý roztřesený intendant se pohnul…

	Uběhla hodina a Dodenburg nemohl víc ztrácet čas. Na severu, odkud předtím ustupovali, se na vysoké modré obloze objevovaly v pravidelných intervalech rakety a signální světla. To znamenalo, že Rusové pokračují v akci.

	Do šesti motorových saní byl natankován benzin a naloženy zásoby a další nezbytný materiál, o němž si mladí vojáci mysleli, že ho budou nutně potřebovat – většinou to bylo víno a čokoláda. Na jedny sáně blízko řidiče dopředu umístili zajaté odzbrojené Rusy. Dodenburg si říkal, že by jim mohli být v nesnázích nějak užiteční. Když nic jiného – mluvili rusky.

	A pak už byl čas vyrazit…

	Dodenburg zvedl samopal a vypálil vzhůru dávku. Jeho střelba uťala veškeré hýření. Bylo vlastně směšné, jak se někteří opilí mladí vojáci teprve teď vrávoravě začali shánět po svých zbraních.

	„Všechno je v pořádku!“ vykřikl, aby je uklidnil. A naschvál posměšně dodal: „Jen se nepodělejte do kalhot! To nestříleli Ivani, ale já. Tak už jste se dost pobavili, dáme se tedy na pochod. Kde je scharführer Schulze?“

	„Zde!“ ozval se Schulze a podal Rosi-Rosi její cennou vázu. Pak vyslechl, co mu velitel chce:

	„Shromáždíte ženy, které jsme sem dopravili, a naložíte je do prvních saní. Vy a rottenführer Matz pojedete s nimi.“

	„Rozkaz, sturmbannführere!“ Schulze se otočil, nabídl rámě vrávorající Rosi-Rosi a galantně ji vybídl: „Váš kočár je přistaven, moje milovaná! Tak dámy, nastupujte!“ Ženy potácivě a se supěním tuto dvojici následovaly, ale většina jich stejně přitom nepřestávala vřískat a nevázaně se smát.

	„Ti ostatní se rozdělí do dalších saní!“ přikázal Dodenburg. „A už dost chlastu! Teď mějte oči jako rys!“

	„Jako rys ostrovid,“ ozvala se vesele jako na povel očekávaná odpověď.

	Dodenburg se otočil k unavenému intendantovi. „Šedé myšky“ tu teď postávaly ve svých nevábných uniformách, které páchly benzinem a byly umazány od oleje. „Můžete jet se mnou v posledních saních,“ řekl Schmitzovi Dodenburg.

	V intendantovi se vzepjaly poslední zbytky důstojnosti. Zavrtěl hlavou a vážně pronesl:

	„Já nemůžu opustit tento sklad bez rozkazu. Bude tu tolik věcí, které bude třeba znova přepočítat…“ A nešťastně dodal: „A udělat celou novou dokumentaci.“

	Dodenburg pokrčil rameny:

	„Jak chcete. Zůstaňte tady. Ale víte, jak je to riskantní? A co bude s těmi ženami?“

	Ty ale také odmítly odejít…

	Sturmbannführer Dodenburg tedy znovu jen pokrčil rameny a řekl: „Rozhodli jste se tu zůstat, to je vaše věc. Přeju vám, abyste měli štěstí, jaké si je vůbec možné přát.“ Zasalutoval na rozloučenou, ale Schmitz v tom okamžiku už vytahoval zápisník a něco tam vztekle škrábal. Snad už si začal pořizovat předběžný soupis všech ztracených věcí, o které ho Dodenburg a jeho vojáci připravili.

	Dodenburg se obrátil a bez jediného slova odkráčel k čekajícím saním. Trojím máchnutím paže nad hlavou dal pokyn k odjezdu a řidiči začali startovat. Nové motory se ani trochu nezajíkly a okamžitě naskočily. První sáně se lehce rozjely po zmrzlém sněhu. Ty ostatní je v krátkých intervalech následovaly.

	Na prvních saních se Schulze přitiskl k Rosi-Rosi a ukryl její obrovská ňadra v hromadě ukořistěných přikrývek. Rosi-Rosi dlaní obratně vyhledala jeho slabiny. Nic proti tomu nenamítal, naopak jen slastně vydechl:

	„To jediný, co nám tu teď chybí, jsou ňáký pitomý rolničky a pak už jen pomyšlení, že jsou Vánoce!“

	O hodinu později se nebe začalo zatahovat do šediva, což bylo znamením, že se blíží další sněhová bouře. Kromě toho se k nim donesl tlumený zvuk exploze někde v týlu a po první explozi hned následovaly další.

	Dodenburg se jen s námahou otočil. Sáně byly naložené zbraněmi, zásobami a chrápajícími vojáky, výhled nebyl nijak zvlášť dobrý. Přesto se však dala zahlédnout místa, odkud odjeli.

	Za okrajem lesa – asi tak od mýtiny – pomalu stoupal k nebi slabý oblak kouře, za nímž se po chvíli objevovaly další a další. Pan vrchní intendant Schmitz zřejmě splnil svůj slib – vyhodil sklad do povětří, takže se nemohl dostat do rukou Rusům. Dodenburg si bez velké nostalgie povzdechl, že on svým zásahem ve skladu posloužil věci trochu jinak – alespoň něco zachránil. Pak si ještě připomněl tu neoblomnou Schmitzovu víru, že „führer nás dokáže dovést k vítězství za všech okolností“. A potom už na toho pompézního blázna Schmitze přestal myslet. Zavřel oči a téměř okamžitě upadl do bezesného spánku…

	
ČÁST ČTVRTÁ

	ÚTĚK OD MOSKVY

	„Soulož je rozhodně lepší než souboj. Co ty na to, Matzi?“

	Scharführer Schulze, prosinec 1941

	
1. KAPITOLA

	Na rozsáhlé sněžné pláni byly všude patrny známky panického úprku II. Guderianovy tankové skupiny. Sníh byl doslova poset pohozenou výstrojí, stály tu tanky, děla a náklaďáky opuštěné zpanikařenými řidiči, byla tu protitanková děla s poničenými závěry. A všude mrtví vojáci. Někde se nad nimi nakláněl neumělý kříž z březových větví, jinde alespoň byla do země bodákem zapíchnutá puška a na ní visela přílba padlého. Rosi-Rosi jen vzdychala, kolik ubohých matek ztratilo syny v této Bohem opuštěné zemi – a Schulze smutně přikyvoval.

	Druhého dne svého ústupu narazila první rota Wotanu na pozůstatky zničeného německého konvoje, který se pokoušel o únik a byl napaden sovětskými střemhlavými bombardéry. Po obou stranách silnice stála rozbitá vozidla, zkroucená po výbuchu bomb do groteskních tvarů. Náklaďáky byly často prostříleny kulkami z kulometů letadel, která se snášela až do výšky stromů.

	Dodenburg se tu se svou malou skupinou motorových saní na chvíli zastavil a v pochmurném mlčení prohlížel, co z napadené jednotky zbylo. V paměti mu pak utkvěla zmrzlá ruka, která vyčnívala ze sněhu, a hrůzný pohled na zmrzlé oči, jež na něho téměř vyčítavě hleděly z voskové tváře.

	Při dalším postupu po přemrzlém sněhu dorazili k velkému polopásovému vozidlu v čele konvoje. Teď z vozidla zbyla jen rozbitá a zprohýbaná ocel. Řidič vozidla byl v kabině, ale z jeho rozervaného břicha vyhřezla střeva, která se kolem něj vinula jako odporný šedý had. Za řidičem seděli mrtví pancéřoví granátníci – všichni vyrovnáni, podobni odumřelým stonkům v nějaké opuštěné zimní zahradě.

	V Dodenburgovi se tajil dech, když vykročil k znetvořenému řidiči a začal hledat… Snažil se přitom nešlápnout na vyhřezlé vnitřnosti. Říkal si, že řidič mohl mít nějakou mapu. Možná i podrobnou mapu s údaji, podle nichž by se první rota mohla vydat na jihozápad. Teď neměla možnost se v tomhle terénu řádně orientovat. Ve vozidle však žádnou mapu nenašli. Pokud tam byla, tak zřejmě shořela při požáru.

	Smutně se vracel s prázdnýma rukama k saním a viděl, že ani ostatní nebyli při shánění map úspěšní. Všichni jen pochmurně mlčeli. Vtom Schulze vykřikl:

	„Letadla! K zemi!“

	Většina se okamžitě vrhla do sněhu, někteří se snažili ukrýt za poškozená vozidla. Ženy v saních se daly do zoufalého křiku. Kulometčíci si připravovali zbraně.

	Dodenburg našel úkryt vedle opuštěného tanku a pozorně sledoval oblohu. Byli teď proti leteckým kulometům úplně bezbranní – uprostřed bílé pustiny představovali snadný terč. Pěsti se mu sevřely bezmocnou zlostí. Mělo tady opravdu končit všechno jejich snažení? Bylo snad jejich osudem zůstat navždy v této prokleté zemi?

	Náhle si s úlevou vydechl. Rozpoznal siluetu letadla na nevlídné zimní obloze. Vyskočil a radostně vykřikl:

	„Všecko v pořádku, chlapi…! To jsou naši… Messerschmitt 109!“ Ne, nemohl se mýlit! Silueta těchhle letadel byla nezaměnitelná, teď už se dal rozeznat i ostrý žlutý čumák.

	Všichni vyskočili, začali vesele mávat a volat – teď už bylo jasné, že jsou konečně v kontaktu se svými. Záchrana byla na dosah!

	Už mohli i zahlédnout pilota – temnou skvrnu v kožené letecké kukle za zářícím plexisklem kokpitu. Pilot udělal elegantní oblouk a vystoupal do větší výšky, snad aby měl lepší výhled na ty divoce mu mávající tečky pod sebou. Ženy na saních hystericky vzlykaly a Rosi-Rosi mávala obrovskými červenými flanelovými kalhotkami tak usilovně, jako by právě na tom závisel život všech přítomných.

	Pak pilot obrátil stroj, udělal svíčku vzhůru a při výstupu ve velké rychlosti za sebou nechal výraznou bílou čáru. Dodenburg chytil zářícího Schulzeho za ruku a vyhrkl:

	„Výborně, chlapci! Teď nás zaregistrovali – a už je to jen otázka minut, než se velitelství dozví, kde jsme. A můžete se vsadit, že reichsführer SS Himmler udělá všechno, co bude v jeho silách, aby pro svůj milovaný pluk Wotan zajistil…“

	„Sturmbannführere,“ přerušil ho najednou Schulze, „on se vrací!“ Poslední slova zanikla v rachotu kanonu, kterým letadlo pálilo za klouzavého letu rychlostí snad 400 kilometrů za hodinu. Kanon bez přestání burácel – a stopové střely mířily sněhem přímo k Dodenburgovým lidem.

	Dodenburg znovu začal zuřivě mávat a křičet:

	„Jsme Němci…! Němci, vy blbci! Zastavte palbu…!“

	Vrhl se na zem, když salva z kanonů 30 mm zabubnovala do boku opuštěného tanku. Tank se prudce otřásal.

	Vojáci se rozprchli na všechny strany. Potáceli se po zmrzlé pláni, někteří byli zraněni, a teď se v bolestech svíjeli a svou krví barvili bílý sníh.

	Dodenburg si uvědomil, proč je pilot považoval za Rusy: Jejich sáně neměly obvyklé rozlišovací znaky německých vozidel – byly vlastně ukořistěny nepříteli… Co se ale teď dalo v téhle situaci dělat? Messerschmitt se znovu šplhal do nevlídného modrého nebe a kličkoval ze strany na stranu, jako kdyby čekal palbu. A stále za ním v ledovém vzduchu zůstávala bílá kondenzovaná stopa. Vzdaloval se – a Dodenburg si oddechl.

	Radoval se však předčasně.

	Pilot udělal velký obrat a znovu nalétával. Tentokrát se snesl co nejníže, aby jeho střelba byla co nejpřesnější. Dodenburg pochopil, co zamýšlí. Letadlo zpomalilo a vznášelo se nad svými oběťmi jako velký zlověstný jestřáb. „Sundejte ho!“ zařval Dodenburg.

	Šokovaní kulometčíci ohromeně zírali na Dodenburga – a pak na blížící se útočící letadlo. Dodenburgův rozkaz jim připadal neuvěřitelný.

	Sibiřan Petr, který seděl v prvních saních, patrně rozkazu nerozuměl, ale bylo mu jasné, že v sázce je i jeho život. Jako akrobat vyskočil ze sedadla, přehnal se přes dvě hystericky ječící prostitutky a ramenem odstrčil zmateného německého vojáka z jeho místa u kulometu.

	Ještě než pilot stačil spustit své čtyři kanony, stiskl Petr spoušť. Kulomet divoce zarachotil. Červené stopové střely mířily jako rozzuření sršni směrem k letadlu a kulky se zavrtávaly do žlutě natřeného krytu motoru. Zdálo se, že vrtule se roztříštila na tisíc kusů. Hustý bílý proud glykolu vyletěl z motoru a postříkal plexisklo. Zoufalý, napolo oslepený pilot se pokusil o jakýsi úhybný manévr, ale muž u kulometu nepolevoval. Otočil se s těžkou zbraní, jako by to byla dětská hračka, a znovu stiskl spoušť. Zničující dávka zasáhla pilota právě v okamžiku, kdy se chystal vyskočit z letadla. Zvrátil se zpět – a letoun v prudkém záblesku oslepujícího bílého světla vybuchl…

	Dodenburg ucítil v obličeji nárazovou vlnu výbuchu.

	Přimhouřil oči před oslepující září, ale přesto zřetelně viděl pilotovo tělo, které při letu vzduchem kroužilo, jako by tu předváděl své umění profesionální akrobat. Za tělem letěl malý tmavý předmět, který prudce rotoval… Tím tmavým předmětem byla pilotova hlava v kožené letecké kukle. A za tím vším se táhly šňůry padáku…

	„Jednu věc jsme se díky tomu blbci v messerschmittu přece jen dozvěděli,“ řekl Dodenburg Krausemu, když sáně pokračovaly v jízdě po stepi, „že totiž nejsme moc daleko od našich jednotek. Myslím, že ta vzdálenost opravdu nemůže být nějak velká.“ Najednou však dal příkaz k zastavení. Něco se mu nezdálo. Jako by vzduchem prostupoval podivný pach…

	Snažil dohlédnout co nejdál a objevit, z čeho ten puch pochází. Nepodobalo se to ničemu, s čím by se v posledních letech často setkal: Byl to těžký sytý zápach, který měl ze všeho nejblíž k puchu spáleného masa. Pak si ale připomněl ještě něco jiného: Zažil to před lety jako chlapec v pavilonu opic v berlínské zoologické zahradě, kam ho vzal jeho otec generál na vycházku. Chlapci se tehdy udělalo tak špatně, že z toho skoro zvracel. Pamatoval si, že otec sáhl do kapsy a vyndal lahvičku kolínské vody, kterou nosil vždycky s sebou, namočil do ní kapesník a podal ho Kunovi, aby si ho držel u nosu. Ještě dlouho však chlapec na onen protivný puch nedokázal zapomenout.

	Když projeli zasněženým lesem, objevili, co Dodenburg hledal – tábor, v němž uprostřed na stožáru vlála vlajka s hákovým křížem – symbolem nacistického Německa.

	Krause se skoro hystericky zasmál a řekl:

	„Tohle místo opravdu páchne tak, že to až volá do nebes, jenže jsou to naši… Jen se podívejte, všude jsou hlídky – a to jsou naši lidi – příslušníci SS!“

	Dodenburg si přes veškerý úžas s úlevou vydechl. Konečně se spojili se svými jednotkami. Dokázali to!

	Pak přišli blíž a Dodenburg si o táboru mohl udělat důkladnější představu. Vnějškově to byl obvyklý šestiúhelník – typický německý vojenský tábor, postavený na holé zemi a obehnaný trojitým drátěným plotem. V každém rohu tábora stála na čapích nohách strážní budka s kulometem. V centru byly zřejmě administrativní budovy s velkým cihlovým komínem, z něhož vycházel hustý proud dýmu, který vydával ten hrozný zápach. Po táboře se pohybovali ozbrojení muži v uniformě SS, většina z nich byla už středního věku nebo se zřejmě nehodili pro službu na frontě. Muži hbitě pobíhali po nástupním prostoru, který byl zbaven sněhu. Kromě vojáků však v táboře byly stovky, možná tisíce zubožených mužů, žen a dětí, oblečených do pruhovaných vězeňských úborů.

	„Myslíte, že je to nějaký druh koncentračního tábora?“ zeptal se Krause Dodenburga tlumeným hlasem a snažil se přitom přemoci pokušení zacpat si kvůli tomu hroznému zápachu nos. „Je to tu proto, že nemá smysl posílat politické vězně do Říše a tam se pokoušet přimět ty líné bolševiky, aby dělali nějakou pořádnou práci?“

	Dodenburg pokrčil rameny. Mnozí z těch ubožáků, když viděli nově příchozí, se tiskli ke drátům a natahovali ruce tenké jak hůlky a prosili:

	„Chleba… pažalujsta, chleba, pane, chleba!“ Slzy jim při tom stékaly po svraštělých vyzáblých tvářích.

	„Můj bože,“ řekl Krause, „vždyť jsou všichni kost a kůže! Museli asi hodně zkusit!“

	Jeho poslední slova zanikla v rachotu kulometné dávky, vypálené z nejbližší věže. Víc jak desítka ubožáků po té střelbě padla a v bolestech se svíjela na zemi, ostatní v bezprostřední blízkosti se na to jen tupě dívali, jako by nemohli pochopit, co se právě stalo.

	„Táhněte od toho plotu, vy hajzlové!“ ozval se hrubý hlas z věže, „nebo zhebnete ještě dřív, než vyletíte ven komínem.“ Neurvalý strážný, muž středního věku, se drsně zasmál a paží naznačil pohyb vzhůru.

	Rosi-Rosi bezradně pohlédla na Schulzeho, ještě pevněji sevřela svou vzácnou noční vázu a vyhrkla:

	„Co to ten dobytek udělal? Mezi těma lidma, co zastřelil, byly i ženský!“

	Schulze mlčky vstoupil do brány tábora, na níž se skvěl ironicky znějící nápis: „Arbeit macht frei!“ Rosi-Rosi to všechno zamračeně sledovala:

	„Jsou opravdu kost a kůže… Nic než kost a kůže. Ale proč…, i když jsou to Rusové… To se nedělá!“

	Malý konvoj Dodenburgových lidí stanul uvnitř tábora a hned byl obklopen ubožáky, vyděšenými střelbou u drátů ohrady. Vězňové se neodvažovali promluvit, ale rukama stále prosili o chléb. Byli tak slabí, že se sotva drželi na nohou.

	Ostré prásknutí bičem je velice vyděsilo a rychle se rozutekli. Blížila se sem majestátní postava muže oblečeného do černé uniformy vysokého důstojníka SS. Muž mířil k příchozím – jeho levačka v rukavici třímala těžký bič.

	Před Dodenburgem se důstojník zastavil, svižně vztyčil pravici k nacistickému pozdravu, jako kdyby si chtěl připomenout slavnostní atmosféru sjezdů nacistické strany v Norimberku a předpisově se zvučným hlasem představil:

	„Obersturmbannführer Dietz.“

	Velitel tábora Obersturmbannführer Dietz byl Dodenburgovi hned na první pohled nesympatický. Už ten jeho obličej…! Dietz měl oči posazeny blízko sebe, rty byly odulé a překrvené, v koutcích se mu usazovaly sliny. Maniak a sadista, napadlo Dodenburga a vzpomněl si na jakéhosi chlapa, jemuž se Dietz podobal. Onoho chlapa tehdy Schulze výstižně charakterizoval jako typ, „který by vás samou láskou srazil ze schodů“.

	„Sturmbannführer von Dodenburg,“ představil se tedy odměřeně, „první rota úderného pluku SS Wotan.“

	Dietz se dotkl bičem skvěle nablýskané vysoké boty a pravil:

	„Teď musíte jít ke mně a trochu se napít. Mám nějaký francouzský koňak. Vlije do vašich kostí trochu tepla, to vám zaručuji.“

	Dodenburg na nabídku nereagoval. Jen se optal:

	„Co je to za tábor? A kde nejblíž jsou naše jednotky?“

	Velitel tábora si samozřejmě uvědomil, že jeho nabídka byla ignorována, a poněkud znejistěl:

	„Abych odpověděl na vaše otázky… Tak zaprvé – to zařízení tady je Nápravný tábor číslo jedna.“ A sám se tomu názvu sarkasticky zasmál. „Tady napravujeme ruskou chátru – a napravujeme ji úplně! Proženeme ji komínem,“ a udělal podobné gesto jako prve strážný, který střílel na vězně. „A zadruhé – nemám nejmenší tušení, kde mohou být nejbližší německé jednotky. Musí vám být jasné,“ pokračoval sebevědomě, „že my nemáme vůbec co dělat s normálním wehrmachtem. Dostáváme rozkazy přímo z Berlína.“

	„Potom vám ale asi chybí informace,“ poznamenal Dodenburg a – třebaže byl hořce zklamán, že se nic nedozvěděl o nejbližších německých jednotkách – vychutnával obsah toho, co Dietzovi vzápětí sdělí. „Informace o tom, že wehrmacht je v této části fronty na ústupu a že Rusové sem mohou dorazit každým okamžikem.“

	Velitele tábora tato zpráva zjevně šokovala.

	„Co…, co jste to teď říkal?“ vykoktal a jeho bledou tváří přelétl děs.

	Dodenburg mu svou informaci znovu zopakoval.

	Opodál Rosi-Rosi pohrdavě zašeptala:

	„Hele ho, hrdinu! Stačí slovo a už je úplně podělanej!“

	„Co tedy mám dělat?“ zeptal se vyděšený velitel tábora a ukázal na zubožený dav vězňů. „Co myslíte, že se mnou Rusové udělají, když ten tábor objeví?“

	Dodenburg na něho hleděl s neskrývaným pohrdáním. Tenhle velitel tábora mu připomínal vrchního intendanta Schmitze, jenže ten se aspoň v závěru pokoušel zachovat tvář. O čem se však dalo mluvil u Dietze? Snad jen o tom, že je to pravděpodobně bezcharakterní zbabělec. A přece to byl Němec a příslušník SS!

	„Teď vám nezbývá, než udělat jedinou věc,“ řekl mu Dodenburg tvrdě: „Ty lidi propustit.“

	„Myslíte – propustit?“ opakoval zmateně Dietz.

	„Ano, nebo tu chcete zůstat a hlídat je, dokud nepřijdou Rusové?“

	„Ne, to ne!“ otřásl se hrůzou velitel tábora.

	„Pošlete je prostě někam na sever,“ pokračoval Dodenburg a současně ho napadal určitý plán: Několik stovek propuštěných ruských vězňů, kteří se objeví na směru postupu ruské ofenzívy, může působit jako překážka a vést k jejímu zpomalení, čímž první rota získá čas na cestu k řece Oce. Když uvážil celou situaci, musel dospět k názoru, že má-li se Guderianova tanková skupina někde zastavit, pak to bude právě na linii řeky. „Dejte každému z těch ubožáků bochník chleba nebo prostě něco, co máte na skladě, ať si to vezmou a jdou. Je to jasné?“

	„Ano, úplně jasné.“

	Vstřícnost velitele tábora byla až dojemná. Dodenburg si říkal, že ten chlap by zřejmě prodal i vlastní matku – pokud by si tím mohl zachránit kůži. A tohle individuum bylo vysokým důstojníkem SS!

	„A co bude se mnou a s mými lidmi? Kam máme jít?“ V první chvíli mu chtěl Dodenburg říct: „Nikam! Nechceme s sebou brát takové hajzly. Jsme čestní vojáci, ne zvrhlíci jako vy.“ Jenže velitel tábora a jeho lidé byli Němci! Dodenburg je nemohl vydat na milost a nemilost Rusům – ti by z nich stáhli kůži zaživa. Tak se tedy Dietze zeptal: „Máte nějaké dopravní prostředky?“

	„Ano. Jsou tu dvě polopásová vozidla a motorové sáně jako máte vy,“ pospíšil si s odpovědí Dietz.

	„Tak je tedy nachystejte, propusťte vězně, pak si vezměte zbraně a naložte zásoby. Odjedeme během hodiny, hned jak nám dodáte pohonné hmoty.“

	„Všecko bude. Dostanete, co budete chtít, sturmbannführere. Ani nevíte, jak jsem rád, že jste tady.“ Od severu se sem náhle doneslo dunění děl a Dietz se okamžitě snažil zmizet: „Musím jít ještě zařídit nějaké věci.“

	„Jen běžte,“ řekl Dodenburg a ani se nesnažil skrýt své pohrdání. Velitel tábora se opravdu klepal strachy.

	O pár minut později Rosi-Rosi objevila v táboře márnici. Tam ležely řady nahých vychrtlých těl, která byla na sobě narovnána jako klády. V jedné části márnice byla pec, jejímiž otevřenými dvířky bylo vidět napolo spálené ruce a nohy mužů, žen a dětí. Pec začala vychládat, poněvadž strážní, kteří ji obsluhovali, se teď museli věnovat přípravám k odjezdu – nakládali do vozidel zásoby a zbraně.

	Vyděšenou Rosi-Rosi popadl amok. Vyrazila ven z márnice, něco nesouvisle vykřikovala a svou noční vázou praštila do obličeje prvního strážného, který byl po ruce. Rozbila mu nos, vyrazila mu i pár zubů, které voják s krví vyplivl. S nepříčetným výkřikem okamžitě jako šílená zaútočila na dalšího strážného, jemuž samým leknutím z úst vypadl umělý chrup. K ničemu dalšímu už nedošlo, protože Schulze k ženě zezadu přiskočil a zadržel ji. Zůstala v jeho pevném sevření, ale svůj pláč a vzlykot nemohla zastavit…

	„Plnil jsem jen svou povinnost,“ hájil se chabě velitel tábora, když celý sklíčený znovu stanul před ohromeným Dodenburgem.

	Ten v posledních válečných letech viděl hrozné věci, ale nikdy nebyl svědkem něčeho tak strašného, co bylo tady – v tomhle táboře! Byl tu třeba chlapec vyhladovělý tak, že vypadal jako scvrklé dítě, místo nohou měl jen černé pahýly. Na Dodenburga úděsně zapůsobil nepopsatelný zjev ženy, která se ještě pokoušela kojit dítě v okamžiku, kdy už ji zřejmě strkali do pece. Hrůza, všude na člověka útočila jen nevyslovitelná hrůza…

	„Říkáte povinnost?“ opakoval po Dietzovi Dodenburg a cítil, že jen stěží ovládá svůj chvějící se hlas. Zdálo se mu, že je na pokraji zhroucení. „Tomu říkáte povinnost?“

	„Jednal jsem jen podle rozkazů z Berlína. Někdo je likvidovat musel.“ Dodenburg na něho vyděšeně zíral:

	„Chcete říct, že Berlín vám dal rozkaz, abyste páchal zločiny?“

	Velitel tábora jen přikývl.

	Dodenburg už se nedokázal ovládnout. Rozpřáhl se a vší silou Dietze udeřil. Velitel padl na hromadu vychrtlých nahých těl… „Považujte se za zatčeného. Později, jak jen to bude možné, vás předám našim orgánům. A teď mi radši zmizte z očí, než…“

	Dodenburg nedopověděl, jen sáhl po pistoli.

	Velitel tábora byl rázem ten tam.

	
2. KAPITOLA

	Dodenburg a Krause sledovali dalekohledem, co se děje na druhém břehu řeky Oky.

	„Vidíte ty obláčky kouře?“ obrátil se vzrušeně Dodenburg ke Krausemu. „Víte, co to znamená?“

	„Ano,“ odpověděl spokojeně Krause. „To znamená, že naši vojáci na druhém břehu hájí předmostí.“

	„Přesně tak. My jsme ale k tomu taky neměli daleko,“ podotkl Dodenburg a snažil rozeznat podrobnosti. Bylo to ale velmi obtížné. Řada obláčků kouře vytvářela hustou hnědou stěnu, jíž se dalekohledem nedalo proniknout. Teď se Dodenburgovi zdálo, že za stěnou zahlédl nějaké záblesky. A vzápětí se jeho dojem potvrdil – granáty z houfnic s jekotem přeletěly přes řeku a po výbuchu vyhloubily v sněžném poli hnědé kouřící jámy. Němečtí obránci však zřejmě nebyli zasaženi.

	Z úkrytu mezi stromy se Dodenburg s Krausem snažili rozeznat, co se děje těsně u řeky. Železniční most, který kdysi překročili, teď nebyl k poznání – byl totiž vyhozen do povětří. Z jeho dvou centrálních pilířů zbyly hromady zborcených trosek, sklánějících se nad vodní hladinou. O opravě mostu by se možná za jiných okolností dalo uvažovat, ale teď průrvy v jeho konstrukci působily beznadějně.

	Rusové měli břeh plně v moci. Dodenburg viděl, jak jejich pěší hlídky opatrně postupují podél vody – napadlo ho, že snad hledají brod. Kozáci na pěkných černých koních se soustřeďovali na konci poškozeného mostu, jako by váhali, zda se jej mají odvážit překonat.

	Dodenburg odložil dalekohled a řekl Krausemu:

	„Je jasné, že bez člunů se přes řeku nebudeme schopni dostat. Za téhle teploty bychom ve vodě úplně zmrzli už vpůli cesty.“ Uvědomil si, že jen pouhá představa ledové říční koupele mu nahání husí kůži.

	„To je pravda,“ kývl Krause, „ale čluny prostě nemáme.“ Upřeně se zadíval do unavené, promrzlé Dodenburgovy tváře. „Tak co budeme dělat?“

	„Jsou tu dvě možnosti,“ pronesl Dodenburg po chvíli uvažování. Skoro fyzicky přitom cítil, jak nemilosrdně ubíhají vteřiny… Nesmí otálet! „Mohli bychom se pokusit vyhledat nějaký brod, kde by se dalo přejet s vozidly. Na to ale teď nemáme čas. Jak vidíte, ty ruské hlídky jsou všude – a dřív nebo později bychom na nějakou narazili. A to by byl náš konec.“

	„Máte pravdu, sturmbannführere.“

	„Jediná možnost, která nám zůstává, je most sám. Nakolik se to dá dalekohledem odhadnout, větší část trosek je nad vodou – a i když v těch troskách jsou mezery, naši vojáci je můžou překonat. S ženami to bude komplikovanější, ale když jim pomůžeme…“

	Krause nevypadal zrovna nadšeně.

	„Znáte mě, já pro takový pokus určitě jsem, ale co se stane, když uvízneme někde uprostřed? Když vezmeme v úvahu, že tam budou taky ženy a ti starší vojáci od obersturmbannführera Dietze… Budou z nás snadné terče.“

	„Na to jsem samozřejmě myslel,“ odpověděl Dodenburg. „Pokud vím, tak Dietz má na jednom polopásovém vozidle vysílačku. Když navážeme spojení s našimi jednotkami, co jsou za těmi Rusy na druhé straně, budeme schopni si zařídit dělostřelecké krytí. Rusové při dělostřelecké palbě nebudou vystrkovat hlavy a my se zatím přes most dostaneme.“

	„To je skvělá myšlenka, ale platí to i obráceně. Rusové na nás můžou spustit dělostřelbu zrovna ve chvílích, kdy se budeme pokoušet most překonat.“

	„Jistě… Jenže my to Rusům uděláme co nejtěžší, poněvadž ten přechod podnikneme v noci.“

	Krause se zdvořile pousmál a pak chladně pronesl: „Za pokus to stojí.“

	„Zrovna moc nezáříte,“ poznamenal Dodenburg a pokusil se, aby jeho hlas zněl co nejpovzbudivěji. „Lepší řešení ale zatím nemáme, takže se musíme snažit, abychom byli úspěšní.“

	„To je jasné. A kdy to podnikneme?“

	„Dneska v noci, Krause. Ale teď začneme od té Dietzovy vysílačky…“

	~

	Daleko od poškozeného mostu, který měl být v noci zdolán, si v Moskvě vyjasňovali vysocí vojenští činitelé, co je třeba celkově na frontě u řeky Oky podniknout.

	Žukov přišel ráno informovat Stalina o situaci. Generálova prestiž a sebedůvěra značně vzrostly – díky jeho úspěšnému útoku do boku Guderianovy armády a následujícímu ústupu německých vojsk. „Sibiřané,“ zahájil Žukov výklad a zapíchl silný, kuřácky zažloutlý prst do velké mapy na stěně, „koncentrují vojska podél řeky Oky, soudruhu generální tajemníku. Utrpěli sice v bojích značné ztráty, ale totéž potkalo Němce. Stav je tedy takový, že Sibiřané jsou schopni podstoupit další boje.“

	Stalin spokojeně přikývl a tiše pronesl:

	„Pokračujte, prosím, soudruhu generále.“

	Za Žukovem postával Berija, na jehož tváři bylo znát určité rozladění. Ten Žukov si moc dovoluje, říkal si. Byla to chyba, že Stalin neukázal svým generálům stejně tvrdou tvář jako to teď udělal Hitler. Ten vyhodil dva velitele armád a poslal domů třicet šest divizních generálů. Zatočil s nimi, protože nedokázali zadržet Rudou armádu. Takhle se má jednat s vojáky!

	„Teď,“ pokračoval Žukov, „pokud Němci zahájí útok, bude to přes železniční most přes řeku Oku – to je tady,“ ukázal na mapě. „Zřejmě si myslí, že nechám most opravit a pak zaútočím. Proto v té oblasti soustřeďují své síly.“ Žukov se chladně usmál a přejel si rukou po široké bradě, jako by se chtěl přesvědčit, zda se ráno opravdu holil. „Já jim tu situaci rozhodně nezjednoduším…“

	„Jaký je váš plán, soudruhu generále?“ zeptal se Stalin a naklonil se z velkého křesla, připomínajícího trůn.

	„Tady, v těchto místech řeka začíná zamrzat, poněvadž proud je tu velmi pomalý,“ pravil Žukov a ukázal na úsek od železničního mostu směrem na jih. „Podle mých meteorologů můžeme dnes v noci počítat se silným mrazem. Když k tomu opravdu dojde, mám připraveny dvě sibiřské divize na lyžích, které jsou schopny přejít řeku. Na jejich podporu mám pěší divizi a tankovou brigádu, k tomu ještě všechny ženijní jednotky, které jsou pod mým velením. Jakmile se Sibiřané dostanou přes řeku, začneme budovat nouzové přemostění – pontonový most či něco podobného. Mým záměrem je vytvořit tam předmostí a odtud udeřit přímo do centra německé fronty – to je tady. To bude mít podle mne za následek, že centrum nepřátelské fronty se bude muset stáhnout, protože Guderianovy tanky budou izolovány a nebudou mít podporu ze strany pěchoty. Jakmile tato situace nastane, což lze, soudruhu Staline, předpokládat, německá fronta před Moskvou se úplně zhroutí a Němci budou všude vrženi zpět.“

	Žukov se odmlčel a počkal, až jeho slova náležitě zapůsobí, načež dodal: „Bude to první velká německá porážka od začátku války, soudruhu generální tajemníku, a to může Hitlerovým postavením dost otřást.“

	Berija se v duchu cynicky zasmál. To si Žukov opravdu myslí, že takováhle porážka může otřást pozicí německého diktátora? Cožpak Stalin neutrpěl od minulého léta porážku za porážkou, a přece stále zůstává v Kremlu u moci! Pokud má diktátor pod kontrolou tajnou policii, tak se udrží.

	Stalina však teď vůbec nevzrušovala otázka případného odstranění Adolfa Hitlera. Soustředil se výhradně na vojenskou situaci:

	„V podstatě tedy, soudruhu generále,“ pronesl zvolna a jeho ruka s dýmkou zamířila přímo na Žukova, „všechno záleží na tom, zda řeka Oka v té určité části dnes v noci zamrzne.“

	„V podstatě ano,“ kývl Žukov.

	Stalin si dal dýmku do úst a zatáhl. Žukov i Berija se na něho tázavě dívali a napjatě očekávali, jaká bude jeho reakce. Oba dobře věděli, že Stalin už pomalu zapomněl, co dokáže ruská zima, protože v posledních letech prakticky nikdy neopouštěl bezpečí silných kremelských stěn – jedině v létě pobýval na své „dače“. Po mnoho let vlastně diktátor neměl kontakt s okolním světem – s normálními lidmi, s ničím „normálním“. Byl od všeho odříznut, jako kdyby žil někde na Měsíci.

	Po chvíli se Stalin konečně ozval:

	„Dobře, soudruhu generále, jsem stejného názoru. Vycházejme z toho, že dnes v noci řeka zamrzne – a já souhlasím, aby vaši Sibiřané provedli přechod. Kdyby náš předpoklad nebyl správný, připravte se zítra k frontální zteči řeky v blízkosti železničního mostu. Nesmíte dát Němcům žádný čas, aby se tam zakopali. Teď můžete jít.“

	Žukova polil nach. Zlobilo ho, že Stalin ze sebe dělal velkého vojevůdce, ačkoli neměl ani ponětí o nějakých zásadách taktiky a strategie. Okamžitě se však vzpamatoval. Řekl si, že smysl jeho návštěvy byl splněn, že vyřídil, kvůli čemu přišel. A tak zasalutoval a odkráčel. Stalin – poněkud zamračený – zůstal s Berijou sám.

	Znovu nastalo dlouhé mlčení, které nakonec přerušil Stalin. Namířil dýmkou tentokrát přímo na Beriju:

	„Slyšel jsi, co říkal o vojenské porážce a o odstranění Adolfa Hitlera?“

	„Ano, vážený příteli,“ pospíšil si Berija s odpovědí. Ve Stalinově blízkosti vždycky donutil svůj mozek k bleskovým reakcím. Vždycky bylo lepší Stalinovi okamžitě vyhovět… Po dlouhých letech získal Berija zkušenost, že nejlepší cestou jak držet s diktátorem krok, je být „na stejné vlnové délce“ jako on. „To jsou nebezpečné myšlenky, není-liž pravda?“

	Stalin přikývl a rukou přejel po svých poďobaných tvářích.

	„Na toho člověka si musíme dát pozor,“ podotkl.

	„Přesně tak, příteli,“ pospíšil si zase Berija. „Dohlédnu na to, aby všechny Žukovovy kontakty byly pečlivě sledovány a důkladně kontrolovány. Opatrnosti není nikdy dost.“

	Stalin už mu však nevěnoval pozornost. Berija pochopil, že bude nejlepší zmizet…

	~

	Během celého odpoledne se Harro, mohutný chlapík, který v civilu býval zaměstnancem berlínského rozhlasu a tady platil za vůbec nejlepšího radistu v celé rotě, pokoušel navázat spojení s někým na druhé straně řeky. Se sluchátky přitisknutými na uši neustále opakoval jednu a tutéž větu:

	„Tady první rota SS Wotan… Slyšíte mě?“ Nikdo však zatím nereagoval. A tak Harro znovu opakoval: „Tady první rota SS Wotan… Slyšíte mě?“ Po celou dobu Dodenburg seděl ve vozidle vedle něho a trýznivé drama čekání prožíval spolu s ním.

	Začínalo se už smrákat a na step se pomalu snášela zimní noc. Teplota rapidně klesala. V té chvíli Harro něco zachytil. Signál byl velmi slabý, ale přesto bylo jasné, že s někým konečně navázal spojení. A pak rozeznal i jednotlivá slova: „Tady je velitelství úderného pluku SS Wotan… Slyšíte mě? Tady je…“ Dál Harro nečekal. Strhl sluchátka z hlavy a dal je k uším vzrušenému Dodenburgovi. Triumfálně přitom ohlásil: „To je velitelství našeho pluku… Povedlo se mi to!“

	Baterie rychle slábly, a tak Dodenburg musel se zprávou spěchat:

	„Dělostřelecká podpora… začátek nula jedna nula nula hodin… přechod v síle sto mužů a dvanáct žen… heslo ‚návrat domů‘… konec…“

	„Rozumím… heslo ‚návrat domů‘… hodně štěstí… konec…“ A vysílačka zmlkla.

	O tři hodiny později byla Dodenburgova úniková skupina připravena. Přisunuli se až těsně k řece, z vozidel vystoupili až v zasněženém lese, který je kryl. V nastalém tichu je lekal i šelest sněhu, jejž vítr shazoval z větví. Pak sem ze stepi dolehly vzdálené, velice nepříjemné zvuky, připomínající vytí nebo bolestivé skučení. Bylo to tak děsivé, až z toho některým naskakovala husí kůže. Děsivé a nekonečné…

	„Proboha, co to může být?“ šeptal Krause a nervózně pátral očima v noční stepi.

	„Vlci,“ poznamenal suše Dodenburg. Jeho teď ale víc zajímaly jiné věci. Během odpoledne pozoroval pozice ruské pěchoty, zakopané na této straně mostu. Podle jeho názoru bylo přes ně možné projít vzhledem k tomu, že pěchota se jistě schová do úkrytů, jakmile německé dělostřelec vo spustí krycí palbu. Vážné nebezpečí však představovaly kozácké jízdní hlídky, které tu ráno zahlédl. Kdyby na ně Dodenburgovi lidé narazili… Raději se to neodvažoval domyslit.

	Místo toho se podíval na hodinky a pak Krausemu zašeptal:

	„Zbývá pět minut. Běžte pro obersturmbannführera Dietze.“

	Krause odběhl a Dodenburga roztřásla zima. Skoro by byl přísahal, že během posledních minut ještě přituhlo. Rozhlédl se. Celý terén byl pokryt sněhem, který se stříbrně leskl. Sníh umrzl, což sice usnadňovalo chůzi, ale skřípání bot, zřetelně slyšitelné během přestávky při německé krycí dělostřelbě, mohlo vést k úplnému prozrazení akce. Rychle se snažil tuto eventualitu pustit z hlavy. Musel věřit, že bezpečně projdou. Musí to dopadnout dobře!

	Dietz se skoro nemohl hýbat, jak byl až po oči zachumlaný do nádherného pláště s kožešinovým límcem. Třebaže byl teple oblečený, klepal se, jako kdyby měl horečku. Ten chlap se úplně sesypal, uvědomil si opovržlivě Dodenburg.

	„Tak poslouchejte, Dietzi,“ zavrčel na něho hrubě a ani se nezdržoval formálním oslovením: „Dejte se dohromady! Jste přece důstojník…! Já povedu oddíl. Krause bude zajišťovat týl. Vy a vaši muži budete uprostřed, máte za úkol chránit ženy. Jakmile dojdu na konec mostu, vydáte se za mnou a přejdete. Jasné?“

	„Ano, Dodenburgu,“ hlesl Dietz, „ale nemyslíte, že to bude nebezpečné? Vemte v úvahu, že já k takovým věcem nemám průpravu. Nejsme tu přece pro to, abychom zbytečně přišli o život,“ uzavřel dost nejistě.

	„Nechte si ty řeči!“ vyjel na něho Dodenburg. „Vy tu pro to nejste – a my snad ano? Nemějte obavy, ujišťuju vás, že vy tady nezahynete! Já vás totiž chci dostat před válečný tribunál. Takže to tu všecko hladce přežijete. A teď běžte zorganizovat své lidi. Asi za šedesát vteřin začne dělostřelba.“

	Zbědovaný Dietz se doslova odplížil a Dodenburg prohodil ke Krausemu:

	„Chápete to? Tenhleten zbabělý hnusný dobytek patří do SS!“ Pak se ale zahleděl na zeleně zářící ciferník náramkových hodinek a začal odpočítávat: „Třicet…, dvacet…, deset…, pět…, čtyři…, tři…, dva…, jedna…, nula…“

	A ačkoliv to čekali, přece jen je ten okamžik překvapil: Celé údolí se začalo otřásat. Po celé šíři horizontu na vzdáleném břehu vyšlehly rudé plameny, jako kdyby se otevřela škvíra nějakého pekelného kotle. Sbor dělostřelectva SS se pustil celou svou silou do akce a soustředil se na dva cíle: na ruské pozice napravo i nalevo od poškozeného železničního mostu.

	S drásavým pronikavým jekotem svištěly stovky granátů noční oblohou a padaly do ruských zákopů. Po strašných explozích se země otřásala a houpala jako paluba lodi za prudké bouře. Stěny zákopů se sesouvaly. Ohlušení ruští pěšáci vrávorali a křičeli. Hodně jich hned bylo zabito v prvních okamžicích, mnozí byli raněni. Jeden z granátů zasáhl velitelské stanoviště, které se v okamžiku změnilo na krvavou směsici lidských těl. Jednu z osádek děl výbuch rozmetal do větvoví stromů, takže to vypadalo, jako by tam visely nějaké obludné přezrálé plody, ronící rudou šťávu.

	„Vpřed!“ zavelel Dodenburg a pevně sevřel zbraň.

	Vyrazili společně s Matzem, Schulzem a asi desítkou vojáků. Za nimi spěchala Rosi-Rosi, která ani teď nepouštěla z rukou svou pověstnou vázu. Před nimi byl most…

	~

	Dvacet kilometrů na jih od místa, kde Dodenburg teď zamýšlel přejít poškozený most, byly soustředěny sibiřské jednotky na lyžích. Vojáci se přisunuli téměř nehlučně zasněženou plání k břehu řeky. Všichni byli oblečeni do bílého, přes vatované blůzy měli pláště s kapucí – a když se zastavili nad břehem, vypadali jako sbor mlčících duchů.

	Slabě k nim doléhalo dunění děl ze severu a chvílemi se obloha zbarvila dorůžova, to když vybuchl nějak zvláště těžký granát. Ani mužstvo, ani důstojníci sibiřských jednotek si však dunění děl nevšímali. Jejich tváře pod kapucemi byly jako kamenné. Sundali si lyže, hodili si je přes ramena a sesouvali se dolů k řece. Zbraně měli na prsou.

	Na břehu si shrnuli kapuce a zaposlouchali se do zvuků kolem sebe. Říční proud o sobě dával vědět jen velice tiše. Někteří z vojáků udělali pár opatrných kroků po ledovém povrchu řeky a podupáváním se pokoušeli zjistit, jak je led silný. Potom několikrát poskočili… Pod nimi to dole všelijak praskalo a skřípělo, led však držel.

	Vybraní důstojníci dostali provazy, které si uvázali kolem pasu, a opatrně postupovali po ledu od břehu dál. Napětím sotva dýchali a dobře věděli, že kdyby led povolil a oni spadli do mrazivé vody, nemohli by dlouho přežít, pokud by nebyli okamžitě vytaženi.

	Led však držel. Metr po metru se první dobrovolníci dostávali blíž k druhé straně, ale tam byl stále klid. Pak konečně dosáhli břehu. Rychle se plazili po svahu vzhůru, část jich zůstala ležet ve sněhu a připravovala se na odražení případného útoku. Vojáci uvazovali konce lan ke stromům, aby se jich další mohli při výstupu na pobřežní svah přidržovat a jejich postup se tak zrychlil.

	O hodinu později se přes řeku dostaly celé roty, pak prapory a po nich pluky. Jednotky už byly na lyžích a teď se mohly náležitě zformovat. Vše proběhlo bez jediného výstřelu. Dvě sibiřské divize se začaly posunovat od nepřátelského břehu a směřovaly do neznáma. Dorazili ženisté a odborníci na stavbu mostů. Noční ticho bylo brzy narušeno bušením kladiv a pronikavým zvukem pil. Chraptivé hlasy důstojníků dávaly pokyny k přípravě gumových pontonových člunů, které se přisouvaly po ledovém povrchu. Ženisté pod ně horečně podkládali hrubá prkna, rozdírali si přitom rukavice i ruce a kleli, když jim kov projel až na kůži a zranil je.

	Uběhla další hodina. Nouzový pontonový most dosáhl téměř druhého břehu. Velící důstojník operace usoudil, že nastal čas shromáždit hlavní Žukovovy síly. Zvedl velkou signální pistoli a dvakrát vystřelil. Na mrazivou noční oblohu se vznesly dvě zelené světlice, které vrhly zlověstnou, nepřirozenou zelenou záři na tisíce malých tmavých postav pod sebou.

	To byl signál pro osádky tanků T-34, které tu čekaly už před půlnocí. Teď dostaly rozkaz vyrazit. Už nebylo třeba nic utajovat. Motory se rozeřvaly naplno a všechny tanky se s rachotem pohnuly kupředu.

	První tank se opatrně přiblížil k narychlo postavenému mostu. Tam na něho čekal se signální svítilnou důstojník, který se přes třeskutý mráz potil strachy, když tank naváděl na správnou stopu. První ponton se sice trochu ponořil a nebezpečně rozhoupal pod náhlým zatížením, ale vydržel. Tank pak hlemýždí rychlostí začal popojíždět po pohupujícím se mostu. V půli cesty se jedna kláda prolomila, ale tank pokračoval v jízdě. O několik okamžiků později tank dosáhl druhého břehu a hned nato si namáhavě začal razit cestu po nábřežním svahu. Za jeho pásy zůstávala zvířená záplava sněhu.

	Čas se naplnil.

	~

	Ve dvě hodiny onoho sobotního rána 6. prosince 1941 se na druhém konci světa japonské střemhlavé bombardéry připravovaly k útoku na Pearl Harbor.

	Byl to osudný akt, po němž Spojené státy vstoupily do války.

	A ve stejnou dobu tady, u Moskvy, poslali úspěšní Sibiřané hlášení generálu Žukovovi:

	„Řeka Oka překročena. Sláva Rudé armádě!“

	
3. KAPITOLA

	Zápalné granáty, jejichž dráhy byly provázeny sprškami bílých jisker, létaly přes řeku a explodovaly mezi Rusy. Některé dopadly do řeky a po každém jejich výbuchu vystříkl bílý gejzír vody. V ruských pozicích všechno hořelo. Vojáci zmateně pobíhali, někteří se snažili ukrýt v jámách po explozích. Ti, kteří byli zápalnými granáty zasaženi, vrávorali jako živé pochodně a pokoušeli se uhasit plameny, které je zachvátily.

	Ovzduší bylo plno nesmírného hřmotu, všude číhala smrt.

	Když se Dodenburg se svou malou skupinou dostal na střední oblouk mostu, mohl v záblescích plamenů odhadnout, jak asi hluboká je černá propast pod nimi. Proto se posunovali s co největší opatrností. Poškozený most nebyl snadnou překážkou. Nedalo se po něm prostě jen přejít – každý krok bylo třeba zvažovat, hledat oporu. Stačilo uklouznout a člověk zmizel v ledové vodě.

	Dodenburg odolal pokušení sundat si rukavice, aby měl v rukou větší cit. Věděl, že by stačilo ledového kovu se jen dotknout – a kůže na prstech by okamžitě přimrzla.

	Skupině ovšem hrozilo i jiné nebezpečí. V záblescích výbuchů je mohl někdo z Rusů spatřit. K likvidaci by pak stačila jedna kulometná dávka.

	Dodenburgovi lidé ale nebyli schopni nějak postup zrychlit. Všechno bylo tak kluzké a každý krok mohl být zrádný! Musel se promýšlet. Než se noha byť jen o kousek posunula, ruka musela vyhledat oporu traverzy.

	Schulze se tradičně projevil jako největší silák. U trhlin poškozené mostní konstrukce obětavě pomáhal ostatním, aby zrádnou propast překonali. Chvílemi se zdálo, že s mostem doslova srůstá, stává se jeho součástí, chybějícím článkem, který svými svaly a odvahou zajišťuje ostatním cestu na druhou stranu řeky.

	Skupina se tak jen pomalu a opatrně posouvala vpřed. Srdce všem bušila jako kladiva, nervy byly napjaté k prasknutí. Dodenburg měl nepříjemný pocit, že stejně budou brzy odhaleni. Jako by mu něco říkalo, že k tomu prostě musí dojít. A pak se to opravdu stalo…

	Třebaže to Dodenburg očekával, zaskočilo ho to. Nebezpečí se totiž neohlásilo odněkud z týlu, ale zdola.

	Od vodní hladiny je najednou ozářil prudký bílý paprsek reflektoru a donutil je přitisknout se k traverzám mostu. Uprostřed řeky byl nějaký člun. Vzápětí bylo slyšet rázný ruský povel.

	Matz reagoval první. Vytáhl z boty ruční granát a hodil ho směrem, odkud hlas zaslechl. Granát ale neškodně zapadl do vody a vymrštil vzhůru k mostu ledový gejzír. Jeho spršku ti nahoře dokonce ucítili na svých tvářích. Pak se rozštěkal samopal a jeden z vojáků za Dodenburgem pronikavě vykřikl a padl do vody.

	Dodenburg věděl, že teď by nebylo rozumné dávat se do nějakého střeleckého souboje. Uprostřed mostu byli snadným terčem. Něco ale udělat museli! „Hoďte sebou!“ vykřikl tedy a vypálil od boku dávku. „Pohyb – a rychle!“ Věděl, že teď hodně riskují, ale přesto doufal, že jejich pohyb na sebe soustředí pozornost Rusů – a ti nezaznamenají skupinu Dietze a žen, která byla asi tak padesát metrů za nimi.

	Snažil se s vojáky urychleně zdolat zbytek mostu. Teď už se nechovali tiše. Naopak, jestli měli poutat nepřítelovu pozornost, hlasitě nadávali a s chutí sprostě pokřikovali. Zdola je ohmatávala záře bílého světla reflektoru a hvízdající střely bubnovaly na ocelové nosníky.

	Dodenburg se pokoušel odhadnout záměry Rusů ve člunu. Těžko se dalo předpokládat, že by jeho skupinu nechali uniknout. Spíš mají v úmyslu ji zlikvidovat, až přejde most… Taková varianta je velice pravděpodobná. Rusové počkají, až skupina sestoupí z poškozeného mostu, a pak je bez jakéhokoliv spěchu skosí. Neradostně si pomyslel, že zrovna nemuseli chodit tak daleko od domova, aby je někdo postřílel jako stádo.

	„Poslyšte, Schulze,“ pronesl chraptivě do hvízdání a bubnování ruských střel, „jakmile se dostaneme až těsně ke břehu, trhnu se od vás a pokusím se zlikvidovat ten mizerný světlomet.“

	„Ale to je…,“ vyhrkl Schulze, Dodenburg ho však nenechal domluvit:

	„Žádné ale!“ Pak přerývaně vydechl, kvapně vyndal pistoli, odjistil ji a zastrčil za pás. „Já jen – abyste s tím počítali. Už tam skoro budeme.“

	Do cíle skutečně zbývalo už jen několik kroků. Ke břehu se blížili i oni, i člun. Vzdálenost mezi povrchem mostu a hladinou řeky byla dost velká. Když se ale vzala v úvahu výška člunu nad vodou, vzdálenost se redukovala alespoň o metr. Bylo to všechno ovšem hrozně riskantní. Když Dodenburg skočí do vody, tak zmrzne. Když dopadne na palubu motorového člunu špatně, může si zlomit ruku či nohu – a tím taky bude všemu konec. „To je prašť jako uhoď,“ řekl si. Teď ovšem nebyl v sázce jenom jeho život, ale i životy všech vojáků a žen. Nebyl čas na dlouhé úvahy. Musí to udělat, ať je to jakkoli riskantní!

	„Schulze!“ vykřikl. „Teď!“

	V následujícím okamžiku dopadl nohama na palubu pod sebou. Náraz mu skoro vyrazil dech. V první chvíli si myslel, že bude zvracet. Nohy se mu zarazily až někam do žaludku. Zalapal po dechu, několikrát zamžoural očima, jak se snažil přivyknout na rudě zbarvenou temnotu.

	Jednal víceméně podvědomě. Držel v ruce pistoli a díval se, jak k němu běží nějaká temná postava a drží něco, co se podobalo háku. Dodenburg od boku vypálil. Muž vykřikl a zapotácel se, pak jeho ruce zašátraly ve vzduchu, jako by ten člověk vystupoval po neviditelném žebříku, potom se naklonil a se šplouchnutím padl přes okraj člunu.

	Dodenburg se přikrčil a rozhlédl se. Před ním byla kabina, za jejímž sklem rozeznal nějaké dva temné stíny. Předpokládal, že jsou u kormidla. Pečlivě tedy zamířil a vypálil. Vzápětí znovu. Ozval se zvuk rozbitého skla, někdo rusky začal klít, jiný hlas bolestně zakřičel. V těsně blízkosti se rozštěkal samopal.

	Najednou se z temnoty před Dodenburgem vyhoupl obrovitý chlap. Měl paži nad hlavou, něčím se rozpřahoval. Dodenburg namířil a stiskl spoušť pistole, ale ozvalo se jen suché cvaknutí. V Dodenburgovi by se krve nedořezal: pistole se zasekla!

	Rus se vítězně zasmál. V záblescích vybuchujících granátů se zatřpytilo ostří sekyry, kterou držel nad hlavou. Dodenburg si s hrůzou uvědomil, že tohle je konec. Teď už nemá žádnou šanci…

	Náhle v těsné Dodenburgově blízkosti něco dopadlo. Mrštná postava se po dopadu takřka okamžitě vztyčila a muž se sekyrou se k ní instinktivně obrátil.

	„Já jsem…,“ zaslechl Dodenburg rusky, ale vzápětí se všechno odehrálo jako ve zrychleném filmu. Dodenburg si ještě ani nestačil uvědomit, že ten, kdo také skočil na palubu člunu, je onen sibiřský řidič Petr, který sestřelil německé letadlo – a už se sekera mihla vzduchem. Petr nic nevysvětloval – ani by na to neměl čas – uskočil jako akrobat a vzápětí něčím muže před sebou udeřil do břicha. Chlap těžce hekl, sekyra vypadla z jeho ochablých prstů a cvakla o kovovou palubu. Kolena mu podklesla a jeho velká postava po Petrově kopanci ztratila stabilitu a úplně se sesula…

	Pak se rozpoutalo peklo.

	Dodenburg v nastalé vřavě vnímal už jen to, že Schulze a Matz s dalšími seskákali z nosníků na břeh a zaútočili. To už jim pomáhal i Krause, zajišťující přechod zadní části roty. Neovládaný člun se nakonec sice stal jejich kořistí, ale oni sami byli úplně vyčerpáni, na pokraji svých fyzických sil. Dodenburgova první rota však splnila úkol. Přechod mostu se podařil!

	O hodinu později, když se nesmělé zimní slunce vyhouplo nad obzor, dorazili vyčerpaní Dodenburgovi vojáci k Supovi na velitelství pluku. Tady už se mohli radovat. Čekala je tu i pochvala za úspěšnou akci – a Matz se Schulzem měli možnost loknout si z oblíbené placatice.

	~

	Dodenburgovi se přes obličej táhl krvavý šrám. Byl bez přílby, v ruce stále svíral pistoli. Jeho první kroky vedly společně s Dietzem a Krausem do tepla nevábně vyhlížející zemědělské usedlosti, kde se Supovo velitelství pluku zabydlelo. Plukovní administrativa a ordonanční služba se v budově rozložily v přední místnosti, která kdysi sloužila jako kuchyně. Jejich náčelník patřil ve Wotanu ke starým mazákům a skutečně se zaradoval, když uviděl známou tvář sturmbannführera Dodenburga:

	„Ani nevíte, jak jsem rád…! Už jsme o vás měli strach.“

	„Mráz kopřivu nespálí, scharführere Treesi,“ odpověděl přátelsky Dodenburg, pomalu prošel k dalším dveřím a zaklepal.

	„Vstupte!“ ozval se uvnitř známý prušácký skřípavý hlas. Nemohlo být pochyb – byl tam Sup.

	Dodenburg před sebe popostrčil Dietze:

	„Běžte první!“

	Dietzovi jako by se vrátila dřívější nafoukanost. Teď už byl z nejhoršího venku, a tak mu otrnulo a Dodenburgovi chladně sdělil:

	„Přeji si, abyste mi prokazoval náležitý respekt vzhledem k mému věku a hodnosti, sturmbannführere Dodenburgu.“

	Dodenburg měl pocit, že se vyčerpáním snad ani neudrží na nohou. Proto jen zavrčel:

	„Běžte s tím někam, člověče!“ A vzápětí už zíral na Dolezovu protivnou bledou tvář, která se rozzářila, sotva Dietz vstoupil do místnosti.

	„Drahý příteli, to snad není možné!“ vykřikoval nadšeně Doleza. „Jsi to ty, Theo…? Jak jsem rád, že tě vidím po všech těch letech právě tady!“ Vyskočil z místa a vrhl se k Dietzovi. Ze všech sil si s ním pak potřásal rukou. Okamžitě se však obrátil k Supovi: „Byli jsme ještě před válkou s obersturmbannführerem Dietzem u reichsführera SS Himmlera v jeho hlavním stanu. Theo tam zastával funkci staršího adjutanta a stal se mým dobrým přítelem, když jsem tam byl přidělen jako mladý podporučík v osmatřicátém roce, hned po absolvování kadetky v Bad Tölzu…,“ chrlil ze sebe.

	Sup seděl u prostého vesnického stolu a měl před sebou hromadu papírů. Otráveně sledoval cituplné výlevy provázející nečekané shledání dvou mužů. Emoce ho příliš nezajímaly, snad jen s výjimkou případů – jak se alepoň říkalo – kdy se týkaly hezkých a povolných mladíků. Teď však zbystřil sluch a projevil určitý zájem, protože zaznamenal zmínku o Himmlerovi. A Himmler byl přece jedním z těch, na nichž záleželo jeho povýšení!

	Vstal ze židle a podal Dietzovi ruku, přičemž jako by zapomněl, že jsou přítomni i jeho dva mladí důstojníci.

	„Velmi mne těší, že vás poznávám, obersturmbannführere. Já jsem Geier, velitel úderného pluku SS Wotan.“

	Dietz mu stiskl ruku a odměřeně pronesl:

	„Jsem rád, že se po neblahých zkušenostech s těmito bláznivými mladíky konečně setkávám se skutečně odpovědným důstojníkem,“ a ukázal na Dodenburga a na Krauseho.

	Sup se zatvářil nechápavě a Doleza se zamračil:

	„Co se stalo, Theo?“

	„To vám hned vysvětlím,“ pospíšil si Dietz. „Tenhle mladý hejsek sturmbannführer Dodenburg mě urazil a řekl mi, abych se považoval za zatčeného. To prosím řekl mně…! Mně, členovi nacistické strany od roku tisíc devět set dvacet dva a nositeli medaile za zranění.“ A ukázal na rudou stužku na své hrudi. Stužka byla skutečně důkazem, že její nositel prolil krev ještě před převzetím moci nacistickou stranou v roce 1933. „Já se znám osobně s führerem.“

	Sup pohlédl na Dodenburga:

	„Co to má znamenat, Dodenburgu? Můžete to vysvětlit? Čekám…!“

	Byla to situace, v níž se Dodenburg dokázal jen těžko ovládat. Jiné pocity měl ovšem Doleza. Škodolibě se radoval. Docela nedávno si už myslel, že Dodenburg je mrtev, a teď, když se tu ten nenáviděný muž zase objevil, bylo aspoň potěšující, že se dostal do potíží. Dodenburg se však vzchopil, vypjal se do pozoru, srazil paty a řekl:

	„Dovoluji si podat hlášení, že Obersturmbannführer Dietz se dopustil zločinů proti lidskosti.“

	„Zločiny proti lidskosti?“ opakoval po něm Sup užasle. „Co tím míníte, Dodenburgu?“

	Dodenburg tedy přednesl, co on i ostatní viděli v táboře: vraždění, mučení, hlad, katastrofální podmínky v márnici, masovou likvidaci vězněných, a týkalo se to stovek, možná i tisíců mužů, žen a dětí. „Byl to tábor hrůzy, a tento muž za to nese plnou zodpovědnost.“

	Sup si olízl suché rty a bleskově uvažoval. Pochopil, že je teď, uprostřed války, zatahován do citlivé politické záležitosti.

	V minulosti nevěnoval nacionálnímu socialismu ani přílišnou pozornost, ani čas. „Je to záležitost vulgární, primitivní, hodící se spíš pro nějaké nádeníky,“ dal se kdysi slyšet mezi přáteli, kterým důvěřoval. „Hitler není nic jiného než napůl poblázněný přivandrovalec a rakouský agitátor mezi lůzou.“ Bez ohledu na tyto někdejší názory však velice dobře chápal, že Hitler a nacisté mají v rukou rozhodování o důležitých věcech. Velký německý generální štáb, kam se toužil jednou dostat, byl úplně v rukou Hitlera a jeho stranických kumpánů. Proto se s nadějí díval na Dolezu, o kterém věděl, že je nadšeným „příslušníkem strany“, jak se on sám pyšně nazýval. Doufal, že mu může pomoci při vojenské kariéře.

	Doleza byl v této chvíli velmi šťasten, že se může účastnit Dodenburgova veřejného pokoření. „Můj milý Dodenburgu,“ začal ze široka, „vy jste důstojník SS, kterého osobně vyznamenal führer, a vaše loajalita byla až do této chvíle bez poskvrny. Ale musíte si uvědomit, že když se kácí les, tak lítají třísky. Jestliže se mají realizovat myšlenky, obsažené v ‚Novém pořádku‘ našeho milovaného führera, tak musíme vymýtit z Evropy všechnu chamraď – Židy, Cikány, podlidi jako jsou Slované a jim podobní, kteří jsou naší velké věci na překážku. A z toho důvodu…,“ nadechl se, aby mohl dál důrazně rozvíjet své téma, „musejí v tomto směru působit jedinci z řad oddaných důstojníků jako je Obersturmbannführer Dietz, kteří po celé Evropě pečují o splnění tohoto náročného a obtížného úkolu, jímž je likvidace chátry!“

	Dietz vypjal prsa a hrdě se rozhlédl. Dodenburg, zcela šokován, ze sebe vypáčil: „Domníváte se, že tak strašná zařízení jako tento tábor jsou i v jiných částech Evropy?“

	Doleza se jeho naivitě jen zasmál:

	„Ovšemže ano, Dodenburgu. Co si myslíte? Kam jsme asi tak ještě před válkou poslali naši rudou chátru – komunisty a socialisty? Snad ne do nějakého komfortního sanatoria s ústředním topením?“ Znovu se rozesmál a pohlédl na Supa, jako by se od něho dožadoval podpory.

	Sup věděl, že se teď pohybuje na tenkém ledu, ale v žádném případě nechtěl být spojován s tím divokým mladým bláznem Dodenburgem. A tak se raději pokrytecky zasmál.

	Dodenburg se podíval do tváří lidí kolem sebe a cítil, že se ho zmocňuje zděšení. „Věděl jsem, že existují tábory, ale myslel jsem si, že se tam posílají rudí, aby tvrdě pracovali, aby se přeškolili, aby dostali šanci najít správnou cestu, aby se stali užitečnou částí společnosti až budou propuštěni do normálního života.“

	Dietz se drsně zasmál:

	„Takový dobytek by měl být propuštěn do normálního života? Jediné propuštění pro ně je možné komínem,“ a Dietz zopakoval stejný posunek, jaký Dodenburgovi předvedl už strážný v Dietzově koncentračním táboře.

	Dodenburg ztěžka polkl.

	Udělalo se mu nevolno, jako kdyby právě dostal pěstí do žaludku.

	Takže tyhle strašné tábory existují v jeho vlastní zemi už léta, dokonce dávno před válkou! Muži, ženy a děti, stejně jako ti ruští ubožáci, byli už dávno mučeni a zabíjeni těmi nejnelidštějšími způsoby – a přitom to byli němečtí muži, německé ženy a děti! A on za to všechno bojuje… Bojuje za celý tenhle systém a za jeho rozšíření. Náhle měl pocit, že bude zvracet.

	Dietz se rozhodl dovést svou pomstu až do konce:

	„Standartenführere Geiere,“ obrátil se na Supa formálně podle předpisu, „trvám na tom, aby tento muž byl považován za zatčeného a potom postaven před válečný soud. A u soudu budou proti němu vznesena tato obvinění: Zaprvé – urazil vyššího důstojníka. Zadruhé – držel mě poslední tři dny jako skutečného vězně. Zatřetí – a to je nejzávažnější, pokusil se o sabotáž realizace důležitých směrnic našeho vytouženého ‚Nového pořádku‘.“

	„Sabotáž?“ opakoval po něm užasle Sup a cítil, že se mu v hlavě jako alarm stále hlasitěji ozývají varovné zvonky.

	„Ano, sabotáž!“ vybuchl Dietz. „Jeho přičiněním byly puštěny na svobodu tisíce ruských podlidí, a to bez rozkazu velitelství reichsführera SS Himmlera. Podle mne se tento čin rovná velezradě.“ Dodenburga při tom přímo probíjel pohledem.

	Sup jenom těžce polykal a zmateně se díval na svého důstojníka Dodenburga. Teď se ten mladý radikál svým jednáním dostal do pěkné bryndy!

	„Co k tomu můžete říct, sturmbannführere Dodenburgu?“ řekl konečně Sup odměřeným hlasem.

	Dodenburg na něho zkoumavě pohlédl.

	Nějak si to nemohl srovnat v hlavě. Všechno bylo úplně naruby! Vždy se považoval za oddaného služebníka „Nového pořádku“, jehož smyslem bylo osvobodit Evropu od starých nešvarů a zkaženosti. Teď ale najednou vidí, že snad právě na těchhle záporných rysech je „Nový pořádek“ založen…!

	„Tak prosím, sturmbannführere,“ zaskřípěl neodbytně Sup, „já čekám.“

	Doleza konečně mohl triumfovat. Mohl si už jen připravit svůj neblaze proslulý zápisník… A mohl si k tomu říkat, že teď toho arogantního spratka Dodenburga konečně čeká už jen velký pád.

	„Já… já… nevím…“ zajíkl se nešťastně Dodenburg.

	„Tak už spusťte, Dodenburgu,“ vyzval ho netrpělivě Sup. „Dejte se konečně dohromady a mluvte! Nebudeme kvůli vám ztrácet čas, to je vám snad přece jasné.“

	Zvenčí se sem donesl nějaký zvláštní šelest. Jako by někdo něčím smýkal po sněhu… A někde v dáli zarachotily pásy tanků. Mohly to být posily pro Guderiana, které měly podepřít německé pozice podél řeky. Čas skutečně nemilosrdně ubíhal…

	Doleza si připravil tužku a chystal se zapisovat, ale Dodenburg pořád hledal slova, jimiž by své jednání vysvětlil:

	„Já nějak nemůžu pochopit,“ pronesl konečně ztěžka, „nemůžu pochopit všechny ty věci…, co jsou po celé Evropě. Já prostě…“

	„Přiznáváte tedy, že jste urazil obersturmbannführera Dietze a že jste nezákonně nařídil evakuovat tábor, který byl pod jeho velením?“ přerušil Sup ostře Dodenburgův zdlouhavý pokus o vysvětlení.

	Dodenburg němě přikývl. Doleza se pořád protivně usmíval a zuřivě zapisoval. Musel pro válečný soud přesně zapsat Supovu otázku i Dodenburgovu odpověď! A spokojeně si přitom v duchu říkal, že si ten blázen sám na sebe plete provaz a oprátka ho nemine.

	Sup sevřel rty.

	Dodenburg byl sebevědomý a tvrdohlavý chlapík, ale u roty měl pověst vynikajícího důstojníka.

	Sup však neviděl žádnou možnost, jak ho zachránit. On teď především musel myslet na svou kariéru, ta byla v celé záležitosti na prvním místě…

	„V tom případě, Sturmbannführere Dodenburgu, vás musím požádat, abyste odevzdal pistoli, sundal pás a čepici a čekal na eskortu. Považujte se od této chvíle za zatčeného.“

	Dodenburg začal beze slova plnit rozkaz. Celý jeho svět se náhle zhroutil…

	Dietz se pyšně usmál a řekl Supovi:

	„Standartenführere Geiere, musím vám poděkovat, s jakou pružností jste tento nešťastný incident vyřešil.

	To, co hnije, musí být na samém počátku odstraněno. Někdy musí být i odříznuta ruka, aby bylo zachráněno tělo, souhlasíte se mnou?“

	Sup si v té chvíli pomyslel něco o nadutosti, ale nahlas pronesl:

	„Musím s vámi souhlasit.“

	Doleza si pečlivě zastrčil zápisník do levé náprsní kapsy své blůzy, zapnul si ji, pak ještě jednou dotekem dlaně zkontroloval, zda je zápisník bezpečně uložen a pravil:

	„My příslušníci SS musíme být zásadovější než všichni ostatní zásadoví dohromady. Nesmíme si připustit slabost či shovívavost, a to ani vůči sobě. Nesmíme se bát pustit se odvážně do…“

	Další slova mu zmrzla na rtech. V okně uviděl bíle oděnou postavu. Dívala se na něho neznámá tvář. „Co… co to je?“ vyrazil ze sebe a v obličeji zpopelavěl strachy. Věděl však dobře, co to je. Omyl byl vyloučen. Na kapuci postavy v bílém byla smaltovaná rudá hvězda…

	Dávka ze samopalu proletěla oknem a zasáhla Dolezu přímo do srdce. Pronikavě vykřikl a byl mrtev ještě dřív než padl na podlahu.

	Žukovovi Sibiřané dorazili. Masakr, který čekal úderný pluk SS Wotan, mohl začít.

	
4. KAPITOLA

	Pluk Wotan byl vývojem situace úplně zaskočen, neboť silné jednotky bíle oděných Sibiřanů, blížících se na lyžích k německým pozicím, přicházely vlastně z týlu německých hlídek, které byly obráceny k řece a nemohly své jednotky varovat. Sibiřané zaútočili s velkou razancí a během velmi krátké doby německou obranu překonali. Nečekaná situace německou stranu velmi překvapila – důstojníci a poddůstojníci se marně snažili svými rozkazy a signály píšťalek zorganizovat účinný odpor.

	Sovětské jednotky hned na začátku útoku obklíčily zemědělské budovy, v nichž bylo umístěno německé velitelství. V boji o ovládnutí okolního terénu pak docházelo k nelítostným zápasům muže proti muži…

	Sturmbannführer Hartmann, řečený Doleza, zahynul hned při prvním ruském útoku na velitelství. Těžce zraněný Obersturmbannführer Dietz se pokoušel uniknout, ale marně. Dostal dávku přímo do břicha, vyhřezla mu střeva – a jeho snaha odplížit se někam do bezpečí byla zcela beznadějná. Ze všech přítomných jedině zkušení vojáci Sup a Dodenburg reagovali tak rychle, že se jim podařilo uprchnout. Když sovětský voják střelil na Dolezu, oba se vrhli protějším oknem ven a pak utíkali. Oba se tak dostali do bezpečné vzdálenosti a ve stepi se pak pokoušeli dát dohromady to, co zbylo z Wotanu.

	„Wotan! Ke mně! Wotan! Ke mně…,“ bylo slyšet pronikavý Supův hlas.

	Vojáci prchali v roztroušených skupinkách po zmrzlém sněhu k zalesněným pahorkům. Tu a tam se za nimi pustil někdo z nepřátel na lyžích, ale pronásledování brzy skončilo.

	Vyčerpané zbytky pluku Wotan se shromáždily na jednom z pahorků mezi zasněženými stromy. Všichni sotva dýchali… Jako poslední se doslova doplazil mladý blonďatý poddůstojník s rozervanýma nohama. Nechával za sebou krvavou stopu a přerývaným hlasem prosil kamarády, aby ho zastřelili. Pak najednou zmlkl. Byl to poslední z raněných, kteří sovětský útok přežili.

	Sup si sundal čepici, tvář měl zalitou potem. Obrátil se na Dodenburga:

	„Dejte nástup! Kolik nás vůbec zůstalo?“

	Dodenburg se podíval na hrstku těch, co přežili, a pochopil, že žádný nástup nemusí dávat. Zbylo jich tak málo, že je mohl spočítat na prstech. A všichni byli v takovém stavu, že se museli opírat o stromy – jinak by asi padli. Vždyť kolik toho měli za ten den za sebou! Prošli ohněm granátů, viděli hodně mrtvých, zažili okamžiky hrůzy a strachu. Každý z nich teď měl co dělat sám se sebou. Byli sinalí, rty se jim chvěly. Někomu zřejmě ze strachu a napětí povolila střeva, protože se kolem začal šířit strašný zápach. Nikdo tomu ale nevěnoval pozornost – a když, tak to na sobě nedal znát. Všichni mlčeli, včetně těch nejstarších veteránů Schulzeho a Matze.

	Dole pod pahorkem se rýsovaly bílé postavy na lyžích, které provázel zvuk rachotících tanků T-34. Rusové na sněžném poli upevňovali své pozice. Tu a tam se ozval suchý praskot jednotlivých výstřelů. Zvuk se podobal lupnutí suché větve a Dodenburg věděl, co to znamená. To dobíjeli raněné vojáky Wotanu.

	Výstřely jako by vytrhly Supa z ponurého zamyšlení.

	„Musíme jít,“ řekl. Jeho hlas zněl najednou nějak nezvykle pohnutě, vůbec v něm nezazněla obvyklá prušácká arogance a sebevědomost. „Rusové brzy vyšlou hlídky, aby po nás pátraly.“

	„Jaké budou vaše další rozkazy?“ obrátil se na něho Dodenburg. Jeho nadřízený teď působil dojmem, že si vůbec nepamatuje, co se odehrálo před necelou hodinou, kdy měl být Dodenburg postaven před válečný soud.

	„Vezměte si Schulzeho a Matze a postupujte dopředu jako první,“ rozkázal Sup. „Já vás budu následovat s ostatními. Snad se nám podaří prorazit. Vždyť naše jednotky nemůžou být moc daleko – aspoň v těchto chvílích.“

	Dodenburg přijal rozkaz a kývl na Matze a Schulzeho. Ti už stáli připraveni se samopaly v rukou. To je výborné, pomyslel si Dodenburg, tyhle zbraně se budou hodit. Pak pohlédl na oblohu. Byla zatažená a vypadala hrozivě.

	Schulze také zvedl oči k nebi a suše poznamenal:

	„Jako kdyby měly padat trakaře. Bude chumelit…“

	Matz protáhl tvář – neměl sníh rád.

	„Třeba se kvůli nám budou i čerti ženit,“ ušklíbl se.

	„Možná že jo,“ řekl na to Dodenburg, „ale může nás to krýt. A teď už dost řečí… Vyrážíme!“

	Celý den se pak vlekli rozsáhlou plání pod podmračeným nebem. Byl to nepříjemný čas naplněný zvláštním neklidem a nervozitou. Několikrát zaslechli štěkání pěchotních zbraní někde za obzorem, ale nikde nic nebylo vidět. Jednou se dostali k nějakému zákopovému systému, chráněnému rezavějícími ostnatými dráty. Zákopy se táhly kam až oči dohlédly, ale nebylo jasné, zda v nich někdo je, a tak se k nim přibližovali i s určitou nadějí, ale i s velkými obavami. Nakonec zjistili, že zákopy jsou opuštěné. Dobré bylo, že tu ukořistili nějakou munici, pár německých masových konzerv a nějaké nasolené vepřové maso, které sice chytalo plíseň, ale přece jen jakousi výživu vyhladovělým mužům poskytlo.

	Potom dorazili ke skupině několika napolo rozpadlých kolchozních budov, v nichž před nedávnem zřejmě sídlilo velitelství německé divize, o čemž svědčily vojenské mapy na stěnách. Generál a jeho štáb však odtud zřejmě museli doslova vystřelit, že se zřejmě ani nestačili za sebou ohlídnout, jak to ironicky komentoval Schulze. Našel tu totiž půl láhve koňaku a generálské doutníky, což mu trošku zvedlo náladu. Nebylo tak špatné vydat se na další cestu zahřátý koňakem a pokuřovat při tom doutník…

	V polovině odpoledne bylo jasné, že sněhová bouře, která je dostihla, asi tak brzy neskončí. Museli najít nějaké přístřeší pro sebe i pro ty, kteří šli za nimi. Všichni už byli značně unaveni, Matz a Schulze se mlčky těžce vlekli a drželi se jen silou vůle.

	Matz, který měl z nich ze všech nejlepší zrak, zahlédl jako první nějaký zasněžený objekt. Víc se nedalo rozeznat. Rozhodli se, že tam zamíří. Zasněžená pláň působila dojmem, že široko daleko není žádná lidská bytost, avšak dunění děl a rachot kulometů, který sem doléhal, jasně svědčil tom, že tu někde nějací lidé jsou a že se pokoušejí navzájem se zabít.

	Trojice byla natolik vyčerpaná, že svými napjatými smysly považovala i malé zakývání holého keře či nějaký temný stín ve sněhu za hrozící nebezpečí. Každou chvíli se zastavovali, doslova hypnotizováni pouhými přeludy, srdce jim bušila jako o závod, oči se vytřeštěně obracely za každým pohybem zmrzlé větve. Už svým smyslům ani příliš nevěřili – a když ucítili pronikavý živočišný pach, mysleli, že je to jen další přelud.

	Temné stíny nastávajícího večera padaly na zasněženou pláň jako gigantická křídla vran. A ten hrozný pach sílil… Teď už bylo zcela jasné, že to není jen výplod zjitřelé fantazie. Jenže zdroj toho všeho stále ještě nikdo z nich nechápal.

	Pak napjatým tichem proniklo první osamělé zavytí a všem zamrazilo v zádech. Vytí sílilo a měnilo se v divoké skučení. To sice později ustalo, ale jeho ozvěna se dál nesla nad stepí.

	„Vlk,“ pronesl přiškrceným hlasem Matz, jehož obočí a vousy byly už pokryty jiskřivými krystaly jinovatky.

	„Ne vlk, ale vlci!“ opravil ho chraptivě Schulze. „Jen se podívej!“ a ukázal chvějícím se prstem před sebe.

	Shromáždila se tam velká smečka vlků, která se vzápětí začala roztahovat do polokruhu.

	Vyděšený Dodenburg přivřenýma očima sledoval, jak se dlouhá temná těla s našedlou srstí a hladovými dlouhými čenichy pohybují plání. Zřetelně rozeznával i dva proudy šedých par, jež stoupají od jejich nozder do mrazivého vzduchu.

	„Pokoušejí se nás…, pokoušejí se nás tři odříznout,“ vypravil ze sebe.

	Pomalu, nekonečně pomalu si Schulze sundával z ramene samopal. Rukama, kterýma kvůli promrznutí skoro nic necítil, si připravil zbraň k palbě. Ztěžka ji zvedl, zdálo se, že do tohoto pohybu musí vložit svou veškerou sílu – a pak stiskl spoušť. Nic se však nestalo. Samopal nevystřelil. A Schulze dokonce ani nezaklel. Neměl k tomu dost sil.

	Matz, který stál blízko něho, měl náhle pocit, že má nohy z gumy. I on se pokusil vystřelit – a výsledek byl týž.

	„Je to zamrzlý…, úplně zamrzlý,“ řekl a zuby mu přitom drkotaly neuvěřitelným chladem. „Do prdele!“

	Vlci jako by vytušili, že ti tři muži jsou bezbranní. Jeden ze smečky proti trojici zkusmo vyrazil – a vybral si Dodenburga. Šedá skvrna se bílým sněhem rychle blížila…

	Dodenburg před sebe instinktivně kopl. Jeho bota zasáhla dlouhý černý čumák, z něhož kapaly odporné sliny. Zvíře zaskučelo a poodběhlo. Teď se ale mohly o útok pokusit i ostatní šelmy!

	„Zpátky!“ zařval Dodenburg. „Musíme se dostat k tomu domku, nebo co to je!“

	Vytáhl ze své pravé boty poslední granát a hodil ho do smečky. Granát s oslepujícím zábleskem rudého plamene vybuchl. Ozvalo se bolestné zavytí a vzápětí se do stran rozlétla směsice krvavých kusů masa a zlámaných kostí. Vlci, kteří přežili, dlouho neváhali. Vrhli se na pozůstatky usmrcených druhů a s vrčením je dál trhali. Jejich zuby hltavě pořádaly syrové maso a každá šelma se snažila urvat si pro sebe co největší kus.

	Někteří ze smečky však zřejmě vycítili, že téhle potravy nemusí být pro všechny dost, a proto se vydali za další kořistí, kterou byla prchající trojice vojáků.

	Obavy z toho, že budou roztrháni zdivočelými hladovými šelmami, jim dodávaly nové síly. Klopýtali sice, ale přesto běželi jako šílení k dlouhé nízké budově, která jim připadala jako záchrana. Na první pohled se zdálo, že domek není obydlen, ale z jednoho z jeho komínů stoupal takřka nezřetelný kouř. A když trojice doběhla k oknům, uviděla, že uvnitř bliká bledé světlo – snad od svíčky či od petrolejky. Potom odněkud z vnitřku budovy zaslechli zvláštní rytmické skřípání, jako by se tam pohybovaly nějaké rezaté pružiny. V té budově prostě někdo byl a v těchto okamžicích nepopsatelné hrůzy, kdy se vlci s vrčením rvali o maso na zkrvaveném sněhu a někteří z nich už byli prchajícím lidem v patách, nemohl Dodenburg a jeho dva kamarádi uvažovat o tom, zda v budově jsou Němci nebo Rusové.

	A tak vrazili dovnitř…

	Zvnitřku na jejich promrzlé tváře dýchlo dusné horko, prosycené zápachem potu, česneku a machorky – silného černého ruského tabáku. S tím vším se mísilo ještě pronikavé aroma zvláštní voňavky. S touhle vůní se teď němečtí vojáci u Rusů setkávali velmi často, byla natolik charakteristická, že se dala okamžitě rozeznat. V budově tedy zřejmě byli Rusové, ale Dodenburg teď neměl na vybranou. Vlci, kteří běželi ve sněhu po stopě prchajících Němců, byli už nebezpečně blízko. Jediným řešením bylo zabouchnout za sebou dřevěné dveře a schovat se uvnitř budovy. První vlk se v zuřivém vzteku dokonce už na dveře začal sápat, ale silná prkna odolala.

	Trojice dala rychle, nakolik jí to vyčerpání ještě dovolilo, ke dveřím zátaras a zajistila ho, pak ale vysílením všichni skoro padli. Zvenčí bylo slyšet vzteklé skučení vlků a odněkud seshora budovy se ozval žalostný hlas:

	„Já už fakt nemůžu, Soňo! Mám toho dost… Vždyť to, proboha, musíte vidět… Já už doopravdy nemůžu!“ A ten hlas mluvil německy!

	Schulze si to uvědomil jako první. Sundal si přílbu, utřel si pot ze zrudlého svraštěného čela a zašeptal:

	„Tam nahoře je podle všeho Němec.“

	Dodenburg pozorně naslouchal a neodpovídal. Vtom se znovu ozval onen zvláštní skřípavý zvuk.

	Matz najednou ožil:

	„Jak to tak poslouchám, vypadá to na nějaký veselý vrzání. Někdo tam nahoře,“ a ukázal na hrubé schody vedoucí do prvního patra, „tancuje postelovou polku!“

	„To myslíte, že tady – v tomhle prostředí…?“ ozval se nevěřícně Dodenburg. Zvenčí se znovu připomnělo skučení vzteklých vlků, škrábajících na dřevěné dveře. „To snad…“

	Jeho slova přerušil tenký třaslavý hlas, který se také ozval shora:

	„Kdo je tam? Je tu, prosím, někdo?“

	Pohlédli směrem, odkud hlas zazněl a překvapeně zírali na horní část vratkého schodiště, kde se objevil vyzáblý drobný muž, který měl na sobě jen spodky. Vysoko nad hlavou držel lucernu. Za ním stanula žena rozměrů spíše majestátních. Ta na sobě měla jen jakousi košilku, jež nemohla zcela zakrýt obrovská ňadra a mohutná svalnatá stehna, jaká mívají zdatní zápasníci. Žena si nové příchozí podezíravě měřila.

	Schulze byl sice unavený, ale přesto ho pohled na urostlou ženu naplnil obdivem. Tohle tedy patrně byla ona Soňa, ke které před chvilkou nahoře někdo mluvil!

	„To je ale kus!“ vyhrkl Schulze nadšeně, „ta by mě spolkla i s chlupama. V ní bych zmizel až po límec. Bože, to bych měl krásnej konec!“

	Malý muž na schodišti si teď uvědomil, že v Dodenburgovi má před sebou důstojníka, a tak se pokusil postavit do pozoru a předpisově se vojensky ohlásit, přičemž se mu na hubených nohou směšně zatřepetaly dlouhé flanelové spodky.

	„Vojín Dirksen a šest dobrovolných ruských pomocnic,“ zasípal. Pak trochu odklonil lucernu ke spánku plešaté hlavy, kde bylo vidět ještě pár řídkých vlasů. To mělo být asi něco jako salutování.

	Dodenburg na ten zvláštní zjev fascinovaně zíral. Podivný pár – malý muž a jeho mohutná společnice – ho vyvedl z míry natolik, že se zmateně dotkl rukou přílby a pak muže ve spodkách užasle oslovil:

	„Co tu, u všech čertů, uprostřed téhle pustiny děláte? Copak nevíte, že armáda se stáhla… že prostě práskla do bot?“

	„Dovolte, abych vaše sdělení poněkud poopravil,“ pravil důstojně malý muž, zatímco žena vedle něj se pokoušela nějak na sobě urovnat své sporé oblečení. Schulze i Matz s potěšením sledovali, že se jí to vůbec nemůže podařit. Její pravý prs se zpod košile dral bezostyšně ven…

	„Co jste tím chtěl říct?“

	„Chtěl jsem tím říct jen to, že armáda nepráskla do bot, nebo aspoň ta část, pro kterou pracuji. Ještě včera jsme dodávali prádlo pro ‚Chrty‘, to je krycí název pro 116. tankovou divizi.“

	Pro Dodenburga v tom okamžiku přestal okolní svět existovat. Nevnímal skučení vlků, kteří stále ještě kroužili kolem budovy a pokoušeli se dostat dovnitř, nezaujaly ho ani další ženy, také velice spoře oblečené, které se shlukly nahoře na schodišti a zvědavě si prohlížely neznámé muže… Dodenburga teď zajímalo jediné: kde nejblíž jsou německé jednotky. A tak vyštěkl:

	„Říkáte, že máte kontakt se 116. divizí?“

	„Vím přece, co říkám – vždyť mluvím s důstojníkem,“ odpověděl skoro uraženě malý muž. Ženy zřejmě nechápaly vážnost situace – nebo ji chápat nechtěly – a všelijak se pošťuchovaly a strkaly poněkud vyzývavě i do svého společníka. „My jsme divizní prádelní rota nebo spíš to, co z ní zůstalo. Když byla prolomena fronta, divizní velitelství se přesunulo do zemědělské budovy asi tři kilometry odtud. Mou oficiální náplní práce je zajišťovat ruské pomocné síly pro praní prádla pro štáb. Generálové, pokud vím, jsou velmi nároční, zvláště pokud jde o límce. Mají je rádi naškrobené – a tenhle jejich zájem zajisté trvá i během ústupu,“ připojil nekompromisně s převahou profesionála. „Víte, on je velký problém sehnat tady škrob, a tak jsme museli místo škrobu užívat náhražky…“

	„Říkáte, že velitelství divize je tři kilometry odtud?!“ skočil mu Dodenburg netrpělivě do řeči. Tahle zpráva o 116. divizi mu vlila do unaveného těla novou energii. „Jak se tam dostaneme? Povídejte! A pospěšte si, člověče!“

	Schulze si zatím se zájmem prohlížel urostlé ruské pradleny, které všechny byly velké alespoň tak jako on. Když se Dodenburg začal vyptávat, jak se dostanou k 116. divizi, Schulze zklamaně sjel očima k Matzovi.

	Ten mu rozuměl. Válka je prostě doopravdy strašná! Ubohému vojákovi upře i ty nejskromnější radosti právě ve chvíli, kdy je nejvíc potřebuje.

	Vojín Dirksen však zavrtěl hlavou a loktem rázně odstrčil Soňu, která už na něj příliš dotírala.

	„To by nebylo rozumné, pokoušet se dostat na divizní velitelství teď v noci,“ pronesl s vážnou tváří. „Když vás nedostanou vlci, tak vás odrovnají partyzáni. V noci to tu ovládají oni.“

	„Ale vy jste tu přece taky na ráně, a vlastně vy sám to tu můžete odskákat každou chvilku,“ oponoval mu Dodenburg.

	„Ne tak docela. Jak vidíte, mám tu vlastně svou ochranku. Tyhle ženy. A kromě toho… My umíme vyprat každému. Ale představte si, ne každý chce, aby se mu prádlo škrobilo,“ dodal spěšně, „někomu stačí, když je zbavujeme vší.“

	Dodenburg už neměl, co by řekl. Jen udiveně zavrtěl hlavou…

	Pomyšlení na to, že německá vojenská prádelna pere snad i nepřátelům, to bylo nad jeho chápání. A tak jen potichu přikázal:

	„Schulze, běžte nahoru, zhasněte lampu a dohlédněte, aby tu byl pořádek. Snad na nás kromě vlků nikdo jiný nezaútočí. A ti vlci, ti se snad na nás nedostanou…“

	Pomalu mu docházely síly. Najednou si prostě musel sednout. Přímo na podlahu…

	Schulze se na něho zašklebil:

	„Takže tu zůstáváme? To jste tím chtěl říct, sturmbannführere?“

	Dodenburg mlčky přikývl.

	Schulzemu se úsměv roztáhl po celé tváři, ústa měl rázem od ucha k uchu.

	„To bude žrádlo!“ hlesl nadšeně. Únava z něho zcela spadla – a jak se zdálo, z Matze jakbysmet. „To je teda před náma krásná noc! Pojď sem, Dirksene, půjč mi tu lucernu! Čeká mě tu moc práce.“ Když pak šel kolem Soni, laškovně ji pleskl po skoro nahém zadku. Odpověděla mu štulcem mezi žebra. A Schulze honem spěchal nahoru do prvního patra. Celá jeho mysl teď byla zaujata představami o radovánkách, které ho téhle noci čekají…

	Dole na dřevěné podlaze poloseděl, pololežel Dodenburg a hlasitě odfukoval. Vyzáblý vojáček Dirksen se zatím s Matzem podílel na likvidaci obsahu placaté flašky a pochvaloval si:

	„Dáme si do nosu, hlavně, když nám chutná, kamaráde. Jsem rád, že dneska v noci budu mít střídání…“

	Nikomu z nich však nebylo souzeno, aby se mu této noci jeho sen splnil.

	Vojín Dirksen nebude mít volno, Matz a Schulze nebudou mít možnost užít si s ruskými pomocnicemi z prádelny a sturmbannführer Dodenburg určitě nestihne nepřerušeně prospat osm hodin, jak si naplánoval pro případ, že dosáhnou německých linií.

	Sovětské Rusko nenechá odejít své nepřátele tak snadno.

	
5. KAPITOLA

	„Soudružko plukovnice, kde jste?“ šeptala podsaditá četařka, která se plazila ke skupině čekající ve sněhu.

	„Tady…,“ ozvala se plukovnice Šimská z 1. ženského úderného praporu.

	Prapor, zformovaný z mladičkých komsomolských dobrovolnic, napjatě očekával vývoj situace. Ženy a dívky měly před sebou první bojovou akci proti fašistům – a ani nevlídná noc a citelný chlad nemohly potlačit jejich mladické bojové nadšení.

	Četařka, která hledala plukovnici Šimskou, byla jednou z mála žen v praporu, které už měly jisté bojové zkušenosti. Říkalo se, že jako snajpr u partyzánů zlikvidovala na padesát Němců. Byla urostlá, černé vlasy měla nakrátko zastřižené jako muž. Plukovnice Šimská ji podezírala z lesbických sklonů, a tak se ji snažila držet dál od nezkušených děvčat. Nesporně však byla četařka velmi odvážná a pohotová, což rozhodovalo.

	„Je tam kolem padesáti friců,“ hlásila četařka chraptivým šepotem. „Všichni vevnitř teď spí. Na střeše ale mají hlídku s kulometem. Jestli ta hlídka taky spí, nebo ne, to nevím. A jestli nespí, tak brzy bude…“ Četařka se drsně zasmála a významně poklepala na dlouhou snajperskou pušku, kterou měla pověšenou na zádech. „Ráda by si vystřelila.“

	„Děkuji vám, soudružko četařko,“ řekla plukovnice Šimská. „Odvedla jste dobrou práci. Tady máte něco pro zahřátí.“ Zalovila ve své vatované blůze a vytáhla malou láhev vodky.

	Četařka dar vděčně přijala. Zátku dovedně vytáhla zuby a napila se. Zahřátí opravdu potřebovala. Plukovnice Šimská dala pokyn svým důstojnicím, aby se připlazily blíž.

	Podobně jako Šimská vykonávaly všechny důstojnice praporu v mírových časech odpovědná povolání a pocházely většinou z Moskvy. Před začátkem Velké vlastenecké války byly lékařkami, profesorkami či inženýrkami. Nyní oblékly vojenský stejnokroj a přály si stejně jako jejich muži jediné: vyhnat fašistickou sběř ze svaté Rusi.

	„Jak víte, soudružky,“ začala Šimská tiše, „své bojové zkušenosti jsem mohla získat vlastně jen u Leningradu. Měla jsem ale možnost studovat taktiku, když jsem se – už jako lékařka – dostala na Frunzeho vojenskou akademii. A tak vím, že čelní útok na budovu před námi může být spojen se značnými ztrátami… A my přece nechceme, aby naše děvčata přinášela zbytečné oběti.“

	Její slova byla ostatními přijata s porozuměním.

	„Z toho důvodu se musíme uchýlit k určité válečné lsti. Musíme je překvapit. Donutit je, aby vyrazili do protiútoku. A když to udělají, tak si s nimi z předem připravených pozic poradíme. Jsou až moc sebevědomí. Myslí si, že jejich náporu nikdo neodolá, že každého zlikvidují. Jenže to vůbec neznají psychologii a sílu ruských žen!“ uzavřela s dostatečnou hrdostí. Opodál si urostlá četařka ještě jednou přihnula z nevelké lahve, trochu se zajíkla – a pak už se zcela soustředila na představu, jak nejlépe odrovnat německou hlídku na střeše. Ty vlastenecké řeči, které pronášela plukovnice, už dobře znala a nudily ji. Odstřelování bylo daleko zajímavější.

	„Náš útok, soudružky, začne v nula jedna nula nula. Připravte své roty do výchozích pozic. První a druhá rota doleva a doprostřed, dvě zbývající roty doprava. Čelní řady ať mají Molotovovy koktejly. Ten oheň bude zapotřebí! Potřebujeme, aby panika u nepřítele byla co největší. A pamatujte,“ dodala, „na naše heslo: Smrt fašistům! Ať žije soudruh Stalin a naše sovětská vlast!“

	Její poslední slova byla přijata s nadšením. Poté se důstojnice odplazily ke svým rotám…

	Četařka si jen povzdechla. Nepohodlí a špína ji nenaplňovaly nadšením. „Soudruh Stalin… No, ten je na tom určitě líp,“ napadla ji kacířská myšlenka. „Třeba si teď pěkně odpočívá v posteli, hoví si v hedvábným povlečení – a třeba v tý posteli ani není sám.“ Pak se ale rychle vrátila ke svému důležitému aktuálnímu problému – jak nejlépe zlikvidovat toho frice s kulometem.

	~

	Dodenburga něco probudilo. Jenže nevěděl, proč se tak stalo. Jeho šestý smysl, který si vypěstoval během tří let války, mu prostě napověděl, že něco není v pořádku.

	Byl teď ve velké místnosti, osvětlené jen slabým červeným světýlkem, vycházející mřížkou roštu velkých kachlových kamen, sahajících až ke stropu. Na plošině u kamen, tedy na nejteplejším místě, odfukoval Sup – a dosud rozespalý Dodenburg si musel připomenout, jak se sem vůbec dostal. Dorazil se svou skupinou, která se rozrostla o další členy Wotanu sesbírané cestou, ve chvíli, kdy už Dodenburg jeho noční příchod ani neočekával.

	V místnosti s nimi dvěma spali i další vojáci – ti, kdo přežili strastiplnou pouť nevlídným mrazem. Teď chrápali nebo nespokojeně bručeli, protože do sebe ve spánku strkali, převalovali se a každou chvíli někdo podrážděně vyjekl. Nebylo nic příjemného mít najednou na svém obličeji cizí nohu. Ze zápachu nemytých těl a zpocených nohou tu bylo takřka nedýchatelno. To všechno ale Dodenburgovi připadalo normální – v podobném prostředí a za takových podmínek spal už od začátku války víckrát. Přesto teď instinktivně cítil, že tu něco není v pořádku.

	Opatrně, aby vojáky nevzbudil, vstal a zamířil k malému oknu. V tichosti pootevřel okenici, pak i okno, a zahleděl se do noci.

	Srpek měsíce se střídavě objevoval a zase mizel, podle toho, jak přes něj běžely mraky. Měsíční světlo tak chvilkami alespoň spoře ozařovalo sněžnou pláň, která se vždycky na několik prchavých vteřin mrazivě zatřpytila a vzápětí znovu zapadla do inkoustové tmy.

	Dodenburg sám nad svým počínáním nechápavě zavrtěl hlavou: Jak může být tak hloupě podezíravý?! V tomhle mrazivém terénu… Měl by se asi snažit víc toho naspat, to by potřeboval! Bůhví, jestli zítra bude na spaní čas. Na to je ale lepší teď nemyslet. Ještě jednou se nadechl čerstvého mrazivého vzduchu – a strnul…

	Něco je cítit! Znovu se nadechl a už si byl zcela jist: Nemůže se mýlit! Jako každý tvor pohybující se v drsné přírodě uměl teď dobře rozeznávat různé pachy. A tenhle – ten byl naprosto odlišný od toho, čím je cítit německý voják. To, co bylo cítit teď, to byla kombinace machorky – silného ruského černého tabáku, česneku a kyselého potu. Proboha, tam venku, ale docela jistě ne příliš daleko, jsou Rusové! Hodně Rusů…

	Nemohl hned vyhlásit poplach, to by vyvolalo paniku, snažil se ale rychle zhodnotit situaci. Budova se dala velmi dobře hájit proti útoku pěchoty, poněvadž na dvě strany nejsou žádná okna. Muž s kulometem, umístěným na střeše, může pokrýt palbou celý okolní prostor. Proti těžším zbraním nebo tankům jsou však tady v domě bezmocní. Nemají nic silnějšího než kulomet MG 42.

	Podíval se ještě jednou opatrně oknem, bál se, že by ho mohl někdo zahlédnout, kdyby v té chvíli měsíc právě vylezl z mraků. Jestli někdo uviděl jeho, to si nestačil uvědomit, ale měsíc skutečně v následující vteřině rozprostřel na sněžnou pláň své stříbrné světlo – a Dodenburg už vůbec nemusel pochybovat: Ano, byli tam, uviděl je! Přikrčené stíny se téměř neslyšně plazily po sněhu směrem k budově. To nebyl výplod žádné fantazie, to byla skutečná ruská pěchota. Dodenburgův čich ještě zaznamenal nepříjemný pach benzinu…

	Dál už na nic nečekal. Rychle přešel ke kamnům, kde pochrupoval Sup. Několikrát mu zlehka tleskl před obličejem a když se Sup snažil probrat, sykl mu do ucha:

	„Jsou tu Rusové… Venku jsou Rusové!“

	Vzápětí se Dodenburg rozběhl nahoru, na střechu. Otevřenou dírou ve střeše dovnitř proudil ledový vzduch, který rozehřátého sturmbannführera úplně roztřásl. U kulometu bylo vidět skrčenou postavu promrzlé hlídky.

	„Rusové!“ vyštěkl Dodenburg na kulometčíka.

	„Cože?“ Voják se překvapeně probíral, asi do téhle chvíle dřímal. Dodenburg neměl teď ani pomyšlení na to, že by ho měl potrestat za vážné porušení povinností. Nebezpečí bylo opravdu hrozivé:

	„K palbě připravit! Čekejte na povel! Venku jsou Rusové!“

	Dodenburg se vrhl nazpět do budovy a rychle proběhl nevelkou chodbou. Nepotřeboval, aby mu někdo řekl, kde jsou Schulze a Matz. Jasně slyšel jejich hlučné hlasy a také výskání ruských žen, provázené cinkáním lahví a skleniček.

	Vrazil do místnosti, kde byla zábava v plném proudu. Matz a Schulze samozřejmě nechyběli. Jejich oblečení, dá-li se to tak nazvat, sestávalo z bot a pásu s pistolí. Uvelebili se na podlaze uprostřed prázdných lahví od vodky ve společenství šesti zcela nahých ruských žen pokuřujících cigarety. Místností zněla jakási rusko-německá hatmatilka, hojně prokládaná posunkovou řečí. Vypadalo to na docela obstojné orgie, kterých se staří veteráni Matz a Schulze s velkým potěšením účastní. Jindy by se tomu Dodenburg jen zasmál, vždyť tahle scéna odpovídala podle Schulzeho a Matze jejich představám o ráji – teploučko, hojnost kořalky a dostatek vhodných a ochotných nahých žen. Teď však byla situace velmi nebezpečná a sturmbannführer nemohl Schulzeho a Matze jako zkušené vojáky postrádat.

	„Vy dva, seberte si svý saky paky, a hybaj za mnou! Venku jsou Rusáci – a je jich tam moc.“

	Pro ženy, pokud tomu porozuměly, představovala tahle zpráva zřejmě velký šok. Schulze jen naštvaně zabručel:

	„Do prdele! Copak si obyčejnej fronťák nemůže dopřát trochu toho potěšení? Podělanej život!“ Okamžitě se však on i Matz začali rychle oblékat do uniformy. I ruské ženy si honem na sebe braly šaty. Bylo vidět, že mají strach. Věděly až příliš dobře, co se stane, když padnou do rukou ruským jednotkám. Žádné vysvětlování, nic. To, co můžou čekat, je kulka.

	Celý dům už byl vzhůru, včetně vojína Dirksena, který se tu neutěšeně motal v otřepaných spodkách a pokoušel se najít svou pušku. A přitom bědoval:

	„Ještě že jsem se těšil, jak se dneska v noci konečně vyspím!“

	Sup se už plně ujal velení. Dokonce si nasadil i monokl.

	Klidným hlasem vydával rozkaz za rozkazem. Jakmile se vojáci oblékli a obuli, chopili se zbraní a potichu zaujímali výhodná místa, z nichž bylo možné dobře střílet. Informace, že jsou jen tři kilometry od velitelství velké tankové divize, je uklidňovala. Domnívali se, že když velitel divize nebude mít o svých lidech, v tomto případě o divizní prádelně, žádnou zprávu, pošle ozbrojenou hlídku na její eventuální záchranu.

	Kdyby ovšem Sup věděl, kdo a proč na ně útočí, nemohl by vůbec být optimistický. Útok ženského praporu byl totiž součástí generálního útoku proti 116. tankové divizi. Žukovovým záměrem bylo provést kompletní průlom do jižního boku wehrmachtu s cílem spojit akci se sovětským útokem, který byl veden na Němce ze severu.

	Němci ale zatím horečně připravovali budovu k obraně.

	Ženy praporu plukovnice Šimské už ovšem byly na pozicích, z nichž bylo možné vyrazit k útoku. Kulometčík na střeše varoval před nástupem nepřítele, ale stalo se tak až ve chvíli, kdy se první Molotovovy koktejly roztříštily o stěny budovy a jejich obsah okamžitě vzplál. V následujícím okamžiku ruská snajperka přimhouřila oči a v teleskopickém zaměřovači našla cíl – hlídku na střeše. Muže u kulometu bylo velice dobře vidět. Plameny vybuchujících Molotovových koktejlů ho dokonale osvětlovaly.

	„Krucinál, proč nestřílíte?“ ječel Sup s pistolí v ruce, když Molotovových koktejlů vybuchovalo u stěn budovy stále víc a víc. Zdi se začaly zabarvovat do ruda sálajícím horkem od hořícího benzinu. Teplota uvnitř budovy rychle stoupala, a tak Dodenburg vyběhl po schodišti nahoru, aby zjistil, proč kulometčík na střeše nestřílí. Když míjel vojáky, uvědomil si, že jsou v šoku. Vypadalo to, že se brzy úplně zhroutí. Něco bylo třeba udělat.

	Vyhlédl ven, aby se v nastalé situaci orientoval. Noc jako by se začala měnit v den. Zdi budovy zachvacoval oheň, dům byl obklíčen stovkami Rusů. Proč na ně ale ten kulometčík nestřílí? Vždyť představují snadný cíl, jasně osvětlený šlehajícími plameny!

	„Na co sakra čekáte?“ zařval, ale hned zmlkl. Muž u kulometu byl mrtev. Dodenburg okamžitě vykřikl dolů dovnitř budovy:

	„Kulometčík sem nahoru, a poklusem!“

	Ramenatá snajperka se ve svém krytu ďábelsky zašklebila. To se fricové nikdy nepoučí, co snajpeři dokážou? Nový Němec na střeše představoval perfektní cíl. Zvedla svou dlouhou zbraň a vzala si na mušku postavu, která byla v teleskopickém zaměřovači jasně viditelná. Pomalu tiskla spoušť, kotníky prstů jí napětím zbělely. Pociťovala téměř sexuální rozkoš, která elektrizovala její přikrčené tělo při vědomí, že z téhle úžasné pušky zamíří do fricova měkkého těla smrtící střela. Musela se ale ovládnout a klidně dýchat. Věděla, že k tomuhle vzrušení u ní dojde vždycky, když se chystá zabíjet. Bylo to silnější než jakékoli pocity při sexuálním kontaktu s kterýmkoli mužem.

	Na schodišti se v této chvíli objevil Schulze a vykřikl:

	„Dávejte pozor, sturmbannführere! Můžou se do vás trefit!“

	Dodenburg si teprve teď plně uvědomil nebezpečí. Tam venku zřejmě číhá snajpr! Zareagoval právě v tom okamžiku, kdy četařka vypálila.

	Měl pocit, že ho do levého ramene kopl kůň. Zařval bolestí, která jím projela jako horká jehla. A pak už jen někam padal a padal. Všechno pohltila tma…

	Sup si samozřejmě uvědomoval, že držet dál mladé vojáky v budově není možné. Sklo v oknech žárem praskalo, stěny sálaly horkem a trámy stropů už začínaly doutnat. A tak standartenführer dospěl k vážnému rozhodnutí… Byl přesvědčen, že zná mentalitu Rusů: Až na výjimky, které se ovšem spíš rovnají afektům, nedokáží odolat důraznému, déletrvajícímu tlaku. Slovanskému temperamentu podle Supova názoru nepříslušela vytrvalost a soustavnost.

	„Pozor!“ vykřikl, „nasadit bodáky! Musíme odtud vyrazit dřív, než nám tenhle prokletej barák spadne na hlavu!“ Představa střetnutí s vojáky venku nebyla pro nikoho sice příliš vábná, ale někdo přece jen poznamenal:

	„Pořád je to lepší než se tu nechat zaživa upéct.“

	Vojáci ve spěchu, někteří třesoucíma se rukama, vyndávali bodáky z pochev a nasazovali je na pušky.

	Schulze zatím opatrně snášel po schodech v náručí svého velitele Dodenburga, který byl v bezvědomí. Hrozné horko ze sálajících stěn jako by ani nevnímal. Na Matze jen vyštěkl:

	„Nikam nechoď, ty troubo, s těmi bodáky nemají šanci, a my musíme myslet na to, jak zachránit našeho velitele.“

	Matz sevřel v rukou samopal a kývl. V té chvíli se v místnosti zřítil doutnající trám…

	Sup dal znamení Krausemu. Ten přistoupil ke dveřím a otevřel je. „Připravte se!“ vykřikl Sup. V ruce držel pistoli, monokl měl stále ještě pevně zasazený do oka.

	Za ním stáli připraveni vojáci, z očí jim hleděl děs a napětí. Tváře se leskly potem. Všichni vzrušeně svírali pušky s nasazenými bodáky.

	„Vpřed!“ vykřikl Sup a vykročil do sálající tmy.

	„Alles für Deutschland!“ ozval se bojový pokřik SS, opakovaný desítkami ochraptělých hlasů. „WO-TAN…, WO-TAN…, WO-TAN…!“

	Němci prudce vyrazili proti nepříteli – a ten už na ně čekal.

	V té chvíli vzala hřmotná pradlena – ta, které říkali Soňa – Matze za rameno a očima ukázala stranou. To už se do místnosti zřítil další ohořelý trám, provázený sprškou jisker.

	„Tudy,“ řekla Soňa. „Davaj!“

	Matz se tázavě podíval na Schulzeho. Ten se sehnul a pokoušel se odvléci Dodenburga směrem, který jim Soňa naznačila. Oheň, provázený výkřiky vzteku a bolesti, nabýval na intenzitě.

	Prodírali se za Soňou chodbou posetou troskami. Na jejím konci čekal rozklepaný vojín Dirksen, který stále plačtivě bědoval:

	„Já jsem věděl, že k tomuhle dojde.“ Na jeho šedých kalhotách se objevila tmavá skvrna, která svědčila o tom, že ze strachu už ani není ani schopen ovládat své základní tělesné funkce. „Co teď s námi bude?“

	Soňa ho opovržlivě odstrčila stranou.

	„Pomoz mi!“ vykřikla na Schulzeho. Pokoušela se pohnout velkými rezavými dveřmi za vychladlou pecí.

	Schulze položil Dodenburga na podlahu a společně se Soňou za dveře zabral. Ty se vzápětí skřípavě otevřely. Za nimi se objevil nevelký prostor temného přístěnku, vyhloubeného až pod úroveň podlahy. Dole něco slabě probleskovalo.

	„Tam dál,“ cvakal zuby Dirksen, „je otvor. Dá se tudy vylézt…“ To, co se slabě blýskalo, byla tedy zřejmě záře výbuchů, možná i odlesk hořícího domu.

	Schulze hvízdl údivem a Dirksen se přece jen trochu sebral a přestal se klepat.

	Že by teď někam chtěli vylézt, o tom Schulze dost pochyboval. S trochou štěstí se jim ale může podařit v tomhle úkrytu přežít!

	Vtáhl dovnitř Dodenburga a sám se rychle prosmýkl nazpátek. Do úkrytu pak sestoupil Dirksen a Soňa. Skupinku uzavíral Matz.

	Schulze ještě zůstal na okamžik u dveří. Všechno kolem už hořelo, trámy se jeden za druhým bortily a svým praskotem přehlušovaly štěkot zbraní a děsivé výbuchy kolem budovy.

	Bylo to jasné, dál už Schulze nemohl čekat. To, co viděl a slyšel, stačilo. Wotan přestal existovat.

	Teď bylo třeba zachraňovat vlastní kůži. Tam dolů oheň nedosáhne. Ani ten hrozivý žár. A utíkat zatím není kam…

	Schulze v sobě vzburcoval poslední síly – a těžké železné dveře se skřípavě zavřely. Úniková chodba se v této chvíli podobala temnému hrobu.

	
6. KAPITOLA

	Nad scénou, která byla svědkem strašlivých jatek, se rozhostilo děsivé ticho. Pak se z úkrytu nedaleko trosek domu vynořilo pět stínů. Bylo to, jako by vstali z hrobu šedí duchové.

	Ruský ženský pluk už se dávno někam stáhl a na sněžné pláni zůstali jen mrtví. Jejich těla spočívala v černajícím sněhu a svědčila o posledních krutých zápasech se smrtí. Ruské ženy v uniformách Rudé armády umíraly probodnuty německými bodáky, jejich tváře byly mnohdy ožehnuty ohněm německých ručních granátů. Většina mrtvých však byli Němci. Soustředěná ruská palba je skosila brzy poté, co vyrazili z hořící budovy. Těla všech padlých už byla zmrzlá, podobala se kládám, nešetrně uloženým na špinavé sněžné pláni.

	Dodenburg se sklíčeně rozhlížel. Paži měl provizorně ovázanou, hrozně ho to bolelo. Díval se do tváří mrtvých. Zdálo se mu, že mezi nimi tu a tam vidí někoho známého, byl však natolik vyčerpaný a jeho paměť pracovala tak pomalu, že si dlouho nemohl vybavit, komu ta tvář patří. Pak si u jednoho mrtvého vzpomněl. Byl to mladý Krause, jeho důstojník. Ještě v okamžiku smrti svíral v ruce dýku. Dodenburg se hořce usmál. Poslední chvíle Krauseho života byla romanticky spojena se slovy „Alles für Deutschland…“ Jenže tenhle mladý člověk umřel v místě, které ani neuměl pojmenovat – a jehož jméno se už nikdy pochopitelně nedoví. Kosti tohoto člověka – pokud se nestanou kořistí hladových vlků – tu ale zůstanou navždycky…

	Dodenburga ten strašný obraz bojiště úplně zdrtil. Snažil se potlačil pocit bolesti ze zranění a znovu a znovu se pohledem vracel k padlým a snažil se zapamatovat si tu hrůzu, jíž byl svědkem. Považoval to za svou povinnost.

	Wotan skončil, ale někdo si všechno musí uchovat v paměti!

	Viděl mrtvého mladíčka, který seděl vzpřímeně jako pravítko a držel se za prostřelené břicho – paradoxně působil dojmem, jako by odpočíval, jako by chtěl nabrat dech… V jednom padlém poznal známého poddůstojníka, který se podle všeho těžce raněn ještě plazil ve sněhu a zanechával za sebou krvavou čáru – měl utrženou nohu, která zůstala asi deset kroků za ním. Mrtev byl i velitel roty, který se jmenoval Mars – ten na důstojnickém shromáždění vždycky pyšně říkával, že jeho jméno vystihuje jeho životní poslání: nomen – omen. Teď už si nebude moci hrát na Marse, boha války.

	Všichni opustili životní scénu…

	I cyničtí ostřílení veteráni, i mladičcí titáni, toužící po slávě – všichni ti, kteří svorně před nedávnem vyjížděli z berlínského nádraží.

	Dodenburgovi se zdálo, že už je to tak dávno, jako by se to odehrálo v jiném věku. Proč ale vlastně museli zemřít v tak dalekých končinách? Kvůli komu padli – snad ne pro nesmyslně horlivého a nadutého „vrchního intendanta“ nebo pro Mikuldu a jeho „skororodinné zázemí“ na železniční stanici? Nebo snad pro sadistického obersturmbannführera?

	Z neradostných úvah ho vytrhl Matzův hlas:

	„Sturmbannführere, tamhle jsem něco objevil, pojďte se podívat…“

	Dodenburg, podpírán Soňou a doprovázen stále ještě vyděšeným vojínem Dirksenem, se dobelhal na místo, odkud Matz volal. Vedle něho stál Schulze.

	To, co Matz objevil, bylo tělo velitele pluku Supa. Nejdříve si mysleli, že velitel je mrtev, ale ukázalo se, že přece jen jeví známky života. Rovnalo se to zázraku: byl vážně raněn – a teď na pokraji bezvědomí. Kulka mu rozdrtila koleno – a kromě toho měl monokl zaražený do oka tak, že mu to silně zkrvavilo celý obličej. Rusové zřejmě při pohledu na jeho tvář usoudili, že je mrtev, a nedali mu coup de grace, ránu z milosti, jíž v posledním střetnutí všechny raněné dobíjeli. Upřímně řečeno – to, že Sup zůstal naživu, Schulzeho zrovna příliš nenadchlo, a tak jen cynicky utrousil:

	„Tomu snad budou muset zarazit dřevěnej kůl do toho jeho černýho srdce, jinak se toho hajzla není možný zbavit.“

	Sup sténal a prosil o vodu. Soňa vzala trochu sněhu do dlaní a navlhčila Supovy vyprahlé rty. Pak si – na svůj hromotlucký zjev překvapivě citlivě – povzdechla a velice jemně začala Supovi z rozbitého obličeje odstraňovat rozbitý monokl. Sup zjevně pocítil úlevu.

	„Nebudu slepý, že ne…?“ šeptal a potom, jako by si uvědomil, že nad ním stojí i Dodenburg, dodal: „Slepým se asi generálské distinkce nedávají, že je to tak, Dodenburgu?“

	V té chvíli Dodenburg nevěděl, má-li se smát či plakat.

	A vtom se ozval vojáček Dirksen. Upozornil všechny, že jsou ve velmi nebezpečné situaci:

	„Měli bysme se radši vydat na cestu,“ pronesl takřka prosebně a ustrašeně se rozhlédl na všechny strany, jako by očekával, že se tu každým okamžikem mohou objevit Rusové. „Ruský vojáci to řeknou partyzánům, a ti tu budou co nevidět, aby sebrali zbraně. Mají to ve zvyku – to si teda pište!“

	Schulze, který teď převzal velení, na něj vyštěkl:

	„Jste moc velkej posera! A to nevidíte, že máme dva raněný důstojníky a že v tomhle stavu se nemůžou dostat daleko? To tady nebylo nějaký vozidlo?“

	„Jo…, byly tady sáně,“ odpověděl Dirksen.

	„Motorový?“

	„Ne, jenom obyčejný.“

	„To je na hovno,“ zaklel Schulze, ale pak si to přece jen rozmyslel. „Tak dobře, vlastně nic jinýho nám nezbývá. Tak vezmeme ty sáně. Jestli to ovšem vůbec přečkaly. Můžete nám ukazovat cestu k velitelství vaší divize?“

	Než Dirksen stačil odpovědět, protlačila se před něj Soňa a mohutným ukazovákem zamířila na svou hruď. V lámané němčině pronesla: „Já vás povedu,“ a přitom vrhla na Schulzeho jednoznačný pohled oddaného obdivu. „Pro vás… všechno.“

	Matz jen tiše hvízdl…

	A pak šli a šli.

	Trvalo to snad věčnost, než zaslechli německé zvolání.

	„Hej, vy tam…,“ ozvalo se zvučně odněkud ze sněžného pole. Hlas zněl sebejistě, ten, kdo zakřičel byl určitě člověk rozhodný, odhodlaný ke všemu. Nevypadalo to, že by se považoval za někoho z tábora poražených. „Pojďte blíž a ohlašte, co jste zač!“

	Matz už neměl moc sil. Vlekl na provazu sáně s raněnými a jít blíž pro něho znamenalo úplně se vyčerpat. Pak si uvědomil, že se proti němu jako z mlhy vynořilo několik německých vojáků. Dívali se na příchozí jako na zjevení. Jako by v očích měli otázku: Jak je to možné, že někdo ten hrozný masakr přece jen přežil…?

	„Zůstaňte stát a ohlašte se!“ vyzval je znovu energicky hlas.

	Matz trochu zavrávoral a pak zůstal stát.

	„Rottenführer Matz, úderný pluk SS Wotan,“ ohlásil chraptivým hlasem.

	„Úderný pluk SS Wotan?“ opakoval nevěřícně ten druhý. „Říkáte pluk? Ale vždyť to je…“ Pak se náhle zarazil, zřejmě nebyl schopen pokračovat. „Můžete projít,“ pronesl po chvíli přiškrceným hlasem.

	Malý průvod se dal znovu do pohybu.

	Beze slova, jako náměsíční, pomalu šli německými liniemi… Zůstalo jich jen pět, z toho dva leželi na saních a s nimi šla žena, která k nim ani nepatřila…

	Jejich hluboko zapadlé oči byly jako pohaslé, tváře pobledlé, netečné, všichni se pohybovali jako bez života. Nedívali se ani doprava, ani doleva – zapřaženi do saní s dvěma raněnými prostě jen šli dál… Důstojník, který jim dovolil projít, se za nimi ohlédl a stísněně poznamenal:

	„Pluk…? Ano, on to byl pluk…“

	
 

	POSLÁNÍ

	„Byl to zvláštní muž. Bylo v něm něco, co nám zatím nedošlo. A bylo to tím, že prošel zkouškou války. On totiž nikdo, kdo tím prošel, není tím, kým byl předtím.“

	H. Allen

	 


 

	Bylo to shromáždění na počest vyznamenaných. O tom nebylo pochyb. Čtyři z nich – Dodenburg a Sup v okázale proužkovaných nemocničních mundurech a Schulze a Matz ve vycházkových černých uniformách, obtíženi blýskavými vyznamenáními, byli posazeni na nejlepší místa hned v první řadě nabité haly berlínského Sportpalastu.

	Každý, kdo něco v třetí říši znamenal, byl přítomen – Goebbels, Göring, Bormann, Ribbentrop – prostě všichni pohlaváři, za nimiž následovaly skupiny uniformovaných prominentů. V obrovské hale byli shromážděni představitelé všech vrstev obyvatelstva: dělníci v jednotvárných modrých pracovních kombinézách, většinou zaměstnaní v muničních továrnách hlavního města, vedle nich vojáci, námořníci a letci. Mezi účastníky nemohly chybět ani členky ženských organizací nacistické strany. Všichni nadšeně aplaudovali, když mezi přicházejícími pohlaváry poznali někoho známého. Sup to pobaveně sledoval a cynicky šeptem Dodenburgovi sděloval:

	„My tu jsme pravděpodobně jako reprezentanti statečných raněných, postižených nepřízní osudu, že je to tak, Dodenburgu?“

	„Ano, máte pravdu,“ souhlasil Dodenburg. „Představujeme slušně vypadající raněné, schopné společenského styku. Žádné znetvořené tváře nebo vyhřezlá střeva z břicha. Nic, co by mohlo šokovat civilní obecenstvo.“

	Sup se pokusil o úsměv, ačkoliv mu to dalo velkou práci:

	„Můj drahý příteli, musím vám sdělit, že po naší druhé návštěvě ráje sovětských dělníků a rolníků jste se stal stejným cynikem jako já.“

	Dodenburg na to nic neřekl, ale Schulze, který seděl vedle něho, se zamračil. Obsah rozhovoru se mu nelíbil. Zdálo se mu, že je to další známka toho, jak u jeho velitele dochází po jejich druhém nešťastném nasazení na frontě k nějaké proměně. Pak na to ale přestal myslet a věnoval svou pozornost pódiu. Seděla na něm paní Göringová – a na ní byly zajímavé hlavně její nohy v hedvábných punčochách. Uvědomil si, že ty nohy jsou pěkně tvarované, a když se to tak vezme, i docela přejícně rozevřené, což při pohledu zdola bylo docela zjevné… Zahlédl dokonce i pruhy bílé pokožky nad průsvitnými černým hedvábím. Lačně se olízl a zašeptal svému sousedovi Matzovi, který s ním z tak pěkného výhledu také mohl sdílet obdobné potěšení:

	„Moc pěkný, Matzi, co říkáš? Synkovi paní Schulzový něco tak akorát na míru…“

	„To je fakt,“ zašeptal Matz, „ale na to si taky tak akorát můžeš nechat zajít chuť. Co myslíš, že by s tebou tlustej Hermann udělal, kdyby tě něco napadlo? Ten by tě dal sejmout, ani by ses nenadál.“

	Schulze se ale nechtěl vzdát, a tak potichu řekl: „Copak si ubohej starej fronťák nezaslouží trochu toho potěšení, i kdyby to byla ženská, která patří k nějakýmu pohlavárovi?“

	Matz zavrtěl hlavou a v tom okamžiku se dveře na konci velké haly rozletěly dokořán a dva obrovští adjutanti v černých uniformách SS zvučnými hlasy oznámili: „Unser Führer – Adolf Hitler!“ Celá hala povstala a všichni zvolali: „Heil Hitler!“

	Adolf Hitler v odpověď na bouřlivé přivítání zvedl pravici. Nikdo však ve svých projevech oddanosti neustával – především ženy ne. Znovu a znovu vykřikovaly hlasité pozdravy a ječely nadšením. Jako by se v jejich obdivu k Hitlerovi projevovalo něco živočišného, snad i sexuálního… Pak se Hitler vydal lesem zdvižených rukou po červeném koberci. Po boku mu kráčeli dva obrovití strážci SS. Byla to pocta dobyvateli, který vládne v Evropě říší tak velkou, že předčí dokonce i římské impérium.

	Poté Hitler vystoupil na pódium. Následovalo cvakání podpatků, vzájemné pozdravy a nové provolávání slávy. Oči přítomných byly na führera upřeny takřka v hypnotickém transu, atmosféra v hale ztěžkla, na tvářích účastníků v nastalém horku vyrazil pot.

	„Je to jak v praštěném divadle,“ řekl si v duchu Dodenburg, když viděl, jak se pohlaváři a prominenti podílejí na dovedně organizovaném dlouhotrvajícím potlesku. „Je to jen pitomý tyjátr.“

	Po chvilce úvodní ceremonie skončila. Führer se blahosklonně usadil a celá hala pak mohla udělat totéž. Schulze byl z toho všeho natolik vyveden z míry, že si mocně a dlouze ulevil. Nikdo si toho však nevšiml – všichni byli soustředěni na Hitlera. Až snad na paní Göringovou, která v té chvíli obrátila svou hezkou tvář jako naschvál právě směrem k Schulzemu. Skoro se zdálo, že svýma očima měří jeho statnou hruď, obtěžkanou vyznamenáními za hrdinské činy na bitevních polích poloviny Evropy. Schulze na ni mrkl – a ona se pousmála…

	„Náš soukmenovec a říšský ministr propagandy a veřejné osvěty!“ ohlásil zvučným hlasem jeden z adjutantů – a vojenská kapela spustila řízný vojenský pochod. V tom okamžiku obrovský reflektor prorazil šero a spočinul na malé postavě s úzkými rameny a koňskou nohou. K připraveným mikrofonům přistoupil Joseph Goebbels.

	Řečník si uhladil vlasy černé jako uhel a přehlédl shromáždění černýma uhrančivýma očima. Svůj proslov měl během let pečlivě propracovaný a jeho přednes dokonale narežírovaný. Nechal posluchače několik vteřin čekat, jako by jim chtěl hrát na nervy a zvýšit dramatičnost, a pak začal řeč, v níž byl patrný rýnský akcent:

	„Vojáci, námořníci, letci, všichni moji soukmenovci! Tak prý jsme utrpěli porážku!?“ Pohlédl tázavě na shromáždění, přičemž jeho ruce pevně sevřely okraje řečnického pultu. „Po třech letech nepřetržitých vítězství přichází jedna porážka, a již se mezi námi objevují bezpáteřní defétisté a podělaní oportunisté, kteří ve svých ničemných tělech nemají ani gram odvahy – a vykřikují: ‚Bude to nový rok 1812! Rusů je na nás příliš mnoho! Tuhle válku prohrajeme!‘“

	Goebbels dostatečně vyjádřil své hluboké pohrdání všemi defétisty a pak upřel svůj zrak do haly, jako by chtěl přítomné fascinovat. Jeho vyzáblá tvář se zkřivila nelíčeným opovržením vůči všem malomyslným.

	Dodenburg podvědomě Goebbelsovým slovům přitakal. „Jedovatý skřet“, jak se Goebbelsovi za zády říkalo kvůli jeho fyzickému defektu a zničujícímu břitkému jazyku, měl podle Dodenburga vlastně pravdu. Vždyť u Moskvy utrpěli Němci během dosavadního průběhu války jednu jedinou porážku! Copak to znamená konec světa?

	„Musím vám říci, soukmenovci,“ bouřil Goebbels, „i kdybychom prohráli ještě nějakou bitvu v příštích deseti letech – jenže k tomu nedojde, neboť führer má již nové plány proti všem vládcům v Kremlu…, a ty plány jsou takové, že ti v Kremlu budou žasnout…, a i kdyby k něčemu takovému došlo – kdo si na to po stu letech vzpomene? Ptám se vás, kdo?“

	Pak udělal dramatickou pauzu a po ní doslova vydechl před napjatými posluchači jediné slovo: „NIKDO!“

	A potom se jeho hlas rozechvěl dojetím:

	„Nepřátelé i přátelé, obě strany si budou pamatovat, že dvacáté století je německé století. Že je to století našeho milovaného führera Adolfa Hitlera. Ty malicherné věci a méně důležité detaily,“ mávl opovržlivě rukou, „budou zapomenuty tváří v tvář zdrcujícím faktům. Drazí posluchači, nikdy – ani dlouho po naší smrti – ať už ta smrt přijde na válečném poli nebo nás zastihne v mírových časech v posteli – tato hrdinská doba nebude prostě nikdy zapomenuta!“ Goebbels se prudce nadechl a pak ze všech sil vykřikl: „Sieg Heil…! SIEG HEIL…!“

	Celé shromáždění jako na povel povstalo. Někde vzadu vojenská kapela spustila „Deutschland über alles“, ozvaly se břeskné tóny trubek a hlučné řinčení činelů, zatímco publikum nepřestávalo provolávat „SIEG HEIL… SIEG HEIL…!“

	Dodenburg jako raněný mohl zůstat sedět. Tak tedy seděl a žasl, jak všichni kolem něho řvou.

	Adolf Hitler byl skutečně velký muž a dvacáté století bezpochyby bylo německým stoletím.

	Mohla však říše dál platit krvavou daň, která se ukázala tak vysoká? Jak pochopit osud tolika mladých mužů? Úderný pluk SS Wotan nebyl jedinou německou jednotkou, která u Moskvy vykrvácela. V onom hrozném prosinci roku 1941 byly ztraceny celé divize, sbory a snad i armády mladých mužů. Kdo půjde na jejich místo? Odkud přijdou nové Wotany?

	Dodenburg cítil, jak tíživě na něho všechny tyto pochybnosti doléhají. Může Německo tímto způsobem ve válce pokračovat…?

	Pak se však podíval na führera. Hitler mířil postranní uličkou do čekajícího mercedesu – a Dodenburg si uvědomil, že filmové záběry z tohoto shromáždění budou příští týden promítány ve všech německých kinech. Všichni se na ně budou dívat! Jeho pochybnosti najednou byly ty tam… Teď přece není čas na to, aby někdo podléhal defétismu! Měl pocity odhodlaného, třebaže zoufalého hráče, který se octl v tísni: Německo musí překonat překážky, a pak se mu podaří zvítězit! Musí do boje vrhnout ještě víc tanků, letadel, dělostřelectva a ještě víc vojáků – a pak bude triumfovat! Jiná cesta neexistuje.

	Scharführer Schulze neměl čas na podobné úvahy jako Dodenburg. V okamžiku, kdy se prominenti při odchodu táhli za Hitlerem, aby mu byli co nejvíc nablízku, Schulze myslel na jedinou věc – na sex. Když se říšský maršál Hermann Göring, tlustý muž s nabarvenými tvářemi a se zavalitými prsty, ověšenými prsteny s drahokamy, vydal kolébavou chůzí za Hitlerem, Schulze Matzovi zašeptal:

	„Já to zkusím.“

	„Co? Co chceš prosím tě dělat?“

	„No přece – zkusím jít za ní… Celou dobu po mně vyzývavě koukala.“

	Matz na něho tupě upřel zrak:

	„A to jako – kvůli čemu?“

	Schulze se významně zašklebil:

	„Proč asi, ty telecí hlavo?“

	A to už se Matz rozčílil:

	„Ty jsi snad vážně cvok! Co tě to napadá za blbosti?“ Pak si zaťukal na čelo: „Víš, co jsi? Jsi blázen, šílenej blázen,“ zařval. „Absolutně, totálně šílenej…!“

	Schulzeho to nijak nerozházelo. Klidným hlasem k tomu dodal: „Samozřejmě, jsem šílenej. Všichni jsme šílený. Ty taky. I náš pluk Wotan byl šílenej. Celý Německo je šílený.“ Vyslovoval to slovo pomalu, jeho tvář přitom zůstávala kamenná, takřka apatická, jako kdyby bylo jasné, že mu žádný posluchač stejně nerozumí. „ŠÍ-LE-NÝ…“

	A pak se s tímto výkřikem na rtech protlačil zástupem rovnou k afektovaně se usmívající Emmě Göringové. Matz, který zůstal daleko za ním, sledoval jeho mohutnou postavu s absolutním nepochopením…
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